
SUB DIALECTO OCCIDENTAL 

V ARIEDAD DE GUERNICA 



ALAVA 

Subdivisión de la variedad de Guernica en subvariepades, con indicación del número de vascófonos, en 1970, de cada una de 
ellas. 
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VARIEDAD DE GUERNICA 

Introducción 

Según ya hemos manifestado anteriormente, mantenemos con carácter general el criterio de tomar 
como base la clasificación de Bonaparte y limitar las modificaciones sobre la misma a los casos en los 
que parece necesaria una corrección. 

Creemos que, en la zona noroccidental de la variedad de Guernica, nos encontramos con uno de estos 
casos. El examen de las formas verbales de los pueblos de dicha zona, pone de relieve, a nuestro juicio, 
la conveniencia de excluir de la variedad bonapartiana de Guernica, los municipios de Munguía (del que 
Bonaparte ya había separado los barrios de Achuri y Laucáriz) y de Maruri (Jatabe), e incluirlos en la 
variedad de Plencia. En la «Introducción» de dicha variedad, exponemos las razones que, en nuestra 
opinión, justifican la inclusión en la misma de los citados pueblos. 

Hemos dividido la variedad de Guernica en tres subvariedades, que seguidamente exponemos, con 
indicación del número de vascófonos que cada una de ellas tenía en 1970, de acuerdo con nuestra evaluación: 

Subvariedad propia 23.200 vascófonos 
Subvariedad del Duranguesado 12.960 vascófonos 
Subvariedad de Alava 40 vascófonos 

La variedad de Guernica contaba, por tanto, en 1970, con unos 36.200 vascófonos. 
Las formas verbales utilizadas en las subvariedades propia y del Duranguesado, presentan sensibles 

diferencias. Respecto a la subvariedad alavesa tales diferencias son mucho más notables, hasta el punto 
de que cabría pensar en su separación de la variedad de Guernica, tal como exponemos en la «Introducción» 
de dicha subvariedad. Por el momento, creemos más prudente respetar, en esto, la clasificación de Bo­
naparte. 
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V ARIEDAD DE GUERNICA 

Subvariedad propia 



A l A V A 

Situación de la subvariedad propia de la variedad de Guernica, en dicha variedad, en el dialecto vizcaíno y en el conjunto de la 
zona vascófona. 
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Subvariedad propia de la variedad de Guernica, con indicación del número de vascófonos de los municipios y lugares de que 
consta. 
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SUBV ARIEDAD PROPIA DE LA VARIEDAD DE GUERNICA 

Introducción 

Constituyen esta subvariedad los pueblos que expresamos seguidamente, con indicación del número 
de sus vascófonos, según nuestra evaluación de 1970: 

Guemica y Luno (con exclusión de Murueta y Cortezubi) 10.810 vas­

Amorebieta-Echano (con exclusión de Bemagoitia) 
Arrieta 
Frúniz 
Gámiz-Fica 
Mendata 
Meñaca 
Morga 
Múgica 
Rigoitia 

cófonos 
6.100 vascófonos 

679 vascófonos 
420 vascófonos 

1.030 vascófonos 
541 vascófonos 
484 vascófonos 
467 vascófonos 

2.000 vascófonos 
671 vascófonos 

Por tanto, la subvariedad propia de la variedad de Guemica contaba, en 1970, en números redondos, 
con unos 23.200 vascófonos. 

Tal como indicamos en la «Introducción» de la variedad, hemos excluído de ella los municipios de 
Murguía y Maruri (Jatabe), que Bonaparte integraba en esta variedad de Guemica, con excepción de los 
barrios de Achuri y Laucáriz, pertenecientes a Munguía, que ya eran incluídos por él en la variedad de 
Plencia. 

Gaminde no se ha limitado, en su exploración, a la recogida y examen de las formas verbales, sino 
que ha investigado --como hizo Bonaparte- también las transformaciones fonéticas experimentadas por 
los finales de los nombres (según su terminación en -a, -e, -i, -o, -u) al recibir el artículo -a, de 
acuerdo con las cuales ha establecido, en todo el ámbito del dialecto vizcaíno, 13 grupos. A la vista de 
los resultados de esta investigación, hemos excluído de la variedad de Guemica (y, consecuentemente, de 
la subvariedad que estamos considerando) a Cortezubi, que pasa a incluírse en la subvariedad oriental de 
la variedad de Bermeo. En cuanto a Murueta (perteneciente asimismo al municipio de Guemica), fue 
integrado ya por Bonaparte en la variedad de Bermeo, dentro de la cual, la hemos clasificado en la 
subvariedad occidental. 

Por otra parte, dentro de la variedad de Guemica y, por lo tanto, sin que afecte a los límites establecidos 
por Bonaparte, hemos considerado -a la vista asimismo de los resultados de la investigación de Gaminde­
que Bemagoitia, perteneciente administrativamente a Amorebieta, debe, por sus características lingüísticas, 
ser excluído de la subvariedad propia e incluído en la del Duranguesado. 

De los 1.030 vascófonos de Gámiz-Fica, corresponden unos 685 a Gámiz y unos 345 a Fica. 

243 



En cuanto al barrio de Ajánguiz, con 163 habitantes en 1970, todos vascófonos, pertenecía al municipio 
de Ibarruri que, en 1966, fue anexionado a Múgica. 

En la elección del verbo de Ajánguiz como representativo de la subvariedad, hemos seguido el criterio 
de Azkue, quien, a principios de siglo, escogió esta misma anteiglesia como lugar más apropiado para 
recoger las formas verbales de Guernica. El barrio de Ajánguiz tenía, en la época de nuestra evaluación, 
442 habitantes, prácticamente vascófonos en su totalidad. 
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FUENTES 

Ajánguiz (Guernica) (principios de siglo) - RESURRECCION MARIA DE AZKUE (designado por A) - Flexionario 
manuscrito, t. n, pp. 1-6, 12-24,95 - Infonnadores: D. José Antonio Larruzea y D. Juan Lauzirika. 

Ajánguiz (Guernica) (1980) - VALENTIN AURRE-APRAIZ (designado por A) - Comunicaciones personales -
Recogió completo el modo indicativo de los verbos auxiliares, objeto de este trabajo. Es natural de 
Ajánguiz - Obtuve esta colaboración por medio del amigo P. Pujana. 

Ajánguiz (Guernica) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 383-385 
- De las 216 flexiones contenidas en esta obra, hemos utilizado las 116 correspondientes al modo 
indicativo de los verbos auxiliares. 

Ajánguiz (Guernica) (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Gaminde 
me ha enviado numerosas fonnas alocutivas. recogidas por él en Ajánguiz, que complementan las 
zuka de su Aditza bizkaieraz. 

Guernica (1974) - FELIX BILBAO (designado por Bi) - Comunicaciones personales - Contestaciones a mi 
«Cuestionario» Contribución a la Dialectología de la Lengua Vasca, t. 1, pp. 278-287, que llevó a 
cabo con la colaboración de sus alumnos, entre los que había personas de cierta edad. 

Luno (Guernica) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 378-380 - las 
fonnas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Navárniz (Guernica) (principios de siglo) - RESURRECCION MARIA DE AZKUE (designado por A) - Flexionario 
manuscrito, t. n, pp. 1-6, 12-24, 95 - Infonnadores: D." Teresa Gorriño y D. José María Zearra. 

Navárniz (Guernica) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 293-295 
- Las fonnas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Arrazua (Guernica) (1975) - VICTORIANO GANDlAGA (designado por Gan) - Comunicaciones personales -
Es natural de Arrazua y se valió como infonnadora de su hennana, la cual no usa las fonnas hika -
En una sesión previa obtuve de él las fonnas verbales que más me interesaban. Posterionnente me 
envió la conjugación zuka prácticamente completa. 

Forua (Guernica) (1976) - JUAN MARIA TORREALDAY (designado por T) - Comunicaciones personales -
En una entrevista me proporcionó las flexiones de su pueblo natal que necesitaba para el tomo n de 
mi Contribución a la Dialectología de la Lengua Vasca. Posterionnente me envió una hoja con fonnas 
verbales de dicho pueblo. 

Forua (Guernica) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 373-375 -
Las fonnas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Forua (Guernica) (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Debo a 
Gaminde numerosas fonnas alocutivas recogidas por él en Foma. 
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Gámiz (1974) - MARTIN OLAZAR (designado por O) - Comunicaciones personales - Natural de Gámiz, me 
envió las contestaciones a mi arriba mencionado «Cuestionario», correspondientes a este pueblo, así 
como las de Ceánuri, lugar de donde entonces era párroco. Por otra parte, le debo la conjugación 
completa del modo indicativo de Albóniga (Bermeo), de gran interés para mí. 

Gámiz (1979) - PEDRO PUJANA (designado por P) - O/etako euskal aditza. El verbo vasco de O/eta (Araba). 
Flexiones ika del valle de Leintz (Gatzaga, Eskoriatza, Aretxabaleta y Arrasate), del valle de Angiozar 
(Bergara), de Zeanuri y de la zona de Mungia - Las formas verbales de la zona de Munguía son las 
utilizadas en Gámiz y le fueron proporcionadas por nuestro colaborador Martín Olázar, lo que queremos 
hacer constar aquí, ya que, de acuerdo con nuestro criterio personal, las designamos por P, con lo 
que además las distinguimos de las que el mismo Olazar nos había remitido. 

Gámiz (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 1Il, pp. 223-225 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Gámiz (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Gaminde me proporcionó 
numerosas formas verbales alocutivas recogidas por él en Gámiz. 

Fica (1983) - PEDRO DE YRIZAR (designado por Y) - Con ocasión de una de mis visitas a D. Paulino 
Solozábal, para recoger las formas verbales de Munguía, estuve en Fica, donde anoté algunas flexiones 
de este pueblo, que me proporcionó D. Simeón Zorroza Landía. 

Fica (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 1Il; pp. 228-230 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Frúniz (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 1Il, pp. 233-235 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Meñaca (1974) - PASCASIO ECHEZARRAGA (designado por E) - Comunicaciones personales - Contestaciones 
a mi antes citado «Cuestionario». Después me aclaró oralmente algunas dudas que me habían quedado 
sobre la pronunciación de determinadas formas verbales de ese pueblo. 

Meñaca (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 1Il, pp. 243-245 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Meñaca (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Gaminde me ha 
proporcionado algunas formas verbales alocutivas complementarias de las publicadas en su Aditza 
bizkaieraz. 

Mendata (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 1Il, pp. 368-370 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Morga (1975) - ADOLFO AREJITA (designado por Ar) - Comunicaciones personales - Natural de Morga, me 
envió las contestaciones a mi repetido «Cuestionario» correspondientes a su pueblo natal. Debo esta 
colaboración, como tantas otras, a mi amigo y colaborador Pedro Pujana, quien, en cada caso supo 
encontrar la persona adecuada. 

Morga (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 1Il, pp. 248-250 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Múgica (1974) - ZOILO ACHURRA (designado por Ach) - Comunicaciones personales - Me remitió las 
contestaciones a mi «Cuestionario», referentes a este pueblo. 

Múgica (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 1Il, pp. 388-390 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Ajurias (Múgica) (1975-1976) - RICARDO BADIOLA (designado por Ba) - Comunicaciones personales - En 
una entrevista, precisamos extremos referentes principalmente a la pronunciación. Posteriormente me 
envió las contestaciones a mi «Cuestionario», 

Gorocica (Múgica) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 1Il, pp. 373-375-
Las formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 
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Gorocica (Múgica) (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Gaminde 
me ha proporcionado numerosas formas alocutivas recogidas por él en Gorocica. 

Ibarruri (Múgica) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. III, pp. 398-400-
Las formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Amorebieta (1974) - JUAN JOSE CEARRETA (designado por C) - Comunicaciones personales - Natural de 
Amorebieta, me proporcionó, en nuestra entrevista, las formas verbales de su pueblo natal necesarias 
para mi Contribución a la Dialectología, así como datos referentes a la pronunciación y al empleo 
de las flexiones familiares. 

Amorebieta (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. III, pp. 403-405 - Las 
formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Astepe (Amorebieta) (principios de siglo) - RESURRECCION MARIA DE AZKUE (designado por A) - Flexionario 
manuscrito, t. 11, pp. 1-6, 12-24, 95 - Informador: D. José Bilbao. 

Arrieta (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. III, pp. 238-240 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Arrieta (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Gaminde me ha pro­
porcionado numerosas formas alocutivas recogidas por él en Arrieta. 

Rigoitia (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. III, pp. 253-255 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Ajánguiz. 

Rigoitia (1986) (designado por G) - Comunicaciones personales - Debo a Gaminde numerosas formas 
alocutivas recogidas por él en Rigoitia. 

Fuentes complementarias: 

[L.-L. BONAPARTE] (mediados del siglo XIX) (designado por Bon) - Guernica - Manuscrito 72 del «Fondo 
Bonaparte» de la Diputación de Vizcaya - [El presente de indicativo del verbo izan en todos los 
dialectos y subdialectos] - Contiene 5 flexiones del citado tiempo. 

«Erizkizundi Irukoitza» (hacia 1922-1925) (designado por Erizk) - Cuadernos de Ajánguiz, Meñaca, 
Morga, Navárniz y Rigoitia - Encuestadores: de Ajánguiz, A. Madariaga; de Meñaca, A. de Rentería; 
de los demás pueblos, N. Ormaechea - Informadores: de Ajánguiz, D. Francisco Gandarias, de 35 
años de edad, de los que vivió 15 en Ajánguiz; de Meñaca, D. Pedro de Aguirre, de 57 años; de 
Morga, D. a Mauricia Zorrozua, de 80 años, todos vividos en este pueblo; de Navárniz, D. José Miguel 
Urrutia, de 73 años, todos en Navárniz, y de Rigoitia, D. José Olaeta, de 75 años, todos en este 
pueblo - Se han utilizado 9 flexiones - Aparte de las formas verbales de estos pueblos, se consigna, 
en Euskera, una de Frúniz, la correspondiente a la flexión V -9-i, neben. 

Euskalerriko Atlas Etnolinguistikoa (1983) (designado por EAEL) - Formas verbales de Ajánguiz (1979) 
- Encuestador: Gorka Aurre - Informadora: D." Hermenegilda Larrucea, de 73 años - Formas verbales 
de Amorebieta - Echano (Zomoza) (1977) - Encuestador: Joxemari Etxebarria - Informador: D. Claudio 
Echebarria, de 68 años. 
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Vizcaíno - Variedad de Guernica - Subvariedad propia - Ajánguiz 
(A), Azkue; (AA), Aurre-Apraiz; (G), Gaminde 

PRESENTE PASADO 

«yo soy» «yo en» 

eitzen (A), nitzan (AA) 
nas (A,AA,G) nitten (G) 

O nok (A,AA,G) eintzoan (A,AA) >-
nona (A ,AA) nitxoan (G) 

nintzonan (A,AA) 

I-l-i,m,f I-7-i,m,f 

«tú eres» «tú e1'8Sl> 

sara (A,AA,G) 
{Siñian (A,AA) 

siñen (G) 

'!2 as (A,AA) ftzan(A) 
asana (AA) intzan (AA) 

intzana (AA) 

I-2-r,m,f I-8-r,m,f 

«él es» «él en» 

{da (A,AA,G,EAEL) san (A,AA,G) 
...,¡ de (G) 

soan (AA,G) 'LlJ dok(AA,G) 
dona (AA) soana (AA) 

I-3-i,m,f I-9-i,m,f 

_trosSODlOS» _tros éraDlOSJ> 
<I'l gara (A,AA,G,EAEL) {giñian (A), giñan (AA) O 
~ posak (A,AA,G) giñen (G) 

O gaittuk (A,AA) { gintzoasan (AA) 
<I'l 

{ gosana (A,AA) gintxoasen (G) O 
Z gaittun (A,AA) gintzoasana (AA) 

I-4-i,m,f I·l()'i,m,f 
<I'l «vosotros sois» «vosotros erais» O 
~ sarie (A,AA,G,EAEL) siñien (A,AA,G) O 
<I'l 

~ I-5-c I-ll-c 

«ellos SOII» «ellos eraD» 

<I'l {dire (A), die (EAEL) sien (A,AA,G,EAEL) 
O dira (AA), die(s) (G) {soasan (AA) :j dosak (AA,G) soasen (G) 
LlJ 

dosana (AA) soasana (AA) 

I-6-i,m,f I-12-i,m,f 

LlJ 
~ 

¡:J 

LlJ 
...,¡ 

<I'l 
O 
Z 

<I'l 
O 

<I'l 
Ul 
...,¡ 

CUADRO 1 Verbo auxiliar intransitivo 

PRESENTE PASADO 

ÉL ELLOS ÉL ELLOS 
«él me es» «ellos me SOII» «él me era» «ellos me eraD» 

dxat (A,AA,G) { dxatas (A,AA) { dxatan (A,AA) {dxatasan (A,AA) 
dxates (G) dxaten (G) dxatesan (G) 

{dxatak (AA,G) 
{dxatasak (AA) { dxatian (AA) { dxatiasan (AA) dxatek (G) dxatesak (G) dxatean (G) dxatesan (G) 

dxatana (AA) dxatasana (AA) dxatiana (AA) dxatiasana (AA) 
I-l3-i,m,f I-l9-i,m,f I-25-i,m,f I-31·i,m,f 

«él te es» «ellos te son» «él te era» «eRos te eraD» 

dxatzu (A,AA,G) dxatzus (A,AA,G) dxatzun (A,AA,G) { dxatzusan (A,AA) 

dxat (A ,AA) dxasak (A,AA) dxakan (AA) 
dxatzusen (G) 

dxasan (A,AA) 
dxana (A,AA) dxasana (AA) dxakanan (AA) dxanasan (A,AA) 

I·l4-r,m,f I-2().r,m,f I-26-r,m,f I-32-r,m,f 

«él le es» «ellos le soo» «él le era» «eRos le eraD» 

dxako (A,AA,G) 
dxakos (A,AA,G) dxakon (A,AA,G) dxakosan (A,AA,G) 

dxakosak (AA,G) dxakoan (AA,G) dxakoasan (AA,G) dxakok (AA,G) 
dxakoasana (AA) dxakoanan (AA) dxakonasan (AA) 

I·15-i,m,f I-21·i,m,f I-27-i,m,f I-33-i,m,f 

«él DOS es» «ellos nos soo» «él DOS era,. «ellos DOS eraD» 

dxakus (A,AA,G) dxakun (A,AA,G) { dxakusan (A,AA) 
dxaku (A,AA,G) { dxakusak (AA) dxakusen (G) 

dxakuan (AA,G) 
dxakuk (AA,G) dxakusek (G) dxakuasan (AA,G) 

dxakusana (AA) dxakunan (AA) dxakunasan (AA) 

I-l6-i,m,f I-22-i,m,f I-28-i,m,f I-34-i,m,f 

«él os es» «eRos os soo» «él os era» «ellos os eran» 

dxatzue (A,G), dxatzu (AA) dxatzues (A,AA,G) dxatzuen (A,AA,G) dxatzuesan (A,AA,G) 

I-17-c I-23-c I-29-c I-35-c 

«él les es» «ellos les soo» «él les era» «eRos les eraD» 

{ dxake (A ,AA) dxakien (A,AA,G) {dXakeSan (A) 
dxakie (G) dxakies (A,AA,G) 

{dxakieken (?) (AA) 
dxakiesan (AA,G) 

dxakiesak (AA,G) { dxakiesan (AA) dxakiek (AA,G) dxakian (G) 
dxakiana (AA) dxakiesana (AA) dxakienan (AA) 

dxakiasan (G) 
dxakiesanan (AA) 

I-l8-i,m,f I-24-i,m,f I-30-i,m,f I-36-i,m,f 



N 
Ul 
O 

Vizcaíno - Variedad de Guemica - Subvariedad propia - Ajánguiz 
(A), Azkue; (AA), Aurre-Apraiz; (G), Gaminde 

CUADRO 11 

ME TE LO NOS 

«yo te he» «yo lo he» 

{saittut (A, AA) 
saitxut (G) dot (A,AA,G,Erizk,EAEL) 

O dxoat (A,AA,G) >- aut(A,AA) 
autna (AA) dxonat (A,AA) 

II-S-r,m,f 11-9-i,m,f 

«tú me h8S» «tú lo hlS» «tú DOS hlS» 

nosu (A,AA,G) dosu (A,AA,G,EAEL) gosus (A,AA) 
'~ nok(A,AA) dok(A,AA) gosak (A,AA) 

nona (A,AA) dona (A,AA) gosana (AA) 

I1-1-r,m,f I1-10-r,m,f I1-1S-r,m,f 

«él me ha» «él te ha» «él lo ha» «él DOS ha» 

neu (A,AA,G) saittu (A,AA) deu (A,AA,G,Eriz,EAEL) { gaittus (A,AA) 
...¡ {neidXOk (AA) au(A,AA) dxok (AA,G) 

gaitxD (G) 
,~ naidxok (G) gaidxosak (AA,G) 

nedxoana (AA) auna (AA) dxona (AA) gaidxoasana (AA) 

I1-2-i,ni,f 11-6-r,m,f 1I-11-i,m,f 1I-16-i,m,f 

«IIOSOtros te hemos» «IIOSOtros lo hemos» 
(/) 

O saitiugu (A,AA) dogu (A,AA,G,EAEL) 
ex: 
b augu (A,AA) { dxoagu (AA) 
(/) auaguna (AA) 

dxuk (G) 
O dxonagu (AA) 
Z 

11-7-r,m,f 1I-12-i,m,f 

(/) «vosotros me- habéis» «vosotros lo habéis» «vosotros DOS habéis» 
O 
ex: 
b nosue (A,AA,G) dosue (A,AA,G,EAEL) gosues (A,AA) 
(/) 

O 
> I1-3-c I1-13-c I1-17-c 

«eUosmeh8D» «ellos te han» «ellos lo hlUl» «eUos DOS hlUl» 

eabe (A,AA,G) saittue (A,AA) {dabe (A,AA,G,Erizk) { gaittues (A, AA) (/) naue (G) 
O {abe (A,AA) daue (G) gaitxue (G) 

::l { neidxuek (AA) aue (AA) dxuek (AA,G) gaidxuesak (AA,G) 
~ naidxuek (G) 

aune (AA) dxuena (AA) gaidxuesana (AA) neidxuena (AA) 

I1-4-i,m,f I1-8-r,m,f I1-14-i,m,f I1-18-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«yo os he» «yo los he» 

{dodaS (A,AA) 
{Saittuet, saittuedas (A,AA) dotas, dotes (G) 

saitxuet (G) {dxOadas (AA) 
saudase (AA) dxoatesak (G) 

dxoadasana (AA) 

11-19-c 11-23-i,m,f 

«tú los bIIS» 

dosus (A,AA,G) 
dosak (A,AA) 
dosana (A,AA) 

11-24-r,m,f 

«él os ha» «él los ha» 

{dittu (A,AA) 

saittues (A,AA) 
txus (G) 

dxosak (AA,G) 
dxosana (AA) 

I1-2O-c I1-25-i,m,f 

«IIosotros os hemos» «IIOSOtros los hemOS» 

dogus (A,AA,G) 

saittuegus (A,AA) { dxoagus (AA) 
dxusek (G) 
dxoagusana (AA) 

I1-21-c 11-26-i,m,f 

«vesotros los halK\is» 

dosues (A,AA,G) 

I1-27-c 

«eUos os han» «eUos los han» 

eittue (A,AA) 
txue, dabes (G) 

saittuese (A, AA) dxuesak (AA,G) 
dxuesana (AA) 

11-22-c I1-28-i,m,f 



N 
VI 

Vizcaíno - Variedad de Guernica - Subvariedad propia - Ajánguiz 
(A), Azkue; (AA), Aurre-Apraiz; (G), Gaminde 

CUADRO 111 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO 

«yo te 10 be» «yo se lo be (a él)>> 

O 

{deutzut (A,AA,Erizk) 
tzut (G) 

{ deutzet (A,AA) 
(do)tzat (G) 

~ deuet (A,AA) dxeutziet (AA) 
deunat (AA) dxeutzienat (AA) 

IlI-5-r ,m,! IlI-9-i,m,! 

«tú me lo 1Jas,. «tú se 10 bus (a él)>> «tú DOS lo 1Jas,. 

{deustesu (A,AA) { dotzesu (A,AA) deuskusu (A,AA) ,¡: dostasu (G) tzasu (G) 
deuskuk (A), dauskuk (AA) deustek (A), deustak (AA) deutzek (A,AA) 

deustena (A), deustana (AA) deutzena (A,AA) deuskuna (A ,AA) 

IlI-l-r,m,! IlI-lO-r,m,! III -15-r ,m,! 

«él me 10 bu» «él te lo bU» «él se 10 ha (a él)>> «él nos lo bU» 

{ deust (A,AA) deutzu (A,AA) { deutzo (A,AA,Eriz) deusku (A,AA) 
...¡ dost (G) 

deuek (A,AA) 
(do)tzo (G) { dxauskuk (AA) ,¡¡;¡ dxostak (A,AA,G) dxeutzak (AA) dxoskuk (G) 

dxostan (A), dxostana (AA) deuna (A,AA) dxeutzana (AA) dxauskuna (AA) 

I1I-2-i,m,! I1I-6-r,m,! I1I-U-i,m,! I1I-l6-i,m,! 

_tros te 10 bemos» «nosotros se lo bemos (a él)>> 
¡J) 

O deutzugu (A,AA) {deutzegu (A), deutzague (AA) 
~ (do)tzagu (G) 
b deuagu (A,AA) dxeutzaguek (AA) ¡J) deunagu (AA) O dxeutzaguena (AA) 
Z 

IlI-7-r,m,! IlI-12-i,m,! 

¡J) «vosotros me lo babéis» 

>< 
«vosotros se 10 habéis (a él)>> «vosotros DOS lo babéis» 

O 
~ {deustesue (A), deustasue (AA) {deutzesue (A), deutzasue (AA) E-< deuskusue (A,AA) 
O dostasue (G) tzasue (G) 
¡J) 

O 
> I1I-3-c I1I-!3-<: I1I-17-<: 

«eRos me lo bao» «ellos te 10 bao» «ellos se lo bao (a él)>> «ellos DOS 10 bao» 

{deuste (A,AA) { deutzie (A,AA) deuskue (A,AA,Erizk) ¡J) dost(i)e (G) deutzue (A,AA) 
O tze (G) {dxeUSkuek (AA) ...¡ {dxeustiek (AA) deuek (A,AA) ...¡ 

dxostiek (G) deune (A,AA) 
dxeutziek (AA) dxoskuek (G) 

¡¡;¡ 
dxeutziena (AA) dxeuskuena (AA) dxeustiena (AA) 

I1I4-i,m,! IlI-8-r,m,! I1I-l4-i,m,f I1I-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (2. 0
) 

Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

«yo os lo be» «yo se lo be (a eRos)>> 

{ deutzet (A ,AA) 
eeutzuet (A,AA) (do)tzate (G) 

tzuet (G) dxeutziet (AA) 
dxeutzienat (AA) 

IlI-19-c IlI-23-i,m,! 

«tú se 10 bus (a ellos)>> 

eeutzesu (A) 
deutzasue (AA) 

dxautzake (AA) 
dxautzakena (AA) 

I1I-24-r,m,! 

«él os lo bu» «él se lo ha (a eRos)>> 

{deutze (A,AA) 

deutzue (A,AA) 
tze (G) 

dxeutziek (AA) 
dxeutziena (AA) 

I1I-20-c I1I-25-i,m,! 

«nosotros os lo bemOS» «nosotros se 10 hemos (a eRos)>> 

eeutzegu (A) 
deutzague (AA), tzague (G) 

deutzuegu (A,AA) dxeutzaguek (AA) 
dxeutzaguena (AA) 

IlI-2l-<: I1I-26-i,m,! 

>< 
«vosotros se lo habéis (a ellos)>> 

{deutzesue (A) 
deutzasue (AA) 

I1I-27-<: 

«ellos os lo bao,. «ellos se 10 bao (a ellos),. 

eeutzie (A,AA) 
tze (G) 

deutzue (A ,AA) dxautziek (AA) 
dxautziena (AA) 

I1I-22-<: I11-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Guemica - Subvariedad propia - Ajánguiz 
(A), Azkue; (AA), Aurre-Apraiz; (G), Gaminde 

CUADRO IV 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los he» «yo se los he (a él)>> 

{ deutzudas (A,AA) 
tzuas (G) deutzedas (A,AA) 

O deuadas (A,AA) dxeutzadas (AA) ;.... 
{deUnadas (AA) dxeutzanadas (AA) 

(deuadasana) (AA) 

N-S-r,m,f N-9-i,m,f 

«tú me los has» «tú se los has» «tú DOS los has» 

{ deustesus (A,AA) 
deutzesus (A,AA) 

dostasus (G) {deutzeSak (A) deuskusus (A,AA) ,¡:; 
deustasak (A,AA) deutzasak (AA) deuskusak (A,AA) 

deustasana (A,AA) { deutzenas (A) deuskunas (A,AA) 
deutzanas (AA) 

N-l-r,m,f N-IO-r,m,f IV-lS-r,m,f 

«él me los ha» «él te los ha» «él se los ha (a él)>> «él DOS los ha» 

{ deustas (A,AA) 
deutzus (A,AA) 

{deutzes (A) 
dostas (G) {deusek (A) deutzies (AA) deuskus (A,AA) 

...¡ deuas (AA) dxeuskuk (AA) ,¡¡¡ dxeustasak (AA) dxeutziesak (AA) 
dxeustasana (AA) eeunas(A) dxeutziesana (AA) dxeuskuna (AA) 

dauasena (AA) 

N-2-i,m,f IV-6-r,m,f IV-ll-i,m,f N-l6-i,m,f 

«nosotros te los hemos» «nosotros se los hemos (a él)>> 

CIl 
O deutzugus (A,AA) deutzegus (A) 
Q::; 

deuagus (A,AA) eutzagues (AA) 
13 
CIl {deUagUnas (AA) dxeutzaguesak (AA) 
O deunagus (A) dxeutzaguesana (AA) 
Z 

N-7-r,m,f N-12-i,m,f 

CIl «vosotros me los habéis» 

>< 
«vosotros se los habéis (a él)>> «vosotros DOS los habéis» 

O 
Q::; {deustesues (A,AA) E-< deutzesues (A,AA) deuskusues (A,AA) 
O deustasues (AA), dostasues (G) 
CIl 
O 
> N-k N-13-c N-17", 

«eUos me los han» «eUos te los han» «eUos se los han (a él)>> «eUos DOS los han» 

CIl {deustes (A,AA) deutzues (A,AA) {deutzes (A) deuskues (A,AA) 
O dosties (G) deuesak (A,AA) deutzies (AA) 
...¡ dxeuskuek (AA) 
...¡ dxeustiesak (AA) eeuneS(A) dxeutziesak (AA) 
¡¡¡ 

dxeustiesana (AA) dauasana (daunas) (AA) dxeutziesana (AA) dxeuskuena (AA) 

N-4-i,m,f N-8-r,m,f IV-14-i,m,f N-18-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (y 3.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los he» «yo se los he (a eUos)>> 

{deutzuedas (A,AA) 
deutzedas (A,AA) 

dxeutziedas (AA) tzues (G) 
dxeutzienadas (AA) 

IV-19-c IV-23-i,m,f 

«tú se los has (a ellos)>> 

deutzesus (A,AA) 
{ deutzesak (A) 

dxautzasak (AA) 
{ deutzenas (A) 

dxautzasana (AA) 

IV-24-r,m,f 

«él os los ha» «él se los ha (a ellos)>> 

eeutzes (A) 
deutzies (AA) 

deutzues (A,AA) dxeutziesak (AA) 
dxeutziesana (AA) 

IV-2O-c IV-25-i,m,f 

_tros os los hemos» «nosotros se los hemos (a eUos)>> 

{deutzegus (A) 
deutzagues (AA) 

deutzuegus (A,AA) dxeutzaguesak (AA) 
dxeutzaguesana (AA) 

N-21-c IV-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habéis (a eUos)>> 

deutzesues (A,AA) 

N-27-c 

«eUos os los han» «eUos se los han (a eUos)>> 

deutzies (A,AA) 
deutzues (A,AA) dxeutziesak (AA) 

dxeutziesana (AA) 

IV-22-c IV-28-i,m,f 



--------------------------------------------------------------, 

Vizcaíno - Variedad de Guernica - Subvariedad propia - Ajánguiz 
(A), Azkue; (AA), Aurre-Apraiz; (G), Gaminde 

CUADRO V 

ME TE LO NOS 

«YO te había» «Yo lo había» 
eeban (A,AA,Erizk) 

sendudasan (A,AA) naben (A,G,Erizk,EAEL) 

O endudan (A ,AA) { naidxoan (A) 
>- neidxoan (AA,G) 

enduanan (AA) 
{naidxonan (A) 

neidxonan (AA) 
V-5-r,m,f V-9-i,m,f 

«tú me habías» «tú lo habías» «tú DOS habías» 

nendusun (A,AA) renduen (A,AA) gendususen (A,AA) sendun (G) 

'i2 nenduan (A,AA) 
eUan(A) 

genduasan (A,AA) 

eendunan (A,AA) oan (AA) {gendunasan (A ,AA) 
nenduanan (AA) oana (AA) (genduanasan) (AA) 

V-l-r,m,f V-la-r,m,f V-15-r,m,f 

«él me había» «él te había» «él lo había» «él DOS había» 

{nenduen (A ,AA) gendusen (A,AA, G) sendusan (A,AA) eban (A,AA,G) 
..¡ nendun (G) 

enduan (A,AA) dxoan (AA,G) { genduasan (AA) 
,~ nenduan (AA) gaittusan (G) 

nenduanan (AA) enduanan (AA) dxoana (AA) gendunasan (AA) 

V-2-i,m,f V-6-r,m,f V-U-i,m,f V-I6-i,m,f 

«nosotros te habíamos» _tros lo habÍlUDos» 
en 

~ sendugusen (A,AA) { genduen (A,AA) 
E-< endugun (A,AA) 

gendun (G) 
O genduan (AA,G) en endugunan (AA) O genduana (AA) 
Z 

V-7-r,m,f V-12-i,m,f 

en «vosotros me habíais» 

>< 
«vosotros lo habíaM» «vosotros DOS habíaM» 

O ¡: nendusuen (A,AA) senduen (A,AA,G) gendusuesan (A,AA) 
O en 

~ V-3-c V-13-c V-17-c 

«ellos me habÍBD» «ellos te ba1Jían,. «ellos lo ha1Jían,. «ellos DOS balJían,. 

en nenduen (A,AA,G) senduesan (A,AA) eben (A,AA,G) genduesan (A,AA,G) 

§ nenduen (nenduken?) (AA) enduen (A,AA) dxuen (AA,G) gaittuesan (G) 
~ nenduenan (AA) enduenan (AA) dxuena (AA) no se emplea 

V-4-i,m,f V-8-r,m,f V-I4-i,m,f V-I8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«Yo os había» «Yo los había» 

eittusen(A) 
nittuan (AA), nittuen (G) 

senduedasan (A,AA) eeioasan (AA) 
neidxoasen (G) 
neioasana (AA) 

V-19-c V-23-i,m,f 

«tú los habías» 

sendusen (A,AA,G) 

eUaSan(A) 
oasan (AA) 
oasana (AA) 

V-24-r,m,f 

«él os había» «él los había» 

ettusen (A,AA) 
seittuen (G) 

senduesan (A ,AA) {Sittuasan (AA) 
dxoasen (G) 
sittuasana (AA) 

V-2O-c V-25-i,m,f 

«nosotros os habíamos» «nosotros los habÍ8mos» 

gendusen (A,AA,G) 

senduegusan (A,AA) {genduasan (AA) 
genduasen (G) 
genduasana (AA) 

V-21-c V-26-i,m,f 

>< 
«vosotros los habíais» 

senduesan (A,AA,G) 

V-27-c 

«ellos os ha1Jían,. «ellos los habÍBD» 

{sittuesan (A ,AA) 
{senduesen (A) seittuen (G) 

senduesan (AA) dxuesan (AA,G) 
dxuesana (AA) 

V-22-c V-28-i,m,f 



N Vizcaíno - Variedad de Guernica - Subvariedad propia - Ajánguiz CUADRO VI Verbo auxiliar transitivo - Pasado (2.°) VI 
~ (A), Azkue; (AA), Aurre-Apraiz; (G), Gaminde Flexiones tri personales - Objeto directo singular 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO OS LO SE LO (A ELLOS) 

«yo te lo babía» «yo se lo había (1 él)" «yo os lo babía» «yo se lo babía (1 eDos)" 
{ neutzen (A), notzen (Erizk) {neutzen (A,AA) eeutzun (A,AA,Erizk) neutzan AA), notzan (G) notzien (G) notzun (G) { naidxeutzan (A) {neutzuen (A,AA) O neidxautzan AA) eeietzen (AA) ~ neuen (A,AA) notxean (G) 

notzuen (G) notxian (G) 
neunen (A ,AA) { naidxeutzanan (A) neieutzenan(a) (AA) 

neidxautzana (AA) 
VI-S-r,m,f VI-9-i,m,f VI-19-c VI-23-i,m,f 

«tú me lo habÍls» «tú se lo habías (a él)" «tú nos lo baJHas,. «tú se lo habías (1 eDos)" 

seusten (A,AA) eeuntzen (A,AA,G) 

eusten(A) 
otzasun (G) seuskun (A,AA) 

seuntzen (A,AA) 
'~ eutzen (A) euskun (A) eustan (AA) eutzean (AA) euskuan (AA) eutzen (A) 

{ eustenan (A) eutzenan (A) euskunan (AA) 
eutzakien (AA) 

eustanan (AA) eutzanan(a) (AA) 
VI-l-r,m,f VI-10-r,m,f VI-1S-r,m,f VI-24-r,m,f 

«él me lo halJía,. «él te lo habm,. «él se lo había (1 él)" «él nos lo habÍ8>O «él os lo hlbm,. «él se lo había (1 eDos)" 

{eusten (A,AA) 
eostan (G) eutzun (A,AA) 

{eutzen (A,AA) 
otzen (G) 

{euskun (A,AA) 
oskun (G) 

{eutzen (A,AA) 
otzen (G) 

...l { eustian (AA) euen(A,AA) {dxeutzen (AA) {(dx)euSkuan (AA) eutzuen (A,AA) { dxeutzien (AA) ,~ 

dxostean (G) eunen (A,AA) dxotxean (G) dxoskuan (G) dxotxian (G) 
eustanan (AA) dxeutzenan (AA) (dx)euskuanan (AA) dxeutzienan (AA) 

VI-2-i,m,f VI-6-r,m,f VI-ll-i,m,f VI-I6-i,m,f VI-2O-c VI-25-i,m,f 

<CIIosotros te lo habíamos» «nosotros se lo babíamos (a él)" _tros os lo babíamos» _tros se lo habíamos (1 eDos)" 
el) { geuntzen (A,AA) O {geuntzun (A) geuntzen (A,AA,G) geuntzien (G) c::: geuntzuen (AA) {geidxeuntzien (AA) b geuntzuen (A,AA) { geidxeuntzen (AA) 
el) geuen (A ,AA) gontxean (G) gontxian (G) 
O geunen (A,AA) geidxeuntziena (AA) 
Z geidxeuntzena (AA) 

VI-7-r,m,f VI-12-i,m,f VI-21-c VI-26-i,m,f 

el) «vosotros me lo habÍBis» «vosotros se lo habíais (1 él)" «vosotros nos lo hlbÍBis» «vosotros se lo habíais (1 ellos)" 
O 
c::: 
b seustien (A,AA) seuntzien (A,AA,G) seuskuen (A,AA) seuntzien (A,AA) 
el) 

O 
> VI-3-c VI-13-c VI-17-c VI-27-c 

«ellos me lo habían" «eUos te lo babían" «eUos se lo habían (a él)" «eUos DOS lo babÍBnlO «eUos os lo habÍBolO «eUos se lo habían (a ellos)>> 

el) eustien (A,AA,G) eutzuen (A,AA) {eutzien (A,AA) {euSkUen (A,AA) {eutzien (A ,AA) 
O tzien (G) oskueo (G) tzien (G) 

::J dxeustien (AA) euen (A,AA) dxeutzien (AA) dxeuskuen (AA) eutzuen (A,AA) dxeutzien (AA) 
~ dxeustienan (AA) euneo (A ,AA) dxeutzienan (AA) dxeuskuenan (AA) dxeutziena (AA) 

VI-4-i,m,f VI-8-r,m,f VI-I4-i,m,f VI-18-i,m,f VI-22-c VI-28-i,m,f 



N 
VI 
VI 

Vizcaíno - Variedad de Guemica - Subvariedad propia - Ajánguiz 
(A), Azkue; (AA), Aurre-Apraiz; (G), Gaminde 

CUADRO VII 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los había» «yo se los había (a él)" 

O 
{neutzusen (A,AA) 

tzutesen (G) 
eeutzesan (A), neutzasan (AA) 

tzatesen (G) 
>< neuasan (A,AA) neidxeutziasan (AA) 

neunasan (A ,AA) neidxeutziasana (AA) 

VII-S-r,m,f VII-9-i,m,f 

«tú me los habías» «tú se los habías (a él)" «tú DOS los habías» 
{seustesan (A) {seuskusen (A) seustasan (AA) 

seuntzesan (A ,AA) seuskusan (AA) 
{eustesan (A) '~ eustiasan (AA) eutzesan (A) { euskusen (A) 

eutziasan (AA) euskuasan (AA) 
{eustesanan (A) euskuasana (AA) eustiasana (AA) 

VII-l-r,m,f VII-10-r,m,f VII-15-r,m,f 

«él me los habÍB» «él te los habÍB» «él se los había (a él)" «él DOS los habÍB» 

{eustesan (A) eutzusen (A,AA) eutzesan (A,AA) 
....l eustiesan (AA) 

euasan (A,AA) dxeutziesan (A,A) euskusen (A,AA) ,¡¡¡ dxeustiesan (AA) 
dxeustiesana (AA) eunasan (A,AA) dxeutzienasan (A,A) 

VII-2-i,m,f VII-{í-r,m,f VII-ll-i,m,f VII-l6-i,m,f 

«nosotros te los habíamos» «nosotros se los habíamos (a él)" 
ti) {geuntzusen (A) O 
¡::t: geuntzusan (AA) 

geuntzesan (A,AA) E-< geuasan (A,AA) O gendxeuntziesan (AA) ti) 
{geunasan (A,AA) O 

Z geunasana (AA) 

VII-7-r,m,f VII-12-i,m,f 
ti) «VOSCItros me los habÍais» 

>< 
«vosotros se los habíais (a él)" «vosotros DOS los habÍais» O 

¡::t: 
{seustesan (A) b seustiesan (AA) seuntzesan (A ,AA) seuskuesan (A,AA) 

ti) 

O 
> VII-3-c VII-13-c VII-17-c 

«ellos me los habÍlD» «ellos te los habÍlD» «ellos se los habían (a él),. «ellos DOS los habían» 

ti) {eustesan (A) eutzuesan (A,AA) euskuesan (A,AA) O eustiesan (AA) euesan (A,AA) eutzesan (A,AA) 
....l dxeuskuesan (AA) 
....l dxeustiesan (AA) eunesan (A,AA) dxeutzesan (AA) ¡¡¡ 

dxeustiesana (AA) eunesana (AA) dxeuskuesanan (AA) 

VII-4-i,m,f VII-8-r,m,f VII-l4-i,m,f VII-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (y 3.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los habÍB» «yo se los había (a ellos)" 

{neutzesan (A) 

eeutzuesan (A ,AA) 
neutziesan (AA) 
tzatesen (G) 

tzutesen (G) neidxeutziesan (AA) 
neidxeutziesana (AA) 

VII-19-c VII-23-i,m,f 

«tú se los habías (a eDos)" 

{seuntzesan (A) 
seuntziesan (AA) 
{ eutzesan (A) 

eutziasan (AA) 
eutziasana (AA) 

VII-24-r,m,f 

«él os los habÍB» «él se los había (a eDos)" 

eutzesan (A,AA) 
eutzuesan (A,AA) dxeutzesan (AA) 

dxeutzesana (AA) 

VII-2O-c VII-25-i,m,f 

«nosotros os los habíamos» «nosotros se los habíamos (8 ellos)" 

geuntzesan (A,AA) 
geuntzuesan (A,AA) geuntziasan (AA) 

geuntziasana (AA) 

VII-2h: VII-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habíais (a eDos)" 

seuntziesan (A ,AA) 

VII-27-c 

«ellos os los habÍlD» «ellos se los habían (a ellos)" 

eutziesan (A,AA) 
eutzuesan (A,AA) dxeutziesan (AA) 

dxeutziesana (AA) 

VII-22-c VII-28-i,m,f 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro 1 de Ajánguiz. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Guernica 

I-l-i nas Ajánguiz (A, AA, G), Guemica (Bon, Bi), Navámiz (A, G), Morga 
(Ar, G), Gámiz (0, G), Múgica (Ach, G), Frúniz (G), Arrieta 
(G), Meñaca (E, G), Foma (G), Luno (G), Rigoitia (G), 
Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G), Men-
data (G) 

nes Guemica (Bon), Foma (G) 
nax Ajurias (Ba) 

I-l-m nok Ajánguiz (A, AA, G), Navámiz (A), Gámiz (P, G), Múgica (G), 
Arrieta (G), Foma (G), Rigoitia (G), Gorocica (G), Astepe 
(A) 

I-l-f nona Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A), Foma (G), Gámiz (P), Arrieta 
(G), Rigoitia (G) 

non Gorocica (C), Astepe (A) 

1-2-r sara Ajánguiz (A, AA, G), Guemica (Bon), Navámiz (A, G), Frúniz 
(G), Morga (G), Arrieta (G), Meñaca (G), Foma (G), Luno 
(G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica (G), Gámiz (G), 
Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G), Mendata (G) 

1-2-m as Ajánguiz (A, AA), Guemica (Bi), Navámiz (A), Morga (Ar) , 
Gámiz (0, P), Múgica (Ach), Meñaca (E, G) 

ax Ajurias (Ba) 

1-2-f asana Ajánguiz (AA) 

1-3-i da Ajánguiz (A, AA, G, EAEL) , Guemica (Bon), Amorebieta (G, 
EAEL) , Frúniz (G), Morga (G), Arrieta (G), Meñaca (G), 
Foma (G), Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica 
(G), Gámiz (G), Fica (G), Ibarruri (G), Mendata (G), Na-
várniz (G) 

de Ajánguiz (G), Guemica (Bon), Frúniz (G), Morga (G), Arrieta 
(G), Meñaca (G), Foma (G), Luno (G), Rigoitia (G), Múgica 
(G), Gorocica (G), Gámiz (G), Ibarruri (G), Mendata (G) 

I-3-m dok Ajánguiz (AA, G), Gámiz (P, G), Múgica (G), Arrieta (G), Foma 
(G), Rigoitia (G), Gorocica (G) 

1-3-f dona Ajánguiz (AA), Gámiz (P), Arrieta (G), Foma (G), Rigoitia (G) 
don Gorocica (G) 

I-4-i gara Ajánguiz (A, AA, G, EAEL), Guemica (Bon, Bi), Navárniz (A, 
G), Morga (Ar, G), Gámiz (0, G), Múgica (Ach, G), Ajurias 
(Ba), Amorebieta (G, EAEL), Frúniz (G), Arrieta (G), Foma 
(G), Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica (G), Fica 
(G), Ibarruri (G), Mendata (G) 

gares Fica (G) 

1-4-m gosak Ajánguiz (A, AA, G), Navárniz (A), Gámiz (P, G), Múgica (G), 
Arrieta (G), Foma (G), Rigoitia (G), Gorocica (G), Astepe 
(A) 

gaittuk Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 

1-4-f gosana Ajánguiz (A, AA), Gámiz (P), Foma (G) 
gosena Arrieta (G), Rigoitia (G) 
gosan Navárniz (A), Gorocica (G), Astepe (A) 
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1-5-c 

1-6-i 

1-6-m 

1-6-f 

1-7-i 

1-7-m 

1-7-f 

1-8-r 
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gaittun 

sarie 

saree 
saria 
sara 

dire 

die 
dires 
dire(s) 
dies 
die(s) 
dira 

dosak 

dosana 
dosena 
dosan 

nitzen 

nintzen 

nitten 
nitxen 
netzen 
nitzan 
nintzan 

nintzoan 

nitzoan 
nintzuan 
nitzuan 
nitxoan 
nittoan 

nintzonan 
nitzonan 
nitzona 
nintzoana 

siñian 
siñan 
siñen 

saiñen 
siñin 

Ajánguiz (A, AA) 

Ajánguiz (A, AA, G, EAEL) , Guernica (Bi), Morga (Ar, G), 
Gámiz (0, G), Múgica (Ach, G), Ajurias (Ba), Amorebieta 
(C, G, EAEL), Forua (T, G), Frúniz (G), Arrieta (G), Meñaca 
(E), Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), Gorocica (G), Fica 
(G), Ibarruri (G), Mendata (G), Navárniz (G) 

Meñaca (E), Amorebieta (C) 
Meñaca (G), Gámiz (G) 
Navárniz (A) 

Ajánguiz (A), Gámiz (0, G), Morga (G), Arrieta (G), Luno (G), 
Gorocica (G), Ibarruri (G), Mendata (G) 

Ajánguiz (EAEL), Morga (Ar, G), Amorebieta (EAEL) 
Gámiz (O), Fica (G), Meñaca (E) 
Rigoitia (G), Amorebieta (G) 
Morga (Ar), Múgica (G), Navárniz (G) 
Ajánguiz (G), Forua (G) 
Ajánguiz (AA), Guernica (Bon, Bi), Navárniz (A), Múgica (Ach) , 

Meñaca (E), Ajurias (Ba) 

Ajánguiz (AA, G), Gámiz (P, G), Múgica (G), Arrieta (G), Forua 
(G), Rigoitia (G), Gorocica (G) 

Ajánguiz (AA), Gámiz (P), Forua (G) 
Arrieta (G), Rigoitia (G) 
Gorozica (G) 

Ajánguiz (A), Morga (Ar, G), Gámiz (0, G), Navárniz (A), Frúniz 
(G), Forua (G), Rigoitia (G), Gorocica (G) 

Guernica (Bi), Arrieta (G), Meñaca (E, G), Fica (G), Ibarruri (G), 
Amorebieta (G), Mendata (G) 

Ajánguiz (G), Luno (G) 
Arrazua (Gan) 
Navárniz (G) 
Ajánguiz (AA), Múgica (Ach) 
Ajánguiz (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (A, AA), Guernica (Bi), Gámiz (P, G), Astepe (A), 
Gorocica (G) 

Morga (Ar), Gámiz (O), Forua (G) 
Ajurias (Ba) 
Múgica (Ach) 
Ajánguiz (G) 
Múgica (G) 

Ajánguiz (A, AA), Astape (A) 
Gorocica (G) 
Forua (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A) 
Arrazua (Gan), Fica (G), Morga (G), Arrieta (G), Forua (G), Luno 

(G), Ajánguiz (G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica (G), 
Ibarruri (G), Mendata (G) 

Amorebieta (G), Ibarruri (G), Mendata (G) 
Navárniz (G) 



1-8-m 

1-8-f 

1-9-i 

1-9-m 

1-9-f 

l-lO-i 

l-lO-m 

l-lO-f 

I-ll-c 

sintzen 

itzan 
intzan 

intzana 

san 

sen 

soan 

soana 
sona 
sonan 

giñian 
giñan 

giñen 

gaiñen 
giñin 
giñesan 
gintzesan 
gintze( sa)n 
gintzen 
gintzan 

gintzoasan 
gintzuasan 
gintzoasen 
gintxoasen 
gintzoan 
giñuasen 
ginttoasan 

gintzoasana 
gintzoasena 
gintzonan 
gintzoana 

siñien 

siñen 
siñian 
saiñien 

Morga (G), Meñaca (G), Gámiz (G), Fica (G) 

Ajánguiz (A) 
Ajánguiz (AA), Navárniz (A), Gámiz (P) 

Ajánguiz (AA), Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA, G), Frúniz (G), Arrieta (G), Meñaca (G), Forua 
(G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica (G), Gámiz (G), 
Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G), Navárniz (G) 

Ajánguiz (EAEL), Arrazua (Gan), Morga (G), Meñaca (G), Forua 
(G), Rigoitia (G), Múgica (G), Luno (G), Amorebieta (G), 
Mendata (G). En Ajánguiz encontramos la forma sen en la 
frase atzo gixon bat etorri sen, «ayer vino un hombre». Tam­
bién en Amorebieta etorri sen. 

Ajánguiz (AA, g), Gámiz (P, G), Múgica (G), Forua (G), Gorocica 
(G) 

Ajánguiz (AA), Gámiz (P) 
Forua (G) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A) 
Ajánguiz (AA), Guemica (Bi), Navárniz (A), Múgica (Ach), Me­

ñaca (E), Ajurias (Ba) 
Arrazua (Gan), Gámiz (O), Morga (G), Arrieta (G), Forua (G), 

Luno (G), Ajánguiz (G), Rigoitia (G), Ibarruri (G), Mendata 
(G), Meñaca (E, G). La utilización de esta forma en Meñaca 
me fue comunicada por Gaminde; no está en Aditza bizkai­
eraz. 

Amorebieta (G) 
Navárniz (G) 
Múgica (G) 
Morga (Ar), Frúniz (G), Meñaca (G), Gorocica (G), Fica (G) 
Gámiz (G) 
Morga (G) 
Meñaca (E) 

Ajánguiz (AA), Guemica (Bi) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Morga (Ar), Forua (G), Gorocica (G) 
Ajánguiz (G) 
Gámiz (0, P, G) 
Múgica (Ach) 
Múgica (G) 

Ajánguiz (AA) 
Forua (G) 
Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA, G), Guemica (Bi), Gámiz (O), Astepe (A), 
Morga (Ar, G), Arrieta (G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia 
(G), Múgica (G), Gorocica (G), Ibarruri (G), Mendata (G), 
Navárniz (G) 

Arrazua (Gan), Frúniz (G) 
Gámiz (G) 
Amorebieta (G) 
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1-12-i 

1-12-m 

1-12-f 

1-13-i 

sintzien 
sintzian 
sintziesan 
sintzasen 
siñan 
siñasen 

sien 

siren 

si(r)en 
siran 

soasan 
soasen 

soasana 
soasena 
sonasen 

dxat 

dxate 
yat(a) 
yat 
dat 
date 

(G) (O), Morga (Ar, G), Fica (G) 
Meñaca (G), Gámiz (G) 
Morga (Ar) 
Meñaca (E) 
Navárniz (A) 
Múgica (Ach) 

Ajánguiz (A, AA, G, EAEL), Morga (Ar), Arrazua (Gan), Amo­
rebieta (G, EAEL) , Forua (G), Múgica (G), 1barruri (G), 
Mendata (G) 

Gámiz (0, G), Ajurias (Ba), Frúniz (G), Arrieta (G), Meñaca (G), 
Luno (G), Gorocica (G), Fica (G). En Ajurias se usa siren 
menos que siran. 

Morga (G), Rigoitia (G), Navárniz (G) 
Guernica (Bi), Navárniz (A), Ajurias (Ba), Múgica (Ach), Meñaca 

(E) 

Ajánguiz (AA), Múgica (G) 
Ajánguiz (G), Gámiz (P, G), Múgica (G), Forua (G), Gorocica 

(G) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P), Forua (G) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Guernica (Bi), Forua (T, G), Navárniz (A), 
Morga (Ar, G), Gámiz (O), Múgica (Ach, G), Amorebieta 
(C), Astepe (A), Frúniz (G), Arrieta (G), Luno (G), Rigoitia 
(G), Gorocica (G), Fica (G), 1barruri (G) 

Amorebieta (G), Mendata (G), Navárniz (G) 
Ajurias (Ba). Véase la observación a la flexión 1-14-f. 
Meñaca (E, Erizk) 
Meñaca (G, Erizk), Gámiz (G), Fica (G) 
Gámiz (G) 

La anotación del cuaderno del «Erizkizundi 1rukoitza» correspondiente a Meñaca fue dat (yat). 

1-13-m 

1-13-f 

1-14-r 

1-14-m 
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dxatak 

dxatek 

yatak 

dxatana 
dxatena 

dxatan 
yatan 

dxatzu 

yatzu 
datzu 

dxak 
dxate 
dxataa 

Ajánguiz (AA, G), Guernica (Bi), Múgica (Ach, G), Forua (T), 
Rigoitia (G), Amorebieta (C) 

Ajánguiz (G), Morga (Ar), Gámiz (0, P, G), Múgica (M), Arrieta 
(G), Forua (G), Gorocica (G) 

Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (0, P), Morga (Ar), Múgica (G), Arrieta (G), Rigoitia (G). 

«Oso gitxi erabilia», dice Arejita, refiriéndose a Morga. 
Guernica (Bi), Múgica (Ach), Gorocica (G) 
Meñaca (E) 

Ajánguiz (A, AA, G), Navárniz (A, G), Astepe (A), Frúniz (G), 
Morga (G), Arrieta (G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), 
Múgica (G), Gorocica (G), Gámiz (G), Fica (G), 1barruri 
(G), Amorebieta (G), Mendata (G), Navárniz (G) 

Meñaca (E) 
Frúniz (G), Meñaca (G), Gámiz (G), Fica (G) 

Ajánguiz (A, AA), Guernica (Bi), Navárniz (A), Morga (Ar) 
Gámiz (O) 
Múgica (Ach) 



1-14-f 

yataa 
yak 
dak 

dxana 
dxatana 
dxatena 
dxataan 
yataan 
dana 

} Ajurias (Ba) 

Meñaca (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A) 
Guernica (Bi) 
Gámiz (O) 
Múgica (Ach) 
Ajurias (Ba) 
Meñaca (G) 

La inicial y- de Ajurias es pronunciada muy frecuentemente con tendencia a la oclusión: ddataan. 
Esta observación es aplicable a las demás formas verbales de Ajurias. 

Esta flexión femenina no se emplea en Morga: «Ezda erabilten» (Arejita). 

1-15-i 

1-15-m 

1-15-f 

I-16-i 

I-16-m 

1-16-f 

I-17-c 

I-18-i 

dxako 

yako 
dako 

dxakok 

yakok 
yakak 

dxakona 
dxakon 

dxaku 

yaku 
daku 

dxakuk 

dxakune 
dxakuna 
dxakun 

dxatzue 

dxatzu 
yatzue 
datzue 

dxake 

Ajánguiz (A, AA, G), Guernica (Bi), Forua (T, G), Navárniz (A, 
G), Morga (Ar, G), Gámiz (O), Múgica (Ach, G), Amore­
bieta (C, G), Astepe (A), Frúniz (G), Arrieta (G), Luno (G), 
Rigoitia (G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (G), Mendata 
(G) 

Ajurias (Ba) 
Morga (Ar), Meñaca (G), Gámiz (G), Fica (G) 

Ajánguiz (G), Guernica (Bi), Múgica (G), Forua (T, G), Rigoitia 
(G), Gorocica (G), Morga (Ar), Gámiz (0, P, G), Múgica 
(Ach), Arrieta (G), Amorebieta (C) 

Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
. Ajurias (Ba) 

Gámiz (P), Arrieta (G), Forua (G), Rigoitia (G) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Guernica (Bi), Navárniz (A, G), Morga 
(Ar, G), Gárniz (O), Múgica (Ach, G), Astepe (A), Frúniz 
(G), Morga (G), Arrieta (G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia 
(G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G), 
Mendata (G) 

Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Morga (Ar), Meñaca (G), Gámiz (G) 

Ajánguiz (AA, G), Gámiz (P), Múgica (G), Arrieta (G), Forua 
(G), Rigoitia (G), Gorocica (G) 

Arrieta (G), Forua (G), Rigoitia (G) 
Gámiz (P) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, G), Guernica (Bi), Navárniz (A, G), Morga (Ar, G), 
Gámiz (0, G), Múgica (Ach, G), Astepe (A), Frúniz (G), 
Arrieta (G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), Gorocica 
(G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G), Mendata (G) 

Ajánguiz (AA) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Morga (Ar), Meñaca (G), Gámiz (G) 

Ajánguiz (A, AA), Forua (T, G), Navárniz (A, G), Morga (Ar, 
G), Gámiz (0, G), Múgica (Ach, G), Rigoitia (G) 
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1-19-i 

1-19-m 

1-19-f 

1-20-r' 

1-20-m 

dxakie 

dxakue 
yakie 
dake 
dakie 
dakia 

dxatas 

dxates 

dxastes 
yatas 

dates 

dxatasak 
dxatesak 

yatasak 

dxatasana 
dxatesana 
dxatesena 
dxatesan 

dxatzus 

yatzues 
datzus 

dxasak 
dxataas 
dxatesak 
yatasak 
yataas 
dasak 

Guemica (Bi), Morga (Ar, G), Amorebieta (C), Frúniz (G), Arrieta 
(G), Forua (G), Luno (G), Ajánguiz (G), Múgica (G), Go­
rocica (G), Gámiz (G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta 
(G), Mendata (G) 

Astepa (A) 
Ajurias (Ba) 
Morga (Ar) 
Gámiz (G), Fica (G) 
Meñaca (G). Respecto a esta i dice Gaminde: «e eta i tartekoa». 

Ajánguiz (A, AA), Guemica (Bi), Navámiz (A), Múgica (Ach), 
Astepe (A), Luno (G), Ibarruri (G) 

Ajánguiz (G), Morga (Ar, G), Gámiz (0, G), Fica (G), Forua (G), 
Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica (G), Amorebieta (G), 
Mendata (G), Navámiz (G) 

Arrieta (G) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E). Véase la observación a la flexión 1-14-

f. 
Morga (Ar), Meñaca (G), Frúniz (G), Gámiz (G), Fica G 

Ajánguiz (AA), Guemica (Bi), Múgica (Ach) 
Ajánguiz (G), Morga (Ar), Gámiz (0, P, G), Múgica (G), Forua 

(G), Rigoitia (G), Gorocica (G) 
Ajurias (Ba) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P), Forua (G) 
Rigoitia (G) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Navámiz (A, G), Astepe (A), Fruniz (G), 
Morga (G), Arrieta (G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), 
Múgica (G), Gorocica (G), Gámiz (G), Fica (G), Ibarruri 
(G), Amorebieta (G), Mendata (G) 

Meñaca (E) 
Frúniz (G), Meñaca (G), Gámiz (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A), Morga (Ar), Astepe (A) 
Múgica (Ach) 
Gámiz (O) 
Meñaca (E) 
Ajurias (Ba) 
Meñaca (G) 

Nuestro colaborador de Guemica, F. Bilbao, anotó un signo de interrogación, en el lugar correspon­
diente a esta flexión. 

1-20-f 

1-21-i 
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dxasana 
dxasan 
dxanas 
dasena 

dxakos 

yakos 
dakos 

Ajánguiz (AA) 
Ajánguiz (A) 
Navámiz (A) 
Meñaca (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Guemica (Bi), Forua (T, G), Navámiz (A, 
G), Morga (Ar, G), Gámiz (0, G), Múgica (Ach, G), Astepe 
(A), Frúniz (G), Arrieta (G), Luno (G), Rigoitia (G), Go­
rocica (G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G) 

Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Morga (Ar), Frúniz (G), Meñaca (G), Gámiz (G) 



I-21-m dxakosak 

yakosak 

I-21-f dxakoasana 
dxakosana 
dxakosena 
dxa/...osan 

I-22-i dxakus 

dxa(s)kus 
dakus 

I-22-m dxakusak 
dxakusek 

I-22-f dxakusana 
dxakusena 
dxakusen 

I-23-c dxatzues 

dxatzus 
dxatzuse 
datzues 

I-24-i dxakies 

dxak(i)es 
dxakes 

dxakesie 
yates 
dakes 
dakeas 
dakias 

I-24-m dxakiesak 

dxakeesak 
dxakesak 
yakiesak 

I-24-f dxakiesana 
dxakiesena 
dxakesana 
dxakeesan 
dxakesena 
dxakiesan 
yakiesan 

I-25-i dxatan 

Ajánguiz (AA, G), Gámiz (P, G), Múgica (G), Forua (G), Rigoitia 
(G), Gorocica (G) 

Ajurias (Ba) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 
Forua (G), Rigoitia (G) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Navárniz (A, G), Astepe (A), Frúniz (G), 
Arrieta (G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), 
Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G), Men­
data (G) 

Morga (G) 
Frúniz (G), Meñaca (G) 

Ajánguiz (AA), Gámiz (P) 
Ajánguiz (G), Gámiz (G), Múgica (G), Forua (G), Rigoitia (G), 

Gorocica (G) 

Ajánguiz (AA), Gámiz (P) 
Forua (G), Rigoitia (G) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Astepe (A), Morga (G), Arrieta (G), Forua 
(G), Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica (G), Fica 
(G), Ibarruri (G), Amorebieta (G), Navárniz (G) 

Navárniz (A) 
Frúniz (G), Mendata (G) 
Meñaca (G), Gámiz (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Morga (Ar), Gámiz (O), Arrieta (G), Forua 
(G), Luno (G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (G), Amo­
rebieta (G) 

Morga (G), Rigoitia (G), Múgica (G) 
Guernica (Bi), Navárniz (A, G), Múgica (Ach), Astepe (A), Frúniz 

(G), Forua (G) 
Mendata (G) 
Meñaca (E) 
Morga (G), Frúniz (G) 
Gámiz (G) 
Meñaca (G). Respecto a esta i dice Gaminde: «e eta i tartekoa». 

Ajánguiz (AA, G), Morga (Ar), Gámiz (O, P), Rigoitia (G), Go-
rocica (G) 

Guernica (Bi), Múgica (Ach) 
Gámiz (G), Múgica (G), Forua (G) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (AA), Gámiz (O) 
Rigoitia (G) 
Morga (Ar) 
Guernica (Bi), Múgica (Ach) 
Forua (G) 
Gorocica (G) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Múgica (Ach), Astepe (A) 
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1-25-m 

1-25-f 

1-26-r 

1-26-m 

dxaten 

saten 
yatan 

dxatian 
dxatean 
dxatien 
dxaten 

dxataan 
dxatan 
yataan 

dxatiana 
dxatena 
dxatanan 
dxatiñan 
yatanan 

dxatzun 

satzun 

dxakan 
dxaan 
dxaten 
dxataan 
yataan 

Ajánguiz (G), Morga (Ar, G), Gámiz (0, G), Frúniz (G), Arrieta 
(G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica 
(G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G), Mendata (G), 
Navárniz (G) 

Meñaca (G), Gámiz (G) 
Ajurias (Ba), Meñaca (G) 

Ajánguiz (AA), Gorocica (G) 
Ajánguiz (G) 
Morga (Ar) 
Gámiz (0, P). Olázar advierte que, respecto a la flexión indefinida 

1-25-i, cambia algo el acento. 
Guemica (Bi), Múgica (Ach) 
Múgica (G) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (0, P) 
Guemica (Bi), Múgica (Ach) 
Gorocica (G) 
Ajurias (Ba) 

Ajánguiz (A, AA, G), Navárniz (A, G), Astepe (A), Frúniz (G), 
Morga (G), Arrieta (G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), 
Múgica (G), Gorocica (G), Gámiz (G), Fica (G), Ibarruri 
(G), Amorebieta (G), Mendata (G) 

Meñaca (G), Gámiz (G) 

Ajánguiz (AA), Gámiz (O) 
Navárniz (A), Astepe (A) 
Gámiz (P) 
Múgica (Ach) 
Ajurias (Ba) 

Azkue anotó, en el lugar correspondiente a Ajánguiz, un signo de interrogación. 

1-26-f dxakanan Ajánguiz (AA) 
dxanan Navárniz (A), Astepe (A) 
dxaten Gámiz (O) 
dxatena Gámiz (P) 
dxataan Múgica (Ach) 

Azkue anotó, para Ajánguiz, un signo de interrogación. 

1-27-i dxakon Ajánguiz (A, AA, G), Guemica (Bi), Navárniz (A, G), Morga 

1-27-m 

1-27-f 

264 

dxaken 
sakon 
yakon 

dxakoan 

dxakuan 
dxakon 
yakuan 

dxakoanan 
dxakonan 

(Ar, G), Gámiz (0, G), Múgica (Ach, G), Astepe (A), Frúniz 
(G), Arrieta (G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), Gorocica 
(G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G) 

Gámiz (G), Mendata (G) 
Meñaca (G) 
Ajánguiz (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (AA, G), Guemica (Bi), Morga (Ar), Múgica (G), Go-
rocica (G) 

Múgica (Ach) 
Gámiz (O) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (AA) 
Gorocica (G) 



I-28-i 

I-28-m 

I-28-f 

I-29-c 

I-30-i 

I-30-m 

I-30-f 

I-31-i 

I-31-m 

I-31-f 

dxakona 

dxakun 

sakun 

dxakuan 
dxakun 

dxakunan 
dxakuna 

dxatzuen 

dxatzun 
satzuen 
yatzuen 

dxakien 

dxak(i)en 
dxakuen 
dxakeen 
dxaken 

dxakian 

sakian 
yakien 
yakeen 

dxakian 
dxakieken? 
dxakean 
dxaken 

dxakienan 
dxakiñan 
dxakena 

dxatasan 
dxatesan 

dxatesen 
satesan 

dxatiasan 
dxatesan 
dxatasan 

dxatiasana 
dxatesana 
dxatiñasan 

Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA, G), Navárniz (A, G), Astepe (A), Frúniz (G), 
Morga (G), Arrieta (G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), 
Múgica (G), Gorocica (G), Gámiz (G), Fica (G), Ibarruri 
(G), Amorebieta (G), Mendata (G) 

Meñaca (G) 

Ajánguiz (AA, G), Múgica (G), Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (AA), Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA, G), Guemica (Bi), Morga (Ar, G), Gámiz (0, 
G), Múgica (Ach, G), Frúniz (G), Arrieta (G), Forua (G), 
Luno (G), Rigoitia (G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (G), 
Amorebieta (G), Mendata (G), Navárniz (G) 

Astepe (A) 
Meñaca,(G) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (A, AA, G), Morga (Ar), Gámiz (O), Frúniz (G), Arrieta 
(G), Luno (G), Múgica (G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri 
(G), Amorebieta (G), Mendata (G) 

Forua (G) 
Navárniz (A) 
Guemica (Bi), Múgica (Ach) 
Morga (Ar, G), Gámiz (O), Astepe (A), Rigoitia (G), Navárniz 

(G) 
Gámiz (G). Respecto a esta i y a la de la forma de Meñaca que 

sigue, dice Gaminde: «e eta i tartekoa.» 
Meñaca (G) 
Ajurias (Ba) 
Meñaca (E) 

Ajánguiz (G), Gorocica (G) 
Ajánguiz (AA). La interrogación es de Aurre-Apraiz, 
Múgica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (AA) 
Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A) 
Ajánguiz (G), Frúniz (G), Arrieta (G), Forua (G), Luno (G), Ri­

goitia (G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta 
(G), Mendata (G) 

Morga (G), Múgica (G), Navárniz (G) 
Meñaca (G), Gámiz (G) 

Ajánguiz (AA), Gorocica (G) 
Ajánguiz (G), Gámiz (P) 
Múgica (G) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 
Gorocica (G) 
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I-32-r 

I-32-m 

I-32-f 

I-33-i 

I-33-m 

I-33-f 

I-34-i 

I-34-m 

I-34-f 

I-35-c 

I-36-i 
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dxatzusan 
dxatzusen 

satzusen 

dxasan 
dxaasan 
dxatasan 
dxatesan 

dxanasan 
dxatasana 
dxatesana 

dxakosan 

dxakosen 
dxakesan 
sakesan 
sakosan 
yakosan 

dxakoasan 
dxakosan 

dxakonasan 
dxakosana 

dxakusan 
dxakusen 

sakusen 

dxakuasan 
dxakusan 

dxakunasan 
dxakusana 

dxatzuesan 

dxatzuesen 
satzuesan 

dxakesan 
dxakiesan 

dxak(i)esan 
dxakiasan 

dxakesen 
sakiasan 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A) 
Ajánguiz (G), Frúniz (G), Morga (G), Arrieta (G), Forua (G), 

Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica (G), Gámiz 
(G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G), Mendata (G), 
Navárniz (G) 

Meñaca (G) 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA, G), Guemica (Bi), Navárniz (A), Morga (Ar, 
G), Gámiz (O), Múgica (Ach, G), Astepe (A), Frúniz (G), 
Arrieta (G), Rigoitia (G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri 
(G), Amorebieta (G) 

Forua (G), Luno (G), Navárniz (G) 
Gámiz (G), Mendata (G) 
Gámiz (G) 
Meñaca (G) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (AA, G), Múgica (G), Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (AA), Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA) 
Ajánguiz (G), Frúniz (G), Morga (G), Arrieta (G), Forua (G), 

Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica (G), Gámiz 
(G), Amorebieta (G), Mendata (G), Navárniz (G) 

Meñaca (G) 

Ajánguiz (AA, G), Múgica (G), Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (AA), Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA, G), Navárniz (A), Astepe (A), Frúniz (G), 
Morga (G), Arrieta (G), Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), 
Gorocica (G), Gámiz (G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta 
(G), Mendata (G) 

Forua (G), Navárniz (G) 
Meñaca (G) 

Ajánguiz (A), Navárniz (A), Astepe (A), Morga (G), Rigoitia (G) 
Ajánguiz (AA, G), Frúniz (G), Arrieta (G), Forua (G), Luno (G), 

Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G) 
Múgica (G) 
Gámiz (G). Advierte Gaminde que la pronunciación de la i es 

intermedia entre e e i. 
Navárniz (G), Forua (G) 
Meñaca (G)' 



1-36-m 

1-36-f 

dxakiesan 
dxakiasan 
dxakeiasan 
dxakeasan 
dxakesan 
yakeiasan 
yak( e )iasan 

dxakiesanan 
dxakiñasen 
dxakesana 

Ajánguiz (AA), Morga (Ar), Gámiz (O) 
Ajánguiz (G), Gorocica (G) 
Guemica (Bi), Múgica (Ach) 
Múgica (G) 
Gámiz (P) 
Meñaca (E) 
Ajurias (Ba) 

Ajánguiz (AA) 
Gorocica (G) 
Gámiz (P) 
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,--------------------------------------------- --

Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro n de Ajánguiz. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Guernica 

I1-1-r nosu 

nesu 
dostasu 

I1-1-m nok 

I1-1-f nona 
non 

I1-2-i neu 

nau 

dost 

Ajánguiz (A, AA, G), Navárniz (A), Fica (Y, G), Astepe (A), 
Frúniz (G), Morga (G), Arrieta (G), Meñaca (G), Foma (G), 
Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica (G), Ibarruri (G), Amo­
rebieta (G), Mendata (G) 

Morga (G) 
Luno (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Gámiz (P), Astepe (A), Meñaca 
(G) 

Ajánguiz (A, AA), Gámiz (P), Meñaca (G) 
Navárniz (A), Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA, G), Guernica (Bi), Foma (T, G), Arrazua (Gan) , 
Morga (Ar, G), Gámiz (0, G), Astepe (A), Frúniz (G), Arrie­
ta (G), Meñaca (G), Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), 
Gorocica (G), Fica (G), Amorebieta (G), Mendata (G), Na­
várniz (G). La anotación de Azkue correspondiente a Ajánguiz 
está corregida sobre una nau anterior. 

Navárniz (A), Meñaca (E), Amorebieta (C), Múgica (Ach), Ajurias 
(Ba), Ibarruri (G), Mendata (G) 

Foma (T), Morga (Ar), Gámiz (O), Luno (G) 

Con referencia al empleo de las flexiones tripersonales tales como dost, Torrealday dice, respecto a 
Foma, que se va perdiendo el uso propio, y Olázar, en relación con Gámiz, que las usan los jóvenes, en 
toda la serie. 

I1-2-m 

I1-2-f 

I1-3-c 

I1-4-i 

neidxok 
naidxok 
nadxok 
nayok 
dxeustak 
dxostak 
dxostek 

nedxona 
neidxona 
naidxona 
nadxona 
naidxon 
nayon 
dxostana 

nosue 

nosu 

nesue 
dostasue 

nabe 

nabie 

Ajánguiz (AA), Gámiz (0, P) 
Ajánguiz (G), Múgica (G), Arrieta (G), Gorocica (G) 
Foma (T), Múgica (Ach), Amorebieta (C) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Foma (T) 
Morga (Ar) 
Gámiz (O) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (0, P) 
Arrieta (G) 
Múgica (Ach) 
Gorocica (G) 
Ajurias (Ba) 
Morga (Ar) 

Ajánguiz (A, AA, G), Astepe (A), Frúniz (G), Morga (G), Arrieta 
(G), Meñaca (G), Foma (G), Rigoitia (G), Múgica (G), Go­
rocica (G), Gámiz (G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta 
(G), Mendata (G), Navárniz (G) 

Navárniz (A). «Algunos (quizá modernos) nozue, dozue» , anotó 
Azkue. 

Morga (G) 
Luno (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Guernica (Bi), Navárniz (A, G), Foma (T, 
G), Múgica (Ach) , Ibarruri (G), Amorebieta (G), Mendata 
(G), Meñaca (E) 

Múgica (G) 
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IIA-m 

11-4-f 

11-5-r 

11-5-m 

naue 
neue 
neure 

neude 
nede 
naudie 
doste 
dostie 

neidxuek 
neidxoek 
naidxuek 
dxostiek 

neidxuena 
neidxoena 
naidxuena 
naidxuen 

saittut 

s( a)ittut 
seittut 
saitxut 
seitxut 
dotzut 
tzut 

aut 
eut 
duet 

Ajánguiz (G), Ajurias (Ba) 
Rigoitia (G), Gorocica (G) 
Morga (Ar, G), Gámiz (O), Fica (Y), Meñaca (G). «Gitxi erabilia», 

dice Arejita, respecto a Morga. 
Frúniz (G), Morga (G), Fica (G), Meñaca (G), Gámiz (G) 
Frúniz (G), Fica (G) 
Arrieta (G) 
Forua (T) 
Morga (Ar), Luna (G) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 
Ajánguiz (G), Múgica (G), Arrieta (G), Gorocica (G) 
Fica(Y) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 
Arrieta (G) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A), Arrazua (Gan) , Astepe (A), 
Morga (G), Arrieta (G), Forua (G), Múgica (G), Gorocica 
(G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G), Mendata (G) 

Rigoitia (G) 
Gámiz (O), Frúniz (G) 
Ajánguiz (G), Navámiz (G) 
Meñaca (G) 
Luna (G) 
Gámiz (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A) 
Astepe (A), Gámiz (O) 
Gámiz (P) 

Las únicas formas femeninas de la columna 2." son las recogidas por Aurre-Apraiz en Ajánguiz, las 
cuales están consignadas en el Cuadro. 

11-6-r 

11-6-m 

11-7-r 

11-7-m 

11-8-r 

11-8-m 
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saittu 
seittu 

au 

eu 
due 

saittugu 
saittu(g)u 
seittugu 

augu 
eugu 

saittue 

saittues 
seittue 
saitues 
dotzue 

abe 

Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A), Arrazua (Gan), Astepe (A) 
Gámiz (O) 

Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A), Morga (Ar) , Múgica (Ach) , 
Ajurias (Ba) 

Guemica (Bi), Gámiz (O), Astepe (A) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A), Arrazua (Gan) 
Astepe (A) 
Gámiz (O) 

Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A) 
Astepe (A), Gámiz (O) 

Ajánguiz (A, AA), Guemica (Bi), Navámiz (A), Morga (Ar), 
Arrazua (Gan), Astepe (A) 

Múgica (Ach), Ajurias (Ba) 
Gámiz (O) 
Meñaca (E) 
Gámiz (O). «Gazteak» (Olázar). 

Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A) 



I1-9-i 

aue 
eure 
duek 

dot 

Ajánguiz (AA). Aurre-Apraiz escribió esta forma entre paréntesis. 
Astepe (A) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA, G, Erizk, EAEL), Guemica (Bi), Forua (T, G), 
Arrazua (Gan), Navámiz (A, G, Erizk), Rigoitia (G, Erizk), 
Morga (Ar, G, Erizk), Gámiz (0, G), Fica (Y, G), Múgica 
(Ach, G), Ajurias (Ba), Amorebieta (C, G, EAEL), Astepe 
(A), Frúniz (G), Arrieta (G), Meñaca (E, G, Erizk), Luna 
(G), Gorocica (G), Ibarruri (G), Mendata (G). 

La forma propuesta para el «Erizkizundi lrukoitza» fue «lo he hecho», egin doto Por ello, en las 
anotaciones correspondientes a Navámiz, Rigoitia y Morga se escribió ddot, por el efecto del verbo anterior. 
Comprobé que en Fica ocurre lo mismo con dicho verbo: eiñ ddot. En el resumen de los datos publicados 
en Euskera, se señala que la forma empleada en todos los pueblos vizcaínos fue dot (o ddot), con la única 
excepción del valle de Cigoitia, en cuyos pueblos se utilizaba la forma dut. 

Son muy frecuentes las contracciones de las formas verbales de las columnas 3. a y 6." (así como en 
las flexiones de los Cuadros I/I y IV). Así, V. Gandiaga me señaló las fuertes contracciones del verbo 
auxiliar de Arrazua: «Honen bestez konturatuko zara aditz laguntzailea ikaragarrizko laburpeneraino moztua 
erabiltzen dela Arratzun». 

I1-9-m dxoat 

dxuat 

Ajánguiz (A, AA, G), Gámiz (P, G), Múgica (G), Forua (G), 
Rigoitia (G), Gorocica (G). Azkue escribió, en Ajánguiz, 
primero dxuat y después rectificó. 

Navámiz (A) 

En los lugares correspondientes a las formas de esta flexión y de la siguiente empleadas en Astepe, 
Azkue anotó el signo>, que remite a las formas de la primera columna del Flexionario que, en este caso, 
son ddoat y ddonat, respectivamente, pero su inicial es distinta de la anotada por Azkue para otras formas 
verbales de Astepe, tales como las bipersonales del Cuadro l. 

I1-9-f 

I-lO-r 

I1-lO-m 

I1-lO-f 

I1-11-i 

dxonat 
dxotena 
dxoatena 
dxoana 

dosu 

su 

dok 

dona 
don 

deu 

dau 

Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A), Forua (G), Gorocica (G) 
Rigoitia (G) 
Arrieta (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA, G, EAEL), Navámiz (A, G), Arrazua (Gan), 
Amorebieta (G, EAEL), Astepe (A), Frúniz (G), Morga (G), 
Arrieta (G), Meñaca (G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), 
Múgica (G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (G), Mendata 
(G) 

Forua (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A), Gámiz (P), Astepe (A), Meñaca 
(G) 

Ajánguiz (A, AA), Gámiz (P), Meñaca (G) 
Navámiz (A), Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA, G, Erizk, EAEL) , Guemica (Bi), Arrazua (Gan) , 
Navámiz (A, G, Erizk), Rigoitia (G, Erizk), Morga (Ar, G, 
Erizk) , Gámiz (0, G), Múgica (Ach, G), Amorebieta (G, 
EAEL) , Astepe (A), Frúniz (G), Arrieta (G), Meñaca (G, 
Erizk), Forua (G), Luno (G), Gorocica (G), Fica (G), Men­
data (G). La anotación de Azkue correspondiente a Ajánguiz 
corrige un dau anterior. 

Navámiz (A), Ajurias (Ba), Múgica (G), Ibarruri (G), Mendata 
(G) 

271 



II-ll-m 

1I-11-f 

Il-12-i 

11-12-m 

Il-12-f 

Il-13-c 

dxok 

yok 

dxona 

dxon 
yon 

dogu 

d(og)u 
dou 
du 

(d)u 

dxoagu 
dxuagu 
dxoguk 
dxuk 

yuagu 
yoagu 

dxonagu 
dxuna 
dxune 
dxun 
dxoguna 

dosue 

(do)sue 

sue 
dosu 

Ajánguiz (AA, G), Guernica (Bi), Morga (Ar), Gámiz (O, P, G), 
Múgica (Ach, G), Forua (G), Rigoitia (G), Gorocica (G) 

Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (AA), Guernica (Bi), Morga (Ar), Gámiz (0, P), Forua 
(G), Rigoitia (G) 

Gorocica (G) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (A, AA, G, EAEL), Guernica (Bi), Navárniz (A), Múgica 
(Ach), Ajurias (Ba), Forua (G), Luno (G), Mendata (G), 
Meñaca (E) 

Astepe (A) 
Gámiz (O), Gorocica (G), Ibarruri (G), Navárniz (G) 
Morga (Ar, G), Amorebieta (G, EAEL), Arrieta (G), Meñaca (G), 

Rigoitia (G), Múgica (G), Gámiz (G), Fica (G). «Egin adi­
tzarekin palatalizatuta: eiñ ddu» (Arejita, en Morga). 

Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (AA) 
Múgica (Ach) 
Gámiz (P) 
Ajánguiz (G), Guernica (Bi), Morga (Ar) , Gámiz (O), Múgica (G), 

Arrieta (G), Forua (G), Rigoitia (G), Gorocica (G), Fica (Y) 
Ajurias (Ba) 
Meñaca (E) 

Ajánguiz (AA) 
Fica (Y) 
Forua (G), Rigoitia (G) 
Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA, G, EAEL) , Guernica (Bi), Múgica (Ach, G), 
Ajurias (Ba), Astepe (A), Frúniz (G), Arrieta (G), Forua (G), 
Meñaca (G), Luno (G), Rigoitia (G), Gorocica (G), Fica (G), 
Ibarruri (G), Amorebieta (G), Mendata (G), Navárniz (G) 

Morga (Ar, G), Gámiz (0, G), Arrazua (Gan). Con egin, eiñ 
ddosue, al menos en Morga. 

Forua (G) 
Navárniz (A). «Algunos (quizá modernos) nozue, dozue» , dice 

Azkue. 

En Ajánguiz, se recogieron, para «habéis matado», las formas verbales illttosue, illddosue. En Amo­
rebieta, solamente la illddosue (EAEL). 

11-14-i dabe 
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dabie 
daue 
deue 
daude 
deude 
de(u)de 
deud(i)e 
daud(i)e 
daur(i)e 

Ajánguiz (A, AA, G, Erizk), Forua (T, G), Navárniz (A, G, Erizk), 
Rigoitia (Erizk), Ajurias (Ba), Luno (G), Múgica (Ach, G), 
Ibarruri (G), Mendata (G) 

Múgica (G) 
Ajánguiz (G), Arrazua (Gan) 
Rigoitia (G), Gorocica (G) 
Meñaca (A). En una nota del Flexionario. 
Morga (G, Erizk), Frúniz (G), Fica (G), Meñaca (G) 
Gámiz (G) 

} Meñaca (E) 



II-14-m 

II-14-f 

II-15-r 

II-15-m 

II-15-f 

II-16-i 

11-16-m 

11-16-f 

11-17-c 

deure 
deure 
(dere ?) 
dere 
(deue) 
dede 
derie 
dire 
due 

dxuek 

yuek 
yabek 

dxuena 

dxuen 
dxone 
yone 

gosus 

gosak 

gosana 
gosan 

gaittus 
gaittu 

gaittu(s) 
ga(i)ttu 
gaittue 
gaitxu 
geittu 

geitxu 
gittus 
gittu 
dosku 

gaidxosak 
gosak 
gadxaittusak 
gaittusak 
gaittusek 
gaittuk 
dxoskuk 

gaidxoasana 
gaittune 
gaittun 

gosues 

Astepe (A), Morga (G), Arrieta (G), Meñaca (G) 

} Gámiz (O). El paréntesis y la interrogación son de Olazar. 

} Morga (Ar). El paréntesis es de Arejita. 

Fica(G) 
Amorebieta (C, G) 
Gámiz (G) 
Arrieta (G), Rigoitia (G) 

Ajánguiz (AA, G), Guemica (Bi), Foma (T, G), Rigoitia (G), 
Gorocica (G), Morga (Ar), Gámiz (0, P, G), Fica (Y), Mú­
gica (Ach, G), Arrieta (G) 

} 
Ajurias (Ba). Cuando le interrogué, me dio yabek; después, en las 

contestaciones al «Cuestionario» anotó yuek. 

Ajánguiz (AA), Morga (G), Gámiz (0, P), Arrieta (G), Foma (G), 
Rigoitia (G), Fica (Y). Con respecto a esta forma, me dice 
mi informador de Fica, Zorroza: «Más en Gámiz; en Fica 
poco». 

Gorocica (G) 
Guemica (Bi) 
Ajurias (Ba) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Arrazua (Gan), Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Gámiz (P), Astepe (A) 

Ajánguiz (AA), Navárniz (A), Gámiz (P) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA), Morga (Ar), Fica (G) 
Guemica (Bi), Navárniz (A), Arrazua (Gan), Múgica (Ach), Aju­

rias (Ba), Arrieta (G), Foma (G), Rigoitia (G), Ibarruri (G), 
Amorebieta (G), Mendata (G) 

Morga (G) 
Múgica (G) 
Gorocica (G) 
Ajánguiz (G), Navárniz (G) 
Gámiz (O), Astepe (A). La anotación de Azkue está corregida 

sobre gaittu. 
Meñaca (G) 
Frúniz (G) 
Rigoitia (G), Fica (G) 
Luno (G), Gámiz (G) 

Ajánguiz (AA, G), Gámiz (P), Múgica (G) 
Gámiz (O) 
Múgica (Ach) 
Guemica (Bi) 
Morga (Ar) 
Foma (G), Gorocica (G), Ajurias (Ba) 
Morga (Ar) 

Ajánguiz (AA) 
Foma (G) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, AA), Arrazua (Gan), Astape (A) 
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gosus Navárniz (A) 

Il-18-i gaittues Ajánguiz (A, AA), Fica (G), Morga (G) 
gaittue Navárniz (A), Arrazua (Gan), Gorocica (G), Ibarruri (G), Amo-

rebieta (G), Mendata (G), Arrieta (G), Forua (G), Rigoitia 
(G), Ibarruri (G), Amorebieta (G) 

ga(i)ttue Múgica (G) 
gaitxue Ajánguiz (G), Navárniz (G) 
geittue Astepe (A) 
geitxue Meñaca (G) 
gittues Frúniz (G) 
gittue Fica (G), Rigoitia (G) 
doskue Gámiz (G), Luno (G) 

Il-18-m gaidxuesak Ajánguiz (AA, G), Múgica (G) 
gaidxoesak Gámiz (P) 
gaittuesak Gorocica (G) 
gaittuek Forua (G) 

Il-18-f gaidxuesana Ajánguiz (AA) 
gaittuesan Gorocica (G) 
gaittuena Forua (G) 

Il-19-c saittuet Ajánguiz (A, AA), Arrazua (Gan) , Astepe (A), Morga (G), Arrieta 
(G), Forua (G), Múgica (G), Gorocica (G), Ibarruri (G), 
Amorebieta (G) 

saittut Navárniz (A) 
s( a)ittuet Rigoitia (G) 
saitxuet Ajánguiz (G), Navárniz (G) 
saittuete Fica (G) 
saittuedas Ajánguiz (A, AA) 
seittuet Frúniz (G) 
seitxuet Meñaca (G) 
saudase Ajánguiz (AA) 
dotzuet Luno (G) 
tzuet Gámiz (G) 

Il-20-c saittues Ajánguiz (A, AA), Múgica (Ach), Ajurias (Ba) 
saittue Guemica (Bi), Arrazua (Gan), Morga (Ar), Astepe (A) 
saittu Navárniz (A) 
seittue Gámiz (O) 
dotzue Gámiz, los jóvenes (O) 
tzue Morga (Ar) 

Il-21-c saittuegus Ajánguiz (A, AA), Astepe (A) 
saittuegu Arrazua (Gan) 
saittugu Navárniz (A) 

Il-22-c saittuese Ajánguiz (A, AA) 
saittues Morga (Ar), Múgica (Ach), Ajurias (Ba), Astepe (A) 
saittue Arrazua (Gan), Navárniz (A) 
seittuese Gárniz (O) 
dotzue Gámiz, los jóvenes (O) 

Il-23-i dodas Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Múgica (Ach), Ajurias (Ba), 
Meñaca (E) 

do(d)as Astepa (A) 
do(t)as Morga (G) 
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dotas 

doas 

dotes 
dittut 
txutes 
tes 

Ajánguiz (G), Fica (Y), Arrieta (G), Múgica (G), Gorocica (G), 
Mendata (G) 

Amorebieta (G, EAEL), Frúniz (G), Meñaca (G), Luno (G), Gámiz 
(G), Ibarruri (G) 

Ajánguiz (G), Rigoitia (G), Múgica (G) 
Navárniz (A), Ajurias (Ba) 
Navárniz (G) 
Forua (G) 

Respecto a Navárniz, Azkue dice: «dittut, ... , los modernos». Respecto a Ajurias, Badiola dice: 
«dodas, dittut, biok esaten ditugu». 

En cuanto a las contracciones de estas formas, tenemos, en Ajánguiz: bidien ikustas gei gixon, «he 
visto seis hombres en el camino.» 

11-23-m 

11-23-f 

11-24-r 

11-24-m 

11-24-f 

11-25-i 

dxoadas 
dxoatas 
dxoasat 
dxosat 
dxoates 
dxoatesak 

dxoadasana 
dxoatesena 
dxotesena 
dxonates 
(dxonates) 

dosus 

(do)sus 
sus 

dosak 

dosana 
dosan 
donas 
dosena 

dittu 

dittus 
daittu 
deittu 
deitxu 
deittus 
(dei)ttus 
deitxus 
doittus 
deus 
ittu 
ttu 
ttus 
txu(s) 
txus 

Ajánguiz (AA) 
Fica (Y) 
Múgica (G), Forua (G), Gámiz (P) 
Gámiz (G) 
Rigoitia (G), Gorocica (G) 
Ajánguiz (G) 

Ajánguiz (AA) 
Forua (G) 
Rigoitia (G) 

} Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Navárniz (A, G), Astepe (A), Frúniz (G), 
Morga (G), Arrieta (G), Meñaca (G), Luno (G), Rigoitia (G), 
Múgica (G), Gorocica (G), Gámiz (G), Fica (G), Ibarruri 
(G), Amorebieta (G), Mendata (G) 

Arrazua (Gan) 
Forua (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Gámiz (P), Fica (Y), Astepe 
(A), Meñaca (G) 

Ajánguiz (A, AA), Gámiz (P) 
Astepe (A) 
Navárniz (A) 
Meñaca (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Ajurias (Ba), Gámiz (O), Múgica 
(G) 

Guernica (Bi), Múgica (Ach), Luno (G) 
Astepe (A) 
Gorocica (G), Gámiz (G) 
Meñaca (G) 
Morga (G) 
Frúniz (G), Fica (G) 
Arrieta (G) 
Mendata (G) 
Rigoitia (G), Amorebieta (G) 
Ibarruri (G) 
Gámiz (O), Forua (G) 
Arrazua (Gan) 
Navárniz (G) 
Morga (Ar), Ajánguiz (G), Rigoitia (G) 
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II-25-m dxosak 

yosak 
ddosak 
dittusak 
dittuk 

II-25-f dxosana 
dxosan 
dxosena 

II-26-i dogus 

d(og)us 
(do)gus 
dous 
dus 

txu 

II-26-m dxoagus 
dxusek 

II-26-f dxoagusana 
dxusena 
dxusen 

II-27-c dosues 

(do)sues 
dosus 
dittusue 
sues 

II-28-i dittue 
(di)ttue 
dittues 
(d)ittues 
dittubes 
deittues 
deittue(s) 
(dei)ttues 
deitxue 
doittues 
deittue 
ittues 
ttues 
txues 
ttue 
txue 
dues 
deres 
dabes 
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Ajánguiz (AA, G), Guernica (Bi), Morga (Ar), Gámiz (P, G), 
Múgica (G), Foma (G), Rigoitia (G), Gorocica (G) 

Meñaca 
Astepe (A) 
Múgica (Ach) 
Ajurias (Ba) 

Ajánguiz (AA), Gámiz (P), Foma (G) 
Gorocica (G) 
Rigoitia (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Navárniz (A), Foma (G), Luno (G), Men-
data (G) 

Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 
Gorocica (G) 
Frúniz (G), Morga (G), Arrieta (G), Meñaca (G), Rigoitia (G), 

Gárniz (G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G), Navárniz 
(G) 

Navárniz (G) 

Ajánguiz (AA) 
Ajánguiz (G), Gámiz (P, G), Múgica (G), Foma (G), Rigoitia (G), 

Gorocica (G) 

Ajánguiz (AA) 
Foma (G), Rigoitia (G) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Guernica (Bi), Múgica (Ar, G), Astepe (A), 
Frúniz (G), Morga (G), Arrieta (G), Meñaca (G), Luno (G), 
Rigoitia (G), Gorocica (G), Gámiz (G), Fica (G), Ibarruri 
(G), Amorebieta (G), Mendata (G), Navárniz (G) 

Morga (Ar), Gámiz (O), Arruazu (Gan) 
Navárniz (A) 
Ajurias (Ba) 
Foma (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Ajurias (Ba), Múgica (G) 
Gámiz (O) 
Guernica (Bi) 
Fica (Y) 
Múgica (Ach) 
Frúniz (G), Morga (G) 
Gámiz (G) 
Fica (G) 
Meñaca (G) 
Mendata (G) 
Astepe (A), Gorocica (G) 
Ibarruri (G) 
Arrazua (Gan) 
Morga (Ar), Arrieta (G), Rigoitia (G) 
Foma (G). 
Ajánguiz (G), Navárniz (G) 
Rigoitia (G) 
Amorebieta (G) 
Múgica (Ach), Ajánguiz (G), Meñaca (E) 



En Ajánguiz, Gorka Aurre recogió, para el EAEL, la frase negativa kutxilloak esteittue eroan, «no 
se han llevado los cuchillos», a la que corresponde la forma afirmativa deittue. En Amorebieta, estittus, 
en la misma frase (EAEL), a la que corresponde dittus. 

II-28-m dxuesak Ajánguiz (AA, G), Gámiz (P), Fica (Y), Múgica (G), Forua (G), 

II-28-f 

dxesak 
ddauesak 

dxuesana 
dxuesan 
dxuesena 
ddauesan 

Rigoitia (G), Gorocica (G) 
Gámiz (G) 
Astepe (A). La anotación de Azkue es confusa, pero la inicial 

parece clara. 

Ajánguiz (AA), Forua (G) 
Gorocica (G) 
Rigoitia (G) 
Astepe (A) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro III de Ajánguiz. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Guernica 

I1I-l-r 

I1I-l-m 

I1I-l-f 

I1I-2-i 

I1I-2-m 

I1I-2-f 

I1I-3-c 

deustesu 
deustasu 
dustesu 
dostesu 

dostasu 

estesu 
-stesu 

deustek 
deustak 
dustek 
dostek 

deustena 
deustana 
deustan 
dostena 
dusten 

deust 

deuste 
daust 
d(a)ust 
duste 
dost 

dost(e) 
doste 
este 
-ste 
-st 

dxostak 
dxostek 
dxeustak 
yeustak 
-stak 

dxostan 
dxostana 
dxostena 
-stana 

deustesue 
deustasue 
deustasu 
dustesue 
dostasu( b)e 
dostasue 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Frúniz (G), Morga (G), Meñaca (G), Múgica (G), Gámiz (G), Fica 

(G), Ibarruri (G), Amorebieta (G), Navárniz (G) 
Ajánguiz (G), Arrieta (G), Foma (G), Luno (G), Rigoitia (G), 

Gorocica (G), Mendata (G) 
Navárniz (G) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A) 
Ajánguiz (AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Gámiz (P), Meñaca (G) 

Ajánguiz (A) 
Ajánguiz (AA) 
Navárniz (A) 
Gámiz (P), Meñaca (G) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA), Foma (T), Navárniz (A), Múgica (Ach), Amo-
rebieta (C), Rigoitia (G), Gámiz (G) 

Meñaca (E) 
Ajurias (Ba) 
Meñaca (E) 
Astepe (A) 
Ajánguiz (G), Guemica (Bi), Foma (T, G), Morga (Ar, G), Gámiz 

(0, G), Amorebieta (C), Meñaca (G), Luno (G), Rigoitia 
(G), Gorocica (G), Fica (G) 

Múgica (G), Arrieta (G) 
Amorebieta (G), Mendata (G) 
Navárniz (G) 
Arrazua (Gan) 
Forua (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Morga (Ar), Arrieta (G) 
Morga (Ar), Gámiz (O, P) 
Guemica (Bi), Foma (T), Múgica (Ach), Amorebieta (C) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Forua (G) 

Ajánguiz (A) 
Ajánguiz (AA), Morga (Ar) 
Gámiz (P), Arrieta (G) 
Forua (G) 

Ajánguiz (A), Gámiz (O), Meñaca (E) 
Ajánguiz (AA), Navárniz (A) 
Navárniz (A). «Hoy muchos deustazue» (Azkue). 
Astepe (A) 
Guemica (Bi) 
Ajánguiz (G), Arrieta (G), Foma (G), Luno (G), Rigoitia (G), 

Gorocica (G), Mendata (G) 
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dostesue 

daustesue 
estesue 
-stesue 

Gámiz (0, G), Morga (Ar, G), Frúniz (G), Meñaca (G), Múgica 
(G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G) 

Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Navárniz (G) 
Arrazua (Gan) 

En Morga, con emon, emo' ostesue (Arejita). 

111-4-i 

111-4-m 

111-4-f 

111-5-r 

111-5-m 

111-5-f 

111-6-r 

111-6-m 
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deuste 
dauste 
daustie 
dustie 
doste 
dost(i)e 
dostie 

dostia 
dostea 
este 
-stie 

dxeustiek 
dxeustek 
dxostiek 
yeustek 
-stiek 

dxeustiena 
dxeustena 
dxostiena 
yeustene 
-stiena 

deutzut 
deutsut 

dotzut 

(do)tzut 
otzut 

deuet 
deuat 
duet 
doat 

deunat 
dunet 
doatena 
duetena 

deutzu 
dotzu 
tzu 

deuek 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Ajurias (Ba) 
Múgica (Ach) 
Astepe (A) 
Guernica (Bi), Forua (T), Rigoitia (G) 
Ajánguiz (G), Múgica (G) 
Morga (Ar, G), Gámiz (O), Frúniz (G), Arrieta (G), Meñaca (G), 

Forua (G), Luno (G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (G), 
Amorebieta (G), Mendata (G) 

{ Gámiz (G) 

Navárniz (G) 
Forua (G) 

Ajánguiz (AA) 
Guernica (Bi), Múgica (Ach) 
Ajánguiz (G), Morga (Ar), Gámiz (0, P), Arrieta (G) 
Ajurias (Ba) 
Forua (G) 

Ajánguiz (AA) 
Guernica (Bi), Múgica (Ach) 
Gámiz (0, P) 
Ajurias (Ba) 
Forua (G) 

Ajánguiz (A, AA, Erizk), Navárniz (A, Erizk), Rigoitia (Erizk) 
Meñaca (Erizk). En Meñaca pronunciaban claramente ts en estas 

flexiones, en la época del «Erizkizundi Irukoitxa» [Euskera, 
VI (1925), IV, 27]. 

Ajánguiz (G), Astepe (A), Morga (Erizk), Frúniz (G), Luno (G), 
Múgica (G), Fica (G), Mendata (G), Arrieta (G), Arrazua 
(Gan), Forua (G), Rigoitia (G), Gorocica (G), Navárniz (G) 

Morga (G), Meñaca (G), Gámiz (G), Amorebieta (G) 
Ibarruri (G) 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A) 
Gámiz (P), Astepe (A) 
Meñaca (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Meñaca (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A), Múgica (Ach) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA) 



deue Guemica (Bi), Navárniz (A), Morga (Ar) 
due Morga (Ar), Gámiz (0, P), Astepe (A) 
doa Guemica (A) 
dost Ajurias (Ba) 
dost(a) Meñaca (E) 

I1I-6-f deuna Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
dune Astepe (A) 
duena Gámiz (P) 

I1I-7-r deutzugu Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
dotzu(g)u Astepe (A) 
tzugu Arrazua (Gan) 

I1I-7-m deuagu Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
dua(g)u ? Astepe (A). El signo de interrogación es de Azkue. 
dueguk Gámiz (P) 

I1I-7-f deunagu Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
duna(g)u? Astepe (A). La interrogación es de Azkue. 

I1I-8-r deutzue Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
dotzue Astepe (A) 
tzue Arrazua (Gan) 

I1I-8-m deuek Ajánguiz (A, AA) 
deue Navárniz (A) 
durie Astepe (A) 
deustie Gámiz (P) 

I1I-8-f deune Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
dunie Astepe (A) 

I1I-9-i deutzet Ajánguiz (A, AA) 
deutzat Navárniz (A) 
dotzet Astepe (A), Frúniz (G), Múgica (G), Gorocica (G), Fica (G), 

Ibarruri (G), Amorebieta (G), Meñaca (G) 
(do)tzet Meñaca (G) 
dotzat Mendata (G) 
(do)tzat Ajánguiz (G) 
tzet Arrazua (Gan), Morga (G), Arrieta (G), Gámiz (G), Navárniz (G) 
tzat Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G) 

I1I-9-m dxeutziet Ajánguiz (AA) 
dxeutzat Múgica (Ach) 
dxeutxat Gámiz (P) 
dxotzat Guemica (Bi) 
txiet Morga (Ar) 
txet Arrieta (G) 
txeat Gámiz (O) 
txatek Forua (G) 
yeutzat Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

I1I-9-f dxeutzienat Ajánguiz (AA) 
dxeutxana Gámiz (P) 
txatena Forua (G) 
txetena Arrieta (G) 

I1I-lO-r deutzesu Ajánguiz (A, AA) 
deutzasu Navárniz (A) 
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III-lO-m 

III-lO-f 

III-ll-i 

dotzesu 

(do)tzesu 
tzesu 
tzasu 

deutzek 
deutzak 
dotzek 

deutzena 
deutzan 
dotzena 
dotzen 

deutzo 
(deu)tzo 
dautzo 
dautso 
deutza 
dutzo 
dotzo 

(do)tzo 
detzo 
utzo 
otzo 
tzo 

Astepe (A), Meñaca (G), Luno (G), Múgica (G), Gorocica (G), 
Ibarruri (G), Amorebieta (G) 

Frúniz (G), Gámiz (G), Fica (G) 
Arrazua (Gan), Morga (G), Mendata (G), Navárniz (G) 
Arrieta (G), Forua (G), Ajánguiz (G), Rigoitia (G) 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A) 
Gámiz (P), Astepe (A), Meñaca (G) 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A) 
Gámiz (P), Mendata (G) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA, Erizk), Navárniz (A) 
Forua (T) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Meñaca (Erizk). Véase la observación a III-5-r. 
Amorebieta (C) 
Meñaca (E) 
Guemica (Bi), Múgica (Ach, G), Astepe (A), Amorebieta (G, 

EAEL), Gorocica (G), Gámiz (G), Mendata (G), Frúniz (G), 
Meñaca (G), Luno (G) 

Ajánguiz (G), Fica (G) 
Navárniz (Erizk) 
Morga (Erizk) 
Rigoitia (Erizk), Ibarruri (G) 
Morga (Ar, G), Gámiz (O), Forua (G, Erizk), Arrieta (G), Rigoitia 

(G), Navárniz (G) 

Conviene advertir que la frase propuesta en el «Erizkizundi Irukoitza» fue «si él se lo trajera ahora» 
y las formas empleadas en las contestaciones fueron las siguientes: Ajánguiz, badeutso; Navárniz, badetzo; 
Rigoitia, botzo; Morga, butzo; Forua, batzo. 

Para el EAEL, con emon, Gorka Aurre recogió emontzo. 

III-l1-m dxeutzak Ajánguiz (AA), Forua (T), Múgica (Ach), Amorebieta (C) 

III-l1-f 

III-12-i 
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dxotzak Guemica (Bi) 
dxotxek Gámiz (P) 
yeutzak Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
txek Morga (Ar), Arrieta (G) 
txak Gámiz (O), Forua (G) 

dxeutzana 
dxotxena 
txena 

deutzegu 
deutzague 
deutzagu 
dotzagu 
dotzaku 
dotz(ag)u 
(do)tzagu 
dotzegu 
dotzeku 
dotzu 
dxako 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 
Arrieta (G), Forua (G) 

Ajánguiz (A) 
Ajánguiz (AA) 
Navárniz (A) 
Luno (G), Gorocica (G) 
Múgica (G) 
Astepe (A) 
Ajánguiz (G) 
Frúniz (G), Meñaca (G), Mendata (G) 
Gámiz (G) 
Amorebieta (G) 
Arrieta (G) 



tzagu Forua (G), Rigoitia (G) 
tzaku Rigoitia (G) 

111-12-m dxeutzaguek Ajánguiz (AA) 
dxutxauk Gámiz (P) 
txagu Forua (G) 

111-12-f dxeutzaguena Ajánguiz (AA) 
dxutxauna Gámiz (P) 
txagune Forua (G) 

111-13-e deutzesue Ajánguiz (A) 
deutzasue Ajánguiz (AA), Navámiz (A) 
dotzesue Astepe (A), Frúniz (G), Meñaca (G), Luno (G), Múgiea (G), Go-

rociea (G), Amorebieta (G) 
(do)tzesue Gámiz (G), Fica (G) 
tzesue Arrazua (Gan), Morga (G), Ibarruri (G), Mendata (G), Navámiz 

(G) 
tzasue Ajánguiz (G), Arrieta (G), Forua (G), Rigoitia (G) 
dotzia Meñaea (G) 

111-14-i deutzie Ajánguiz (A, AA) 
deutze Navámiz (A), Meñaea (E) 
dautze Ajurias (Ba), Meñaea (E) 
dotzie Astepe (A), Frúniz (G), Luno (G), Múgica (G), Goroeiea (G), Fica 

(G), Mendata (G) 
dotzie Gámiz (G). Advierte Gaminde que la pronunciación de esta i es 

intermedia entre i y e. 
(do)tzie Amorebieta (G), Morga (G) 
dotzia Meñaea (G) 
dotze Guemica (Bi), Múgica (Aeh), Meñaea (E) 
dotzea Meñaea (G) 
tzie Morga (Ar), Gámiz (O), Arrieta (G), Ibarruri (G) 
tze Arrazua (Gan), Ajánguiz (G), Forua (G), Rigoitia (G), Navámiz 

(G) 

111-14-m dxeutziek Ajánguiz (A) 
dxotxiek Gámiz (P) 
txiek Arrieta (G) 
txek Forua (G) 

111-14-f dxeutziena Ajánguiz (AA) 
dxotxiena Gámiz (P) 
txiena Arrieta (G), Forua (G) 

111-15-r deuskusu Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A) 
doskusu Astepe (A) 
-skusu Arrazua (Gan) 

111-15-m deuskuk Ajánguiz (A), Navámiz (A) 
dauskuk Ajánguiz (AA) 
doskuk Gámiz (P), Astepe (A) 

111-15-f deuskuna Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A) 
doskuna Gámiz (P) 
doskun Astepe (A) 

111-16-i deusku Ajánguiz (A, AA) 
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dosku Ajánguiz (G), Astepe (A), Frúniz (G), Morga (G), Arrieta (G), 
Meñaca (G), Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica (G), 
Gámiz (G), Fica (G), Amorebieta (G), Mendata (G) 

osku Ibarruri (G) 
esku Navárniz (G) 
-sku Arrazua (Gan), Forua (G) 

III-16-m dxauskuk Ajánguiz (AA) 
dxoskuk Ajánguiz (G), Morga (Ar), Gámiz (P), Arrieta (G) 
-skuk Forua (G) 

III-16-f dxauskuna Ajánguiz (AA) 
dxoskuna Gámiz (P) 
dxoskune Arrieta (G) 
-skune Forua (G) 

III-17-c deuskune Ajánguiz (A,AA), Navárniz (A), Múgica (Ach), Meñaca (E) 
dauskusue Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
doskusue Guemica (Bi), Morga (Ar), Gámiz (O), Astepe (A), Meñaca (E) 
-skusue Arrazua (Gan) 

III-18-i deuskue Ajánguiz (A, AA, Erizk), Navárniz (A, Erizk), Morga (Erizk) 
dauskue Meñaca (E) 
doskue Ajánguiz (G), Rigoitia (G, Erizk), Astepe (A), Frúniz (G), Morga 

(G), Arrieta (G), Meñaca (G), Luno (G), Múgica (G), Gorocica 
(G), Gámiz (G), Fica (G), Amorebieta (G), Mendata (G) 

oskue Ibarruri (G) 
eskue Navárniz (G) 
-skue Arrazua (Gan), Forua (G) 

III-18-m dxeuskuek Ajánguiz (AA) 
dxoskuek Ajánguiz (G), Gámiz (P), Arrieta (G) 
-skuek Forua (G) 

III-18-f dxeuskuena Ajánguiz (AA) 
dxoskuena Gámiz (P), Arrieta (G) 
-skuena Forua (G) 

III-19-c deutzuet Ajánguiz (A, AA) 
deutzut Navárniz (A) 
dotzuet Astepe (A), Frúniz (G), Morga (G), Meñaca (G), Luno (G), Mú-

gica (G), Gámiz (G) 
dotzute Fica (G) 
otzuet Ibarruri (G) 
tzuet Ajánguiz (G), Arrazua (Gan) , Arrieta (G), Forua (G), Rigoitia (G), 

Gorocica (G), Amorebieta (G), Navárniz (G), Morga (G), Gámiz 
(G) 

tzute Mendata (G) 

III-20-c deutzue Ajánguiz (A, AA) 
deutzu Navárniz (A) 
dotzue Astepe (A) 
tzue Arrazua (Gan) 

III-21-c deutzuegu Ajánguiz (A, AA) 
deutzugu Navárniz (A) 
dotzue(g)u Astepe (A) 
tzuegu Arrazua (Gan) 

III-22-c deutzue Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
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111-23-i 

111-23-m 

111-23-f 

111-24-r 

111-24-m 

dotzue 
tzue 

deutzet 
dotzet 
dotziet 

dotziat 
(do)tzate 
dotzete 
dotzatie 
tziet 
tzat(i)e 
tzate 
tzet 

dxeutziet 
dxeutzet 
dxotzet 
yeutzet 
tziet 
txiet 
txatek 

dxeutzienat 
txietena 
txatena 

deutzesu 
deutzasue 
dotzesu 
tzesue 

dxautzake 
deutzek 
dotzek 
tziek 

Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A) 
Astepe (A) 
Frúniz (G), Múgica (G), Fica (G), Amorebieta (G), Gámiz (G). 
En Gámiz, esta e se pronuncia entre a y e 
Meñaca (G) 
Ajánguiz (G) 
Fica (G) 
Luno (G) 
Arrazua (Gan), Morga (G), Arrieta (G), Gorocica (G), Ibarruri (G) 
Forua (G) 
Mendata (G) 
Navámiz (G), Rigoitia (G) 

Ajánguiz (AA) 
Múgica (Ach) 
Guemica (Bi) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Morga (Ar), Gámiz (O) 
Gámiz (P) 
Forua (G) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 
Forua (G) 

Ajánguiz (A), Navámiz (A) 
Ajánguiz (AA) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (AA) 
Navámiz (A) 
Astepe (A) 
Gámiz (P) 

En el lugar correspondiente a Ajánguiz, Azkue anotó un signo de interrogación 

111-24-f dxautzakena Ajánguiz (AA) 
deutzen Navámiz (A) 
dotzen Astepe (A) 
tziena Gámiz (P) 

En el lugar correspondiente a Ajánguiz, Azkue puso un signo de interrogación. 
Resulta extraña la presencia de la inicial dx- en estas dos últimas flexiones, 111-24-m y 111-24-f, ya 

que se trata de flexiones que no son alocutivas. 

111-25-i deutze Ajánguiz (A, AA), Forua (T), Navámiz (A), Amorebieta (C), 

dautze 
dotze 

dotzie 

dotzie 

tzie 

Meñaca (E) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Guemica (Bi), Múgica (Ach), Frúniz (G), Morga (G), Meñaca (E, 

G) 
Astepe (A), Luno (G), Múgica (G), Fica(G), Amorebieta (G), 

Mendata (G) 
Gámiz (G). Esta e es pronunciada en Gámiz entre e y a, advierte 

Gaminde. 
Arrazua (Gan), Morga (Ar), Gámiz (O), Arrieta (G), Rigoitia (G), 

Forua (G), Gorocica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G) 
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tze Ajánguiz (G), Forua (G), Navámiz (G) 

I1I-25-m dxeutziek Ajánguiz (AA) 
dxeutzek Forua (T), Amorebieta (C) 
txiek Gámiz (P) 
txek Forua (G) 

I1I-25-f dxeutziena Ajánguiz (AA) 
txiena Gámiz (P) 
txena Forua (G) 

I1I-26-i deutzegu Ajánguiz (A), Navámiz (A) 
deutzague Ajánguiz (AA) 
dotzegu Mendata (G), Meñaca (G) 
dotz(eg)u Astepe (A) 
dotzegue Frúniz (G), Meñaca (G) 
dotzague Luno (G) 
dotzakue Múgica (G) 
dotzu Amorebieta (G) 
dxakie Arrieta (G) 
tzegu Arrazua (Gan), Morga (G) 
tzegue Fica (G) 
tzekue Gámiz (G), Fica (G) 
tzague Ajánguiz (G), Forua (G) 
tzakue Rigoitia (G) 
tzue Gorocica (G) 
tzeu Navámiz (G) 
tzau Ibarruri (G) 

I1I-26-m dxeutzaguek Ajánguiz (AA) 
txaguek Forua (G) 
txeguek Gámiz (P) 

I1I-26-f dxeutzaguena Ajánguiz (AA) 
txaguena Forua (G) 

I1I-27-c deutzesue Ajánguiz (A) 
deutzasue Ajánguiz (AA) 
deutzesu Navámiz (A) 
dotzesue Astepe (A) 
tzesue Arrazua (Gan) 

I1I-28-i deutzie Ajánguiz (A, AA), Meñaca (E) 
deutzee Navámiz (A) 
dautze Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
dotze Guernica (Bi), Múgica (Ach), Meñaca (E) 
dotzie Astape (A), Frúniz (G), Morga (G), Luno (G), Múgica (G), Fica 

(G), Amorebieta (G), Mendata (G) 
dotzie Gámiz (G). Esta e se pronunció entre a y e, advierte Gaminde. 
dotzia Meñaca (G) 
tzie Arrazua (Gan), Morga (Ar), Gámiz (O), Arrieta (G), Forua (G), 

Rigoitia (G), Gorocica (G), Ibarruri (G) 
tze Ajánguiz (G), Navárniz (G) 

I1I-28-m dxautziek Ajánguiz (AA) 
dxeutzek Múgica (Ach) 
dxotzek Guernica (Bi) 
yeutzek Ajurias (Ba) 
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111-28-f 

txiek 
txie 

dxautziena 
dxeutzene 
dxotzene 
yeutzene 
txiena 

Morga (Ar), Gámiz (P), Forua (G) 
Gámiz (O) 

Ajánguiz (AA) 
Múgica (Ach) 
Guemica (Bi) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Morga (Ar), Gámiz (0, P), Forua (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro IV de Ajánguiz. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Guernica 

IV-I-r 

IV-I-m 

IV-I-f 

IV-2-i 

IV-2-m 

IV-2-f 

IV-3-c 

IV-4-i 

deustesus 

dostesus 

dostasus 
ostasus 
estesus 
-stesus 

deustasak 

dostesak 

deustasana 
deustanas 
dostesana 
dostesan 

deustas 

deustes 
dostas 
dostes 

ostes 
estes 
-stes 

dxeustasak 
dxustesak 
dxostesak 
yeustasak 
-stasak 

dxeustasana 
-stasana 

deustesues 
deustasues 
deustesus 
daustesues 
dostesues 

dostasues 

dostasu( b )es 
ostasues 
estesues 
-stesues 

deustes 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A). En Ajánguiz, Azkue escribió 
primero deustasus y después rectificó. 

Astepe (A), Frúniz (G), Morga (G), Arrieta (G), Meñaca (G), 
Múgica (G), Gámiz (G), Fica (G), Ibarruri (G), Amorebieta 
(G) 

Ajánguiz (G), Luno (G), Rigoitia (G), Gorocica (G), Mendata (G) 
Forua (G) 
Navárniz (G) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A). En Navárniz, Azkue escribió 
primero deustesak y después corrigió. 

Astepe (A), Meñaca (G) 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A). Corregido sobre deustenas. 
Meñaca (G) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Ajurias (Ba), Rigoitia (G). En 
Navárniz, Azkue escribió primero deustes y luego rectificó. 

Meñaca (E) 
Ajánguiz (G), Guemica (Bi), Gorocica (G), Ibarruri (G) 
Morga (Ar, G), Gámiz (0, G), Astepe (A), Frúniz (G), Arrieta 

(G), Meñaca (G), Luno (G), Múgica (G), Fica (G), Amo­
rebieta (G), Mendata (G). En Morga con emon, emo'ostes. 

Forua (G) 
Navárniz (G) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (AA), Guemica (Bi), Múgica (Ach) 
Gámiz (O) 
Morga (Ar), Gámiz (O). Olazar anotó esta forma entre paréntesis. 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Forua (G) 

Ajánguiz (AA) 
Forua (G) 

Ajánguiz (A, AA), Meñaca (E) 
Ajánguiz (AA) 
Navárniz (A). El informador J. M. Zearra empleó deustesues. 
Ajurias (Ba) 
Morga (Ar, G), Gámiz (0, G), Astepe (A), Frúniz (G), Arrieta 

(G), Meñaca (G), Múgica (G), Fica (G), Ibarruri (G), Amo­
rebieta (G). En Morga, con emon, emo'ostesues. 

Ajánguiz (G), Múgica (G), Luno (G), Rigoitia (G), Gorocica (G), 
Mendata (G) 

Guemica (Bi) 
Forua (G) 
Navárniz (G) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Rigoitia (G) 
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IV-4-m 

IV-4-f 

IV-5-r 

IV-5-m 

IV-5-f 

IV-6-r 

IV-6-m 

IV-6-f 

IV-7-r 

IV-7-m 
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dosties 

dostias 

dosteas 
dostes 
osties 
estes 
-stes 

dxeustiesak 
-stesak 

dxeustiesana 
-stesana 

deutzudas 
dotzu(d)as 
dotzudes 
dotzutes 
dotzues 
tzutes 

tzues 
tzuas 

deuadas 
dua(da)s 
doasat 

deunadas 
deuadasana 
doasena 
duna(da)s 

deutzus 
dautzus 
dotzus 
tzus 

deusek 
deusak 
deuas 
deues 
dues 
dostas 
dustas 

de unas 
dauasena 
dunes 

deutzugus 
dotzu(g)us 
tzugus 

deuagus 
dua(g)us 

Ajánguiz (G), Astepe (A), Frúniz (G), Múgica (G), Arrieta (G), 
Luno (G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (O), Amorebieta 
(G), Mendata (G) 

Gámiz (G), Meñaca (G). En Meñaca, esta i se pronunció entre i 
ye. 

Gámiz (G) 
Rigoitia (G) 
Forua (G) 
Navárniz (G) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (AA) 
Forua (G) 

Ajánguiz (AA) 
Forua (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Frúniz (G), Meñaca (G), Luno (G), Gámiz (G) 
Morga (G), Múgica (G), Gámiz (G) 
Fica(G) 
Arrazua (Gan), Morga (G), Arrieta (G), Forua (G), Amorebieta 

(G), Mendata (G), Navárniz (G) 
Rigoitia (G) 
Ajánguiz (G), Gorocica (G), Fica (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Meñaca (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Ajánguiz (AA) 
Meñaca (G) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Meñaca (E) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Guemica (Bi), Múgica (Ach), Astepe (A), Meñaca (E) 
Arrazua (Gan), Morga (Ar), Gámiz (O) 

Ajánguiz (A). Parece que está corregido sobre deusak. 
Navárniz (A) 
Ajánguiz (AA) 
Guemica (Bi), Morga (Ar) 
Morga (Ar), Gámiz (O), Astepe (A) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Meñaca (E) 

Ajánguiz (A), Navárniz (A) 
Ajánguiz (AA) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A). «Emon dazak esaten da yatorrizko dueu ordez» (Az­

kue) 



IV-7-f deunagus Ajánguiz (A), Navámiz (A) 
deuagunas Ajánguiz (AA) 
duna(g)us Astepe (A). «Más usado emon ddanaz» (Azkue). 

IV-8-r deutzues Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A) 
dotzues Astepe (A) 
tzues Arrazua (Gan) 

IV-8-m deuesak Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A) 
duries Astepe (A) 

IV-8-f deunes Ajánguiz (A), Navámiz (A) 
dauasana } Ajánguiz (AA) 
(daunas) 
dunies Astepe (A) 

IV-9-i deutzedas Ajánguiz (A, AA) 
deutzadas Navámiz (A). Corregido sobre deutzedas. 
dotza(da)s Astepe (A) 
tzetes Arrazua (Gan) 

IV-9-m deutzadas Ajánguiz (AA), Múgica (Ach) 
dotzadas Guemica (Bi) 
yeutzadas Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
yeutzasat Meñaca (E) 
txietas Morga (Ar) 
txeasat Gámiz (O) 
txatesak Forua (G) 

IV-9-f dxeutzanadas Ajánguiz (AA) 
txatesana Forua (G) 

IV-lO-r deutzesus Ajánguiz (A, AA) 
deutzasus Navámiz (A) 
dotzasus Astepe (A) 
tzesus Arrazua (Gan) 

IV-lO-m deutzesak Ajánguiz (A) 
deutzasak Ajánguiz (AA), Navámiz (A). La anotación de Navámiz está co-

rregida sobre deutzesak. 
dotzasak Astepe (A) 

IV-lO-f deutzenas Ajánguiz (A) 
deutzanas Ajánguiz (AA), Navámiz (A) 
dotzasan Astepe (A) 

IV-ll-i deutzes Ajánguiz (A) 
deutzies Ajánguiz (AA) 
deutzas Navámiz (A) 
deutzos Amorebieta (C), Meñaca (E) 
(deu)tzos Forua (T) 
dautzos Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
dotzes Múgica (Ach), Astepe (A) 
dotzas Guemica (Bi) 
tzos Morga (Ar), Gámiz (O) 

IV-ll-m dxeutziesak Ajánguiz (AA) 
dxeutzesak Forua (T) 
dxeutzos Amorebieta (C) 
yeutzosak Ajurias (Ba) 
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txasak Forua (G) 

IV-ll-f dxeutziesana Ajurias (AA) 
txasana Forua (G) 

IV-12-i dotzegus Ajánguiz (A) 
deutzagues Ajánguiz (AA) 
deutzagus Navárniz (A) 
dotz(ag)us Astepe (A) 
tzegus Arrazua (Gan) 

IV-12-m dxeutzaguesak Ajánguiz (AA) 
txagusek Forua (G) 

IV-12-f dxeutzaguesana Ajánguiz (AA) 
txagusena Forua (G) 

IV-13-c deutzesues Ajánguiz (A, AA) 
deutzasus Navárniz (A). «Unos -zuez» (Azkue). 
dotzasues Astepe (A) 
tzesues Arrazua (Gan) 

IV-14-i deutzes Ajánguiz (A) 
deutzies Ajánguiz (AA) 
dotzies Astepe (A) 
dotzes Múgica (Ach) 
tzes Arrazua (Gan) 

IV-14-m dxeutziesak Ajánguiz (AA) 
txiesak Forua (G) 

IV-14-f dxeutziesana Ajánguiz (AA) 
txiesana Forua (G) 

IV-15-r deuskusus Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
doskusus Astepe (A) 
-skusus Arrazua (Gan) 

IV-15-m deuskusak Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
doskusek Astepe (A) 

IV-15-f deuskunas Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
doskusen Astepe (A) 

IV-16-i deuskus Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
doskus Astepe (A) 

IV-16-m dxeuskuk Ajánguiz (AA) 
-skusek Forua (G) 

IV-16-f dxeuskuna Ajánguiz (AA) 
-skusena Forua (G) 

IV-17-c deuskusues Ajánguiz (A, AA), Múgica (Ach) 
deuskusus Navárniz (A). «Unos -zuez» (Azkue). 
dauskusues Ajurias (Ba) 
doskusues Guernica (Bi), Morga (Ar), Gámiz, poco usada (O), Astepe (A) 
-skusus Arrazua (Gan) 

IV-18-i deuskues Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
doskues Astepe (A) 
-skues Arrazua (Gan) 
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IV-18-m 

IV-18-f 

IV-19-c 

IV-20-c 

dxeuskuek 
-skuesak 

dxeuskuena 
-skuesena 

deutzuedas 
deutzudas 
dotzuedas 
dotzuetas 
dotzutase 
dotzudes 
dotzues 
tzuedas 
tzuetas 
tzuetes 
tzues 

deutzues 
deutzus 
dautzues [?] 
tzues 

Ajánguiz (AA) 
Foma (G) 

Ajánguiz (AA) 
Foma (G) 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A). «1. M. Zearra dice deutzuedas» (Azkue). 
Astepe (A), Frúniz (G), Gámiz (G), Fica (G) 
Morga (G), Múgica (G), Gámiz (G), Amorebieta (G) 
Mendata (G) 
Meñaca (G) 
Ibarruri (G), Luno (G) 
Gorocica (G) 
Morga (G), Arrieta (G), Foma (G), Navárniz (G) 
Arrazua (Gan), Rigoitia (G) 
Ajánguiz (G) 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A) 
Astepe (A). Véase la observación que sigue. 
Arrazua (Gan) 

Para ~ta flexión y las dos siguientes, Azkue anotó en la columna correspondiente a Astape el signo 
> que remite a la primera columna del Flexionario, en la que las formas son dautzues, dautzuegus y 
dautzues, que resultan extrañas si se las compara con las restantes de Astepe. 

IV-21-c 

IV-22-c 

IV-23-i 

IV-23-m 

IV-23-f 

IV-24-r 

IV-24-m 

IV-24-f 

IV-25-i 

deutzuegus 
deutzugus 
dautzuegus [?] 
tzuegus 

deutzues 
dautzues [?] 
tzues 

deutzedas 
dotziedas 
tzietese 

dxeutziedas 
txatesak 

dxeutzienadas 
txatesena 

deutzesus 
dotziesus 
tzesues 

deutzesak 
dotziesak 
dxautzasak 

deutzenas 
dotziesan 
dxautzasana 

deutzes 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (AA) 
Foma (G) 

Ajánguiz (AA) 
Forua (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Asterpe (A) 
Arrazua (A) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Ajánguiz (AA). Resulta extraña la presencia de la inicial dx- en 

esta flexión y en la que sigue, ya que estas flexiones no son 
alocutivas. 

Ajánguiz (A), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Ajánguiz (AA) 

Ajánguiz (A), Navárniz (A) 
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deutzies Ajánguiz (AA) 
dotzies Astepe (A) 
tzies Arrazua (Gan) 

IV-25-m dxeutziesak Ajánguiz (AA) 
txiesak Forua (G) 

IV-25-f dxeutziesana Ajánguiz (AA) 
txiesana Forua (G) 

IV-26-i deutzegus Ajánguiz (A), Navárniz (A) 
deutzagues Ajánguiz (AA) 
dotzie( g )us Astepe (A) 
tzegues Arrazua (Gan) 

IV-27-c deutzesues Ajánguiz (A, AA) 
deutzesus Navárniz (A) 
tzesues Arrazua (Gan) 

IV-28-i deutzies Ajánguiz (A, AA) 
deutzees Navárniz (A) 
deutzes Múgica (Ach), Meñaca (E) 
dautzes Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
dotzes Guemica (Bi) 
dotzies Astepe (A) 
tzies Arrazua (Gan), Morga (Ar), Gámiz (O) 

IV-28-m dxeutziesak Ajánguiz (AA) 
dxeutzesak Múgica (Ach) 
dxotzesak Guemica (Bi) 
yeutzesak Ajurias (Ba) 
yeutziesak Meñaca (E) 
txiesak Morga (Ar), Gámiz (O), Forua (G) 

IV-28-f dxeutziesana Ajánguiz (AA) 
dxeutzesan Múgica (Ach) 
dxotzesan Guemica (Bi) 
yeutzesan Meñaca (E) 
yeutzenas Ajurias (Ba) 
txiesana Morga (Ar)' Gámiz (O), Forua (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro V de Ajánguiz. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Guernica 

V-l-r 

V-l-m 

V-l-f 

V-2-i 

nendusun 
nosun 

nenduan 
nendun 
ninduan 
niñdduan 
eustien 

nendunan 
nenduanan 

nenduna 
nindunan 
niñdduanan 

nenduen 
nenduan 
nendun 

ninduan 
nindun 
dosten 
dostan 
osten 
ostan 
eusten 
-stan 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Múgica (Ach), Astepe (A) 
Gámiz (O) 
Guemica (Bi), Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Gámiz (P) 
Morga (Ar) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A) 
Ajánguiz (AA). Nuestro colaborador Aurre-Apraiz subrayó la 

--a- de -dua-. 
Gámiz (O) 
Guemica (Bi), Múgica (Ach), Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A), Meñaca (G) 
Múgica (Ach) 
Ajánguiz (G), Arrazua (Gan), Gámiz (O), Frúniz (G), Morga (G), 

Meñaca (G), Múgica (G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri 
(G), Navárniz (G). Olazar acompañó esta forma de Gámiz 
de un signo de interrogación. 

Guemica (Bi), Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Morga (Ar), Gámiz (O), Amorebieta (G) 
Morga (Ar) 
Arrieta (G) 
Gámiz (G) 
Luno (G), Rigoitia (G) 
Fica (Y) 
Forua (G) 

Arejita me advierte: «Muxika ondoan neindun eta naben ere erabilten dira Gemika alderantza». 

V-2-m nenduan Ajánguiz (AA), Gorocica (G) 
nainduan Guemica (Bi) 
nayinduan Ajurias (Ba) 
nadxuan Múgica (Ach) 
niñuan Gámiz (O) 
niñdxuan Gámiz (P) 
neustien Fica (Y) 

V-2-f nedxona Ajánguiz (AA) 

V-3-c 

V-4-i 

nendunan Gorocica (G) 
niñdxunan Gámiz (P) 

nendusuen 
nosuen 

nenduen 

ninduen 
dostien 
ostien 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA, G), Navárniz (A, G), Astepe (A), Frúniz (G), 
Morga (G), Meñaca (G), Múgica (G), Gorocica (G), Fica 
(G), Ibarruri (G), Mendata (G). RefIriéndose a la forma de 
Astepe, dice Azkue: «La misma Ana María dice tan pronto 
nendu como ninddu». 

Amorebieta (G) 
Arrieta (G) 
Luno (G), Rigoitia (G) 
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V-4-m 

V-4-f 

V-5-r 

V-5-m 

ostian 
-stien 

nenduen 
(nenduken ?) 
nendunan 
niñdxuen 

nenduenan 
nendunan 
niñdxuen 

sendudasan 

sendu( d Jasan 
sinduda( sa)n 
sindudan 
saittuten 
neutzun 
nitzun 

endudan 
endu(d)an 
indudan 
indu(d)an 
nauan 

Gámiz (G) 
Forua (G) 

} Ajánguiz (AA) 

Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (AA) 
Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Múgica (Ach), Gámiz (O), Me-
ñaca (E) 

Astepe (A) 
Meñaca (E) 
Guemica (Bi), Ajurias (Ba) 
Morga (Ar), Arrazua (Gan) 
Gámiz, los jóvenes (O) 
Morga (Ar) 

Ajánguiz (A, AA), Múgica (Ach), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Guemica (Bi) 
Ajurias (Ba) 
Meñaca (E) 

Me dice Olazar que esta flexión y la siguiente no se usan en Gámiz. 

V-5-f enduanan 
indunadan 
indudan 
indu(d)an 
nauanan 

Ajánguiz (AA) 
Guemica (Bi) 
Múgica (Ach), Meñaca (E) 
Ajurias (Ba) 
Meñaca (E) 

Azkue no anotó estas formas femeninas en Ajánguiz, Navárniz y Astepe. 

V-6-r sendusan Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A) 
saittun Arrazua (Gan) 

V-6-m enduan Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Múgica (Ach), Meñaca (E) 

V-7-r 

V-7-m 

V-8-r 

V-8-m 

V-9-i 
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enduen Astepe (A) 
induan Guemica (Bi), Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
induen ? Gámiz (O). La interrogación es de Olazar, quien advierte: «Poco 

sendugusen 
sendu( g )usan 
saittugun 

endugun 
endu(gu)n 

senduesan 
saittuen 

enduen 

neban 

usado». 

Ajánguiz (A, AA) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA), Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA, Erizk), Navárniz (A, Erizk) , Rigoitia (Erizk), 
Múgica (Ach), Ajurias (Ba), Forua (G), Luno (G), Meñaca 
(G) 



naben 

neben 
neuen 

nauen 
nuen 
naban 
noan 
nendun 

Ajánguiz (A, G, Erizk, EAEL), Guemica (Bi), Múgica (G), Go­
rocica (G), Mendata (G), Navámiz (G), Meñaca (E) 

Frúniz (Erizk) 
Morga (Ar, G, Erizk), Astepe (A), Amorebieta (G, EAEL), Me-

ñaca (G, Erizk), Gámiz (G), Fica (G) 
Arrazua (Gan), Meñaca (G, Erizk) 
Gámiz (O), Arrieta (G) 
Ibarruri (G) 
Rigoitia (G) 
Frúniz (G) 

En la columna de Ajánguiz, Azkue anotó neban, pero en una nota advirtió: «Algunos, jan naben, ... , 
eneban, ezeban, ... etab.» 

V-9-m 

V-9-f 

V-lO-r 

V-lO-m 

V-lO-f 

naidxoan 
neidxoan 
naidxuan 
nadxuan 
nidxoan 
nidxuan 
nedxuen 
neidxuan 
nayuan 

naidxonan 
neidxonan 
neidxona 
nadxonan 
nidxonan 
nedxuena 
nayonan 

senduen 

sendun 

saiñun 

euan 

oan 
eban 
enduan 
endun 
inddun 
doan 

oana 
euenan 
enduna 
euan 
eban 

Ajánguiz (A), Guemica (Bi), Múgica (G), Astepe (A) 
Ajánguiz (AA, G), Gorocica (G) 
Navámiz (A) 
Múgica (Ach) 
Morga (Ar) 
Gámiz (P) 
Gámiz (O) 
Forua (G) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (A), Guemica (Bi), Navámiz (A), Astepe (A) 
Ajánguiz (AA), Gorocica (G) 
Forua (G) 
Múgica (Ach) 
Morga (Ar) 
Gámiz (O) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Ajurias (A, AA), Navámiz (A), Astepe (A), Gorocica (G), Men­
data (G) 

Ajánguiz (G), Frúniz (G), Morga (G), Arrieta (G), Meñaca (G), 
Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gámiz (G), 
Fica (G), Ibarruri (G), Navámiz (G) 

Amorebieta (G) 

Ajánguiz (A), Guemica (Bi), Navámiz (A), Múgica (Ach) , Meñaca 
(E) 

Ajánguiz (AA) 
Ajurias (Ba) 
Astepe (A), Morga (Ar) 
Gámiz (O, P), Morga (Ar), Meñaca (G) 

} Morga (Ar). Más usadas que enduan y endun. 

Ajánguiz (A) 
Guemica (Bi), Meñaca (E) 
Gámiz (O) 
Múgica (Ach) } . 
A· . (B) Iguales a las formas masculInas Junas a 

Advierte Arejita que esta flexión femenina apenas se usa en Morga y que, en todo caso, se emplea 
la misma forma masculina. Azkue no consignó estas formas femeninas en ninguno de los tres pueblos por 
él explorados. 
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V-ll-i 

V-ll-m 

V-ll-f 

eban 

euan 
oan 
euen 
seuen 

suen 
ban 

dxoan 

dxuan 
dxuen 
yoan 

dxoana 
dxuena 
dxona 
dxonan 
yonan 

Ajánguiz (A, AA, G), Guemica (Bi), Navárniz (A, G), Múgica 
(Ach, G), Gorocica (G), Ibarruri (G), Meñaca (E) 

Ajurias (Ba) 
Rigoitia (G) 
Morga (Ar, G), Gámiz (O, G), Fica (G) 
Morga (Ar), Gámiz (O), Frúniz (G), Meñaca (E, G), Amorebieta 

(G) 
Gámiz (O), Arrieta (G) 
Arrazua (Gan), Forua (G), Luno (G), Mendata (G), Navárniz (G) 

Ajánguiz (AA, G), Guemica (Ba), Morga (Ar), Múgica (G), Forua 
(G), Gorocica (G) 

Gámiz (P), Múgica (Ach) 
Gámiz (O) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (O) 
Forua (G) 
Guemica (Bi), Múgica (Ach), Gorocica (G) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Arejita me advierte que esta flexión femenina apenas se usa en Morga y que, en todo caso, se emplea 
la misma forma masculina. 

V-12-i 

V-12-m 

V-12-f 

V-13-c 

V-14-i 
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genduen 

genduan 
gendun 

gaiñun 

genduan 

gaidxuan 
gadxuan 
gendxuan 
gendxuen 
gayuan 
geiñuan 

genduana 
geiñonan 

senduen 

senduan 
saiñuen 

eben 

eudien 
eurien 
euden 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A), Gorocica (G), Men­
data (G), Meñaca (E) 

Múgica (Ach), Ajurias (Ba) 
Ajánguiz (G), Guemica (Bi), Morga (Ar, G), Gámiz (O, G), Frúniz 

(G), Arrieta (G), Meñaca (E, G), Forua (G), Luno (G), Ri­
goitia (G), Múgica (G), Fica (G), Ibarruri (G), Navárniz (G) 

Amorebieta (G) 

Ajánguiz (AA, G), Morga (Ar), Múgica (G), Ajurias (Ba), Meñaca 
(E) 

Guemica (Bi) 
Múgica (Ach) 
Gámiz (P) 
Gámiz (O). «Poco usada», me advierte Olazar 
Meñaca (E) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (AA) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Guemica (Bi), Navárniz (A, G), Morga 
(Ar, G), Gámiz (O, G), Múgica (Ach, G), Astepe (A), Frúniz 
(G), Arrieta (G), Meñaca (E, G), Forua (G), Luno (G), Ri­
goitia (G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (G), Mendata (G) 

Ajurias (Ba) 
Amorebieta (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Guemica (Bi), Navárniz (A, G), Múgica 
(Ach, G), Ajurias (Ba), Luno (G), Gorocica (G), Meñaca 
(E), Ibarruri (G) 

Gámiz (G) 
Gámiz (O) 
Frúniz (G) 



V-14-m 

V-14-f 

V-15-r 

V-15-m 

V-15-f 

V-16-i 

V-16-m 

V-16-f 

V-17-c 

e(u)den 
euren 
euen 
ben 
dxeden 
seudien 
seudian 
seren 

dxuen 

dxeurien 
yuen 

dxuena 
dxuenan 

gendususen 
gendususan 

genduasan 

gendusan 
ginduasan 
giñddusan 
giñuasen 

gendunasan 
genduanasan 
giñddusanan 

gendusen 

gendusan 
gindusen 
gindusan 
ginddusen 
gaittusen? 
gaitxusen 
gaittuen 
gaittun 
doskun 
oskun 

genduasan 
genduasen 
gaindubasan 
g( a )induasan 
giñuasan 
ginuasan 
dxoskuan 
gaittusan 
giñddusan 

gendunasan 
gendunasen 
giñddusanan 

gendusuesan 

Fica(G) 
Astepe (A), Morga (G) 
Morga (G), Rigoitia (G) 
Forua (G), Múgica (G), Mendata (G), Navárniz (G) 
Fica(G) 
Arrieta (G) 
Meñaca (G). La i fue pronunciada entre i y e. 
Amorebieta (G) 

Ajánguiz (AA, G), Guemica (Bi), Morga (Ar), Gámiz (P), Múgica 
(Ach, G), Forua (G), Gorocica (G) 

Gámiz (O) 
Ajurias (Ba) 

Ajánguiz (AA), Forua (G) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, AA). Azkue escribió primero gendususan. 
Navárniz (A), Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Múgica (Ach), Astepe (A), Me-
ñaca (E) 

Gámiz (O). «Poco usada» (Olazar) 
Guemica (Bi), Meñaca (E) 
Gámiz (P) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A) 
Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA, G), Frúniz (G), Morga (G), Meñaca (G), Múgica 
(G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (G) 

Navárniz (A), Gámiz (O), Múgica (Ach), Astepe (A), Meñaca (E) 
Guemica (Bi), Amorebieta (G), Meñaca (E) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Morga (Ar) 
Morga (Ar). La interrogación es de Arejita. 
Navárniz (G) 
Mendata (G), Meñaca (E) 
Arrazua (Gan), Forua (G) 
Morga (Ar), Arrieta (G) 
Luno (G), Rigoitia (G), Gámiz (G) 

Ajánguiz (AA) 
Gorocica (G) 
Múgica (Ach), Meñaca (E) 
Ajurias (Ba) 
Guemica (Bi) 
Gámiz (O). «Poco usada» (Olazar). 
Morga (Ar) 
Ajánguiz (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (AA) 
Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Astepe (A) 
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V-18-i 

gendususan 

genduesan 

ginduesan 
gendusen 
gaitxusen 
gaittuen 
doskuen 
oskuen 

Navárniz (A) 

Ajánguiz (A, AA, G), Navárniz (A), Astepe (A), Frúniz (G), 
Morga (G), Múgica (G), Gorocica (G), Fica (G) 

Amorebieta (G) 
Meñaca (G), Ibarruri (G) 
Navárniz (G) 
Forua (G), Mendata (G) 
Arrieta (G) 
Luno (G), Rigoitia (G), Gámiz (G) 

Respecto a la flexión IV -18-f, dice Aurre-Apraiz, refiriéndose a Ajánguiz: «Ez dogu erabilten». 

V-18-m gaittuesan Ajánguiz (G) 

V-18-f 

V-19-c 

V-20-c 

V-21-c 

V-22-c 

V-23-i 

genduasen Gorocica (G) 
giñdduesan Gámiz (P) 

genduenasen 
giñdduesanan 

senduedasan 
sendudesan 
sinduedasan 

saittuetan 
saittuten 

senduesan 
sendusen 
saittusen 

senduegusan 
sendue( g )usan 
sendugusen 
saittuguesen 

senduesen 
senduesan 
saittuesen 

nittusen 
neittusen 
nittuan 
nittuen 
noittuen 
nitxusen 
neitxusen 
neitxun 
nendusen 
neusen 
nebasen 
noasen 

Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Múgica (Ach), Astepe (A) 
Navárniz (A) 
Guemica (Bi), Gámiz (O), Ajurias (Ba), Meñaca (E). «Poco usada 

en Gámiz», dice Olazar. 
Morga (Ar) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Astepe (A) 
Navárniz (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA) 
Astepe (A) 
Navárniz (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A) 
Ajánguiz (AA), Navárniz (A), Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A), Fica (Y), Luno (G) 
Astepe (A), Arrazua (Gan), Morga (G), Múgica (G), Gámiz (G) 
Ajánguiz (AA), Navárniz (A) 
Ajánguiz (G), Ibarruri (G) 
Mendata (G) 
Arrieta (G) 
Mendata (G) 
Navárniz (G) 
Frúniz (G), Fica (G) 
Amorebieta (G) 
Forua (G), Gorocica (G) 
Rigoitia (G) 

Hay una nota de Azkue: <<Nebasan en el casco de Guemica». Aurre-Apraiz me advierte: «Ni aiengiztarra 
naz eta emen, Gemika'ren albo-alboan, beti esan izan dogu nittuan». 

V-23-m 
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neioasan 
neidxoasan 
neidxoasen 
naidxoasan 

Ajánguiz (AA) 
Gorocica (G) 
Ajánguiz (G) 
Múgica (G) 



V-23-f 

V-24-r 

V-24-m 

V-25-i 

V-25-m 

V-25-f 

V-26-i 

V-26-m 

V-26-f 

nadxuasan 
nidxuesan 

neioasana 
neidxonasen 

sendusen 

saiñusen 

euasan 
oasan 
eittusen 
ittuan 
endusen 
endusan 

sittusen 

sittusan 
seittusen 
sittuan 
seittuen 
seittun 
sitxusen 
seitxusen 
seusen 
ttusen 
txusen 
ebasan 
ebasen 
basen 
oasen 

sittuasan 
dxoasen 
dxoasan 
dxuesan 

sittuasana 
dxonasen 

gendusen 

gendusan 
gaiñusen 

genduasan 
genduasen 
gendxuesan 
geiñoasen 

genduasana 
geiñonasen 

Fica (Y) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (AA) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Navárniz (A, G), Fica (Y, G), Arrazua 
(Gan), Astepe (A), Frúniz (G), Morga (G), Arrieta (G), Me­
ñaca (G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), 
Gorocica (G), Gámiz (G), Ibarruri (G), Mendata (G) 

Amorebieta (G) 

Ajánguiz (A) 
Ajánguiz (AA), Fica (Y) 
Astepe (A) 
Navárniz (A) 
Meñaca (G) 
Gárniz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Morga (A), Frúniz (G), Múgica (G), Fica (G), 
Luno (G) 

Múgica (Ach), Ajurias (Ba) 
Arrazua (Gan), Astepe (A), Gárniz (G), Mendata (G) 
Navárniz (A) 
Ajánguiz (G) 
Morga (G) 
Arrieta (G) 
Meñaca (G) 
Amorebieta (G) 
Gámiz (O) 
Morga (Ar), Navárniz (G) 
Guernica (Bi), Ibarruri (G), Meñaca (E) 
Gorocica (G) 
Forua (G), Navárniz (G) 
Rigoitia (G) 

Ajánguiz (AA) 
Ajánguiz (G) 
Múgica (G), Gorocica (G) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (AA) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (A, AA, G), Morga (Ar, G), Gárniz (0, G), Múgica 
(Ach, G), Arrazua (Gan), Navárniz (A, G), Astepe (A), Frú­
niz (G), Arrieta (G), Meñaca (E, G), Forua (G), Luno (G), 
Rigoitia (G), Gorocica (G), Fica (G), Ibarruri (G), Mendata 
(G) 

Guernica (Bi), Múgica (Ach), Ajurias (Ba) 
Amorebieta (G) 

Ajánguiz (AA), Múgica (G) 
Ajánguiz (G) 
Gárniz (P) 
Gorocica (G) 

Ajánguiz (AA) 
Gorocica (G) 
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V-27-c senduesan Ajánguiz (A, AA, G), Navárniz (A), Astepe (A), Frúniz (G), 
Arrieta (G), Morga (G), Meñaca (G), Luno (G), Rigoitia (G), 
Múgica (G), Gorocica (G), Gámiz (G), Fica (G), Ibarruri 
(G), Mendata (G) 

senduesen Arrazua (Gan), Forua (G), Navárniz (G) 
saiñuesan Amorebieta (G) 

V-28-i sittuesan Ajánguiz (A, AA), Gámiz (O), Frúniz (G), Luno (G), Múgica (G), 
Fica (G) 

seittuesan Astepe (A), Morga (G), Gámiz (G), Mendata (G) 
seittuesen Arrazua (Gan) 
setusen Meñaca (E) 
sittuen Navárniz (A), Múgica (Ach), Ajurias (Ba) 
seittuen Ajánguiz (G) 
sitxuesan Arrieta (G) 
seitxuesan Meñaca (G) 
seresan Amorebieta (G) 
txuesan Morga (Ar) 
txuesen Navárniz (G) 
ebesan Guemica (Bi), Múgica (Ach), Ibarruri (G), Meñaca (E) 
ebesen Gorocica (G) 
besen } Forua (G) 
besan 
uesan Rigoitia (G) 

V-28-m dxuesan Ajánguiz (AA, G), Gámiz (P), Múgica (G), Gorocica (G) 

V-28-f dxuesana Ajánguiz (AA) 
dxuenasen Gorocica (G) 

302 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VI de Ajánguiz. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Guernica 

VI-l-r 

VI-l-m 

VI-l-f 

VI-2-i 

seusten 
seustan 
susten 
-stesun 

eusten 
eustien 
eustan 
ústan 

eustenan 
eustanan 
eustana 

eusten 
eustan 

usten 
osten 
ostan 
dosten 

dostan 
deustan 
sosten 
-sten 
-stan 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A) 
Morga (Ar) 
Ajánguiz (AA), Navárniz (A), Gámiz (P) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A) 
Ajánguiz (AA) 
Navárniz .(A), Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Gámiz (O), Amorebieta (EAEL), Morga (G) 
Ajánguiz (G), Guemica (Bi), Navárniz (A), Múgica (Ach), Ajurias 

(Ba), Meñaca (E) 
Astepe (A) 
Arrieta (G), Múgica (G), Gorocica (G), Gámiz (G) 
Luno (G), Rigoitia (G), Ibarruri (G) 
Morga (Ar), Frúniz (G), Múgica (G), Fica (G), Amorebieta (G), 

Mendata (G) 
Arrieta (G) 
Morga (Ar) 
Meñaca (G) 
Arrazua (Gan), Navámiz (G) 
Forua (G) 

En Ajánguiz, ure eskatusten, «me pidió agua» (EAEL) 

VI-2-m eustian Ajánguiz (AA) 
dxeustan Guemica (Bi), Gámiz (P), Múgica (Ach) 
dxosten Gámiz (O) 
dxostien Morga (Ar) 
dxostean Ajánguiz (G) 
yeustan Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

VI-2-f eustanan Ajánguiz (AA) 

VI-3-c 

VI-4-i 

dxeustana Gámiz (P) 

seustien 
seusten 

sustien 

eustasuen 
deustasuen 
dostesuen 
-stesuen 

eustien 
eusten 

ustien 
ostien 

Ajánguiz (A, AA) 
Guemica (Bi), Navárniz (A), Gámiz (O), Múgica (Ach), Ajurias 

(Ba), Meñaca (E). Esta forma fue anotada por Olazar, para 
Gámiz, tras la eustasuen y entre paréntesis. 

Astepe (A). Primero Azkue escribió susten y después intercaló la 
-i-. 

Gámiz (O) 
Meñaca (E) 
Morga (Ar) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA, G), Morga (G) 
Guemica (Bi), Navárniz (A), Múgica (Ach), Ajurias (Ba), Meñaca 

(E) 
Astepe (A) 
Luno (G), Rigoitia (G), Gorocica (G), Ibarruri (G), Mendata (G) 
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VI-4-m 

VI-4-f 

VI-5-r 

VI-5-m 

ostian 
osten 
esten 
dostien 
dosten 
sostian 
-stien 

dxeustien 
dxeusten 
dxostien 
yeustien 
yeusten 

dxeustienan 
dxeustenan 
dxeustena 
dxostienan 
dxostiena 
yeustienan 
yeustenan 

neutzun 

neutsun 
netzun 
notzun 
notzun 

nitzun 

neuen 
néuan 

núen 
dueten 

Gámiz (G) 
Rigoitia (G), Múgica (G) 
Navárniz (G) 
Morga (Ar), Frúniz (G), Arrieta (G), Fica (G), Amorebieta (G) 
Múgica (G) 
Meñaca (G). Se pronunció la i entre i y e. 
Forua (G) 

Ajánguiz (AA), Gámiz (P) 
Guernica (Bi), Múgica (Ach) 
Morga (Ar), Gámiz (O) 
Ajurias (Ba) 
Meñaca (E) 

Ajánguiz (AA) 
Guernica (Bi), Múgica (Ach) 
Gámiz (P) 
Morga (Ar). «Apenas erabilia» (Arejita). 
Gámiz (O) 
Ajurias (Ba) 
Meñaca (E) 

Ajánguiz (A, AA, Erizk), Navárniz (A, G), Morga (G, Erizk), 
Frúniz (G), Arrieta (G), Mendata (G) 

Meñaca (Erizk). Véase la observación a III-5-r. 
Navárniz (Erizk), Fica (G), Gámiz (G) 
Rigoitia (Erizk) 
Ajánguiz (G), Arrazua (Gan), Arrieta (G), Meñaca (G), Forua (G), 

Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica (G), Ibarruri 
(G), Amorebieta (G) 

Gámiz (G) 

Ajánguiz (A, AA) 
Guernica (Bi), Navárniz (A), Múgica (Ach), Ajurias (Ba), Meñaca 

(E). El acento es de Azkue, en la forma correspondiente a 
Navárniz. 

Astepe (A) 
Morga (Ar) 

En el lugar correspondiente a esta flexión, anotó Olázar, para Gámiz, la forma de presente eustat, 
seguida de un signo de interrogación y de la advertencia «poco usado». 

VI-5-f 

VI-6-r 

VI-6-m 
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neunen 
neunan 
nuan 

eutzun 

otzun 
tzun 

euen 
éuan 

uen 
duen 
eustan? 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA), Guernica (Bi), Navárniz (A), Múgica (Ach), 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 

Astepe (A) 
Arrazua (Gan), Morga (Ar), Gámiz (O) 

Ajánguiz (A, AA) 
Guernica (Bi), Navárniz (A), Múgica (Ach) , Ajurias (Ar), Meñaca 

(E). El acento es de Azkue, en la forma correspondiente a 
Navárniz. 

Astepe (A) 
Morga (Ar) 
Gámiz (O). El signo de interrogación es de Olazar y está seguido 

por la indicación «poco usado». 



VI-6-f 

VI-7-r 

VI-7-m 

VI-7-f 

VI-8-r 

VI-8-m 

VI-8-f 

VI-9-i 

eustan 

eunen 
eunan 
euanan 
uenan 
uan 
eustana 

dunen 

geuntzun 
geuntzuen 
gontzun 
tzugun 

geuen 
geuan 

geunen 
geunan 

eutzuen 
otzuen 

euen 
eurien 
eustien 

eunen 
eustiena 

neutzen 

neutzan 
ne(u)tzon 
neutson 
notzen 

notzan 
notzon 
netzen 
nitzen 
tzaten 

Gámiz (P). Como se verá, en el libro de Pujana se reprodujo la 
misma forma que me había proporcionado Olazar, pero aquí 
sin interrogación ni advertencia. 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A), Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Guernica (Bi) 
Múgica (Ach) 
Astepe (A) 
Gárniz (0, P). «Poco usado» (Olazar, en su comunicación per-

sonal). 
Morga (Ar). «Apenas erabilia» (Arejita). 

Ajánguiz (A), Navárniz (A) 
Ajánguiz (AA) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A), Astepe (A). Refiriéndose a Astepe, dice Azkue: «En 

vez de esto dicen más el rarísimo ddaan». 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A), Astepe (A). «También para esta flexión, dice Azkue 

que, en Astepe, emplean más «el rarísimo ddanan». 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Gárniz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A), Frúniz (G), Morga (G), Mendata (G). Azkue subrayó 
la segunda e. 

Ajánguiz (AA), Navárniz (A, Erizk) 
Navárniz (G) 
Meñaca (Erizk). Véase la observación a III-S-r. 
Ajánguiz (G, Erizk) , Morga (Erizk), Astepe (A), Múgica (G), 

Gorocica (G), Amorebieta (G) 
Rigoitia (G, Erizk), Arrieta (G), Forua (G), Luno (G) 
Arrazua (Gan), Meñaca (G), Ibarruri (G) 
Fica (G) 
Gárniz (G) 
Forua (G) 

La frase propuesta para el «Erizkizundi Irukoitza» fue «se lo hizo». La anteposición de egin (eiñ), 
dio lugar a que, en algunos cuadernos se escribiera como inicial de la flexión ñ-. Esto ocurrió en Rigoitia, 
Morga y Navárniz. En los resultados publicados en Euskera, la inicial fue siempre n-o La forma anotada 
en el cuaderno de Navárniz fue ñeutzan; en Euskera, neutzan. 

VI-9-m naid.xeutzan 
neid.xautzan 
naid.xotzan 
ñotzan 
nad.xeutzan 
nayeutzan 

Ajánguiz (A), Navárniz (A) 
Ajánguiz (AA) 

} Astepe (A) 

Múgica (Ach) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
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VI-9-f 

VI-1O-r 

VI-1O-m 

VI-1O-f 

VI-ll-i 

VI-tt-m 

VI-ll-f 
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neutxean 
neutxien 
nitxien 
notxean 

naidxeutzanan 
neidxautzana 
neutxiena 

seuntzen 

seuntzan 
seuntzon 
sontzen 
sontzan 
sentzen 
saitzen 
sotzesun 
dotzesun 
otzesun 
otzasun 
tzesun 
tzasun 

eutzen 
eutzean 
eutzan 
otzan 
eutxan 

eutzenan 
eutzanan 
eutxana 

eutzen 
eutzan 

eutzon 
otzen 
otzan 
otzon 
dotzen 
dotzon 
tzen 
tzan 
tzon 

dxeutzen 
dxeutzan 
dxotxean 
yeutzan 
txien 
txean 

dxeutzenan 
dxeutzanan 
yeutzanan 

Guernica (Bi), Gámiz (O) 
Gámiz (P) 
Morga (Ar) 
Ajánguiz (G) 

Ajánguiz (A), Navárniz (A) 
Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA, G), Morga (G), Meñaca (G), Gorocica (G), 
Ibarruri (G) 

Navárniz (A) 
Navárniz (G) 
Astepe (A) 
Luno (G) 
Múgica (G), Fica (G) 
Amorebieta (G) 
Meñaca (G) 
Múgica (G) 
Gárniz (G) 
Ajánguiz (G) 
Arrazua (Gan), Frúniz (G), Mendata (G) 
Arrieta (G), Forua (G), Rigoitia (G) 

Ajánguiz (A). Azkue subrayó la segunda e. 
Ajánguiz (AA) 
Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A), Navárniz (A) 
Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA). Azkue acentuó la segunda e. 
Guernica (Bi), Navárniz (A), Múgica (Ach), Ajurias (Ba), Meñaca 

(E) 
Morga (G), Meñaca (E) 
Ajánguiz (G), Astepe (A), Múgica (G), Gorocica (G), Gámiz (G) 
Rigoitia (G) 
Ibarruri (G), Meñaca (E) 
Múgica (G), Amorebieta (G) 
Frúniz (G) 
Morga (G), Arrieta (G), Mendata (G) 
Forua (G) 
Arrazua (Gan), Morga (Ar), Gámiz (O), Meñaca (G), Arrieta (G), 

Forua (G), Luno (G), Navárniz (G), Fica (G) 

Ajánguiz (AA) 
Guernica (Bi), Múgica (Ach) 
Ajánguiz (G) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Morga (Ar), Gámiz (P) 
Gámiz (O) 

Ajánguiz (AA) 
Guernica (Bi), Múgica (Ach) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E). Con signo de interrogación, en Ajurias. 



txeana Gámiz (O) 
txena Gámiz (O) 

Para esta flexión anotó Arejita, refiriéndose a Morga: «Ez da erabilten». 

VI-12-i 

VI-12-m 

VI-12-f 

VI-13-c 

VI-14-i 

geuntzen 

geuntzan 

geutzen 
geutzan 
ge(u)tzon 
gauntzen 
gentzen 
gontzen 
gontzan 
gintzen 
sotzegun 
dotzekun 
tzegun 
tzekun 
tzagun 
tzakun 
dxakon 

geidxeuntzien 
gayeutzan 
geuntxian 
geuntxien 
(gentxien) 
geuntxan 
geuntxean 
txegun 
geuntzen 
geunsen 
gotxean 

geidxeuntziena 
geuntxana 

seuntzien 

seuntzen 
seutzen 
sentzien 
sentzeen 
saintzien 
sontzien 
sotzesuen 
dotzesuen 
eutzasuen 
otzesuen 
tzesuen 
tzasuen 

eutzien 
eutzen 

Ajánguiz (A, AA, G), Gámiz (O), Ibarruri (G), Gorocica (G), 
Mendata (G), Morga (G), Meñaca (E) 

Navámiz (A), Guernica (Bi), Ajurias (Ba), Rigoitia (G), Meñaca 
(E) 

Múgica (Ach) 
Ajurias (Ba). Con interrogación. 
Navámiz (G) 
Amorebieta (G) 
Morga (Ar), Múgica (G), Fica (G) 
Astepe (A) 
Luno (G) 
Gámiz (G) 
Meñaca (G) 
Múgica (G) 
Gámiz (O) 
Morga (Ar), Frúniz (G) 
Forua (G) 
Rigoitia (G) 
Arrieta (G) 

Ajánguiz (AA) 
Ajurias (Ba) 
Guernica (Bi) 

} Morga (Ar) 

Gámiz (P) 

} Gámiz (O) 

Meñaca (E) 
Múgica (Ach) 
Ajánguiz (G) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA, G), Múgica (G), Gorocica (G), Ibarruri (G), 
Morga (G) 

Navámiz (A, G) 
Guernica (Bi), Ajurias (Ba) 
Fica (G), Meñaca (E) 
Meñaca (E) 
Amorebieta (G) 
Astepe (A), Luno (G) 
Meñaca (G) 
Múgica (G) 
Múgica (Ach) 
Gámiz (G) 
Arrazua (Gan), Morga (Ar), Gámiz (O), Mendata (G), Frúniz (G) 
Arrieta (G), Forua (G), Rigoitia (G) 

Ajánguiz (A, AA) 
Guernica (Bi), Navámiz (A), Múgica (Ach), Ajurias (Ba), Meñaca 

(E) 
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VI-14-m 

VI-14-f 

VI-15-r 

VI-15-m 

VI-15-f 

otzien 
otzian 
otzen 
sotzian 
dotzien 
tzien 

tzen 

dxeutzien 
dxeutxien 
dxeutzen 
yeutzen 
txien 

dxeutzienan 
dxeutxiena 

seuskun 
soskun 
-skusun 

éuskun 

euskuan 

euskunan 
euskuna 

Astepe (A), Luno (G), Gorocica (G), Ibarruri (G), Múgica (G) 
Gámiz (G). La i fue pronunciada entre i y e. 
Rigoitia (G) 
Meñaca (G) 
Frúniz (G), Múgica (G), Fica (G), Amorebieta (G) 
Ajánguiz (G), Morga (Ar), Gámiz (O), Arrieta (G), Forua (G), 

Mendata (G) 
Navárniz (G) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 
Guemica (Bi), Múgica (Ach) 
Ajurias (Ba), Meñaca (E) 
Morga (Ar), Gámiz (O) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A), Navárniz (A), Astepe (A). Azkue anotó el acento 
en la forma correspondiente a Astepe. 

Ajánguiz (AA), Gámiz (P) 

Ajánguiz (AA), Navárniz (A) 
Gámiz (P) 

Azkue no anotó las formas femeninas correspondientes a Ajánguiz y Astepe. 

VI-16-i 

VI-16-m 

VI-16-f 

VI-17-c 

VI-18-i 

VI-18-m 

VI-18-f 
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euskun 
oskun 

soskun 
doskun 

-skun 

(dx)euskuan 
dxeuskuan 
dxoskuan 

( dx)euskuanan 
dxeuskuana 

seuskuen 
soskuen 
-skusuen 

euskuen 
oskuen 

soskuen 
doskuen 
-skuen 
-skun 

dxeuskuen 

dxeuskuenan 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A) 
Ajánguiz (G), Morga (G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica (G), 

Gámiz (G), Ibarruri (G) 
Meñaca (G) 
Morga (Ar), Frúniz (G), Arrieta (G), Luno (G), Múgica (G), Fica 

(G), Amorebieta (G) 
Arrazua (Gan), Forua (G), Mendata (G), Navárniz (G) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 
Ajánguiz (G) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (AA, A), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Ajánguiz (G), Astepe (A), Morga (G), Luno (G), Rigoitia (G), 

Múgica (G), Gorocica (G), Gámiz (G), Ibarruri (G) 
Meñaca (G) 
Frúniz (G), Arrieta (G), Múgica (G), Fica (G), Amorebieta (G) 
Forua (G), Mendata (G) 
Navárniz (G) 

. Ajánguiz (AA), Gámiz (P) 

Ajánguiz (AA) 



VI-19-c 

VI-20-c 

VI-21-c 

VI-22-c 

VI-23-i 

VI-23-m 

VI-23-f 

VI-24-r 

VI-24-m 

dxeuskuena 

neutzuen 

notzuen 

neutzun 

netzuen 
nitzuen 

eutzuen 
otzuen 
tzuen 

gentzuen 
gontzuen 
tzuegun 

eutzuen 
otzuen 
tzuen 

neutzen 
neutzien 
netzen 
netzien 
notzen 
notzien 

notzian 
nitzian 

neietzen 
nayetzen 
nayeutzen 
nadxeutzen 
neutxean 
neutxien 
notxian 
nitxien 

neieutzenan( a) 
neutxiena 

seuntzen 
sontzien 
tzesuen 

eutzen 

eutzeen 
euntzeen 
eutzakien 
eutxien 
ontzien 
txien 

Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Frúniz (G), Morga (G), Mendata (G), Navámiz 
(G) 

Ajánguiz (G), Arrazua (Gan), Astepe (A), Arrieta (G), Meñaca 
(G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica 
(G), Ibarruri (G), Amorebieta (G) 

Navámiz (A). «Dice así Teresa Gorriño (76 urte), neutsuen J. M. 
Zearra (78)>> (Azkue). No está clara la edad de Zearra; podría 
ser igualmente 70. 

Gámiz (G), Fica (G), Navámiz (G) 
Gámiz (G) 

Ajánguiz (A, AA) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A, G) 
Frúniz (G), Morga (G), Mendata (G) 
Navámiz (G) 
Fica(G) 
Arrazua (Gan), Forua (G), Rigoitia (G) 
Ajánguiz (G), Astepe (A), Arrieta (G), Forua (G), Luno (G), Mú-

gica (G), Gorocica (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G) 
Meñaca (G) 
Gámiz (G) 

Ajánguiz (AA) 
Meñaca (E) 
Ajurias (Ba) 
Múgica (Ach) 
Guemica (Bi) 
Gámiz (0, P), Morga (Ar) 
Ajánguiz (G) 
Morga (Ar) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 

Ajánguiz (A, AA), Navámiz (A) 
Astape (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A), Navámiz (A), Ajurias (Ba), Múgica (Ach), Morga 
(Ar) 

Guemica (Bi) 
Meñaca (E) 
Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 
Astepe (A) 
Gámiz (O) 
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VI-24-f eutzakienana Ajánguiz (AA) 
eutzenan Navárniz (A) 
eutxena Gámiz (P) 

VI-25-i eutzen Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
otzen Rigoitia (G) 
ofzien Ajánguiz (G), Astepe (A), Gorocica (G), Ibarruri (G), Múgica (G) 
otzian Gámiz (G). Esta i fue pronunciada entre i y e. 
sotzen Meñaca (G) 
dotzien Frúniz (G), Múgica (G), Fica (G), Amorebieta (G) 
tzen Forua (G), Navárniz (G) 
tzien Arrazua (Gan) , Morga (G), Arrieta (G), Forua (G), Luno (G), 

Mendata (G) 

VI-25-m dxeutzien Ajánguiz (AA) 
dxeutxien Gámiz (P) 
dxotxian Ajánguiz (G) 

VI-25-f dxeutzienan Ajánguiz (AA) 
dxeutxiena Gárniz (P) 

VI-26-i geuntzen Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A, G), Rigoitia (G) 
geuntzien Ajánguiz (G), Morga (G), Gorocica (G), Ibarruri (G), Mendata 

(G) 
gauntzien Amorebieta (G) 
gentzen Navárniz (G) 
gentzien Múgica (G), Fica (G) 
gontzien Astepe (A), Luno (G) 
gintzian Gámiz (G). Esta i fue pronunciada entre i y e. 
sotzeguen Meñaca (G) 
dotzekuen Frúniz (G), Múgica (G) 
dxakien Arrieta (G) 
tzeuen Arrazua (Gan) 
tzaguen Forua (G) 
tzakuen Rigoitia (G) 

VI-26-m geidxeuntzen Ajánguiz (AA) 
geuntxien Gámiz (P) 
gontxian Ajánguiz (G) 

VI-26-f geidxeuntzena Ajánguiz (AA) 
geuntxiena Gámiz (P) 

VI-27-c seuntzien Ajánguiz (A, AA) 
seuntzen Navárniz (A) 
sontzien Astepe (A) 
tzesuen Arrazua (Gan) 

VI-28-i eutzien Ajánguiz (A, AA) 
eutzeen Navárniz (A) 
otzien Astepe (A), Luno (G), Gorocica (G), Ibarruri (G), Múgica (G) 
otzian Gámiz (G). La i fue pronunciada entre i y e. 
otzen Rigoitia (G) 
sotzian Meñaca (G) 
dotzien Frúniz (G), Múgica (G), Fica (G), Amorebieta (G) 
tzien Ajánguiz (G), Morga (G), Arrieta (G), Forua (G), Mendata (G) 
tzen Navárniz (G) 

VI-28-m dxeutzien Ajánguiz (AA) 
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VI-28-f 

dxeutxien 

dxeutziena 
dxeutxiena 

Gámiz (P) 

Ajánguiz (AA) 
Gámiz (P) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VII de Ajánguiz. Variantes empleadas en la 
subvariedad propia de la variedad de Guernica 

VII-l-r 

VII-l-m 

VII-l-f 

VII-2-i 

VII-3-c 

VII-4-i 

VII-5-r 

VII-5-m 

VII-5-f 

VII-6-r 

VII-6-m 
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seustesan 
seustasan 
sustesan 
-stesusen 

eustesan 
eustiasan 
eustasan 
ústesan 

eustesanan 
eustiasana 
eustanasan 

eustesan 
eustiesan 
eustasan 
ustesan 

seustesan 

seustiesan 
seustesen 
sustiesan 
eustasuesan 
dostesuesan 
destasuesen 
-stesuesen 

eustesan 
eustiesan 
ustiesan 

neutzusen 

neutzusan 
notzusen 

notzusan 
netzusen 
nitzusen 
tzutesen 

neuasan 
nuasan 

neunasan 
nunasan 

eutzusen 

eutzusan 

euasan 
enduasan 

Ajánguiz (A) 
Ajánguiz (AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A) 
Ajánguiz (AA) 
Navárniz (A) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A) 
Ajánguiz (AA) 
Navárniz (A) 

Ajánguiz (A). Primero escribió eustasan. 
Ajánguiz (AA) 
Navárniz (A) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A), Guernica (Bi), Navárniz (A), Múgica (Ach) , Ajurias 
(Ba), Meñaca (E) 

Ajurias (AA) 
Meñaca (E) 
Astepe (A) 
Gámiz (O) 
Morga (Ar) 
Meñaca (E) 
Meñaca (E) 

Ajánguiz (A), Navárniz (A) 
Ajánguiz (AA) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA), Astepe (A), Frúniz (G), Morga (G), Mendata 
(G), Navárniz (G). En los dos pueblos explorados por Azkue, 
escribió éste primero neutzusan; subrayó la e corregida de 
Ajánguiz. 

Navárniz (A). Subrayada la a. 
Arrazua (Gan), Arrieta (G), Meñaca (G), Forua (G), Luno (G), 

Rigoitia (G), Múgica (G), Gorocica (G), Ibarruri (G) 
Amorebieta (G) 
Fica (G) 
Gámiz (G) 
Ajánguiz (G) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA), Astepe (A). Azkue subrayó la segunda e de 
Ajánguiz. 

Navárniz (A). Subrayada la a. 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 



VII-6-f eunasan Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A). La anotación de 
Astepe está muy corregida y confusa. 

VII-7-r geuntzusen Ajánguiz (A), Morga (Ar), Astepe (A). En Morga se usa poco, 
advierte Arejita. 

geuntzusan Ajánguiz (AA), Navárniz (A), Guernica (Bi), Gámiz (G), Meñaca 
(E) 

geutzusan Múgica (Ach), Ajurias (Ba) 
tzugusan Gámiz (O) 
tzugusen Arrazua (Gan) 

Azkue subrayó la segunda e de Ajánguiz y la a de Navárniz. 

VII-7-m geuasan Ajánguiz (A, AA), Guernica (Bi), Navárniz (A), Ajurias (Ba) 
guasan Múgica (Ach), Astepe (A) 
ge(u)nduesan Morga (Ar) 

En Gámiz no se usa esta flexión, me dice Olazar. 

VII-7-f 

VII-8-r 

VII-8-m 

VII-8-f 

VII-9-i 

VII-lO-r 

VII-lO-m 

VII-lO-f 

VII-ll-i 

VII-12-i 

geunasan 
geunasana 

eutzuesan 

euesan 
euriesan 

eunesan 
eunesana 

neutzesan 

neutzasan 
neutzosen 
notzosen 
notzesan 

notzasan 
notzasen 
netzesan 
nitzesan 
tzatesen 

seuntzesan 
seuntzasan 
tzesusen 

eutzesan 
eutziasan 
eutzasan 

eutziasana 
eutzanasan 

eutzesan 
eutzasan 

tzosen 
tzosan 
tzesan 

geuntzesan 

Ajánguiz (A), Navárniz (A), Astepe (A) 
Ajánguiz (AA) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A), Astepe (A) 

Ajángúiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A), Navárniz (A), Astepe (A) 
Ajánguiz (AA) 

Ajánguiz (A), Artepe (A), Frúniz (G), Morga (G), Mendata (G). 
La segunda e de Ajánguiz, subrayada. 

Ajánguiz (AA) 
Navárniz (G) 
Arrazua (Gan) 
Meñaca (G), Múgica (G), Gorocica (G), Ibarruri (G), Amorebieta 

(G) 
Rigoitia (G) 
Arrieta (G), Forua (G), Luno (G) 
Fica(G) 
Gámiz (G) 
Ajánguiz (G) 

Ajánguiz (A, AA), Astepe (A) 
Navárniz (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A), Astepe (A) 
Ajánguiz (AA) 
Navárniz (A) 

Ajánguiz (AA) 
Navárniz (A) 

Ajánguiz (A, AA), Astepe (A), Meñaca (E) 
Guernica (Bi), Navárniz (A), Múgica (Ach) , Ajurias (Ba), Meñaca 

(E) 
Arrazua (Gan) 
Gámiz (O) 
Morga (Ar) 

Ajánguiz (A, AA), Astepe (A) 
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VII-13-e 

VII-14-i 

VII-15-r 

VII-15-m 

VII-15-f 

VII-16-i 

VII-17-e 

VII-18-i 

VII-19-e 

VII-20-e 

VII-21-e 

VII-22-e 

VII-23-i 
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geuntzasan 

seuntzesan 
seuntziesan 
tzesuesen 

eutzesan 
eutziesan 

seuskusen 
seuskusan 
-skususen 

euskusen 
euskuasan 
uskuasan 

euskuasana 
euskunasan 

euskusen 
euskusan 
uskusan 
-skusen 

seuskuesan 
soskuesan 
-skusuesen 

euskuesan 
uskuesan 

neutzuesan 
neutzuesen 
neutzusan 
notzuesen 
notzuesan 

netzuesan 
nitzuesan 
tzutesen 

eutzuesan 
eutzusan 
tzuesen 

geuntzuesan 
geuntzusan 
tzegusen 

eutzuesan 
tzuesen 

neutzesan 
neutziesan 
neutzesen 
notzesan 
notziesan 

notzesen 
notzien 

Navárniz (A) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A), Astepe (A) 
Ajánguiz (AA), Navárniz (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A) 
Ajánguiz (AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (AA) 
Navárniz (A) 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
Astepe (A) 

Ajánguiz (A, AA), Frúniz (G), Morga (G), Mendata (G) 
Navárniz (G) 
Navárniz (A). «J. M. Zearra, neutzuesan» (Azkue). 
Arrazua (Gan), Múgica (G) 
Arrieta (G), Meñaea (G), Forua (G), Luno (G), Rigoitia (G), Go-

rodea (G), Ibarruri (G), Amorebieta (G) 
Fica(G) 
Gámiz (G) 
Ajánguiz (G) 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA) 
Navárniz (A) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A, AA) 
Arrazua (Gan) 

Ajánguiz (A), Navárniz (A), Frúniz (G) 
Ajánguiz (AA), Astepe (A), Morga (G), Mendata (G) 
Navárniz (G) 
Arrieta (G), Rigoitia (G) 
Meñaea (G), Luno (G), Múgiea (G), Goroeica (G), Ibarruri (G), 

Amorebieta (G) 
Forua (G) 
Arrazua (Gan) 



netziesan Fica (G) 
nitziasan Gámiz (G). La segunda i pronunciada entre i y e. 
tzatesen Ajánguiz (G) 

VII-24-r seuntzesan Ajánguiz (A), Navárniz (A) 
seuntziesan Ajánguiz (AA), Astepe (A) 
tzesuesen Arrazua (Gan) 

VII-24-m eutzesan Ajánguiz (A), Navárniz (A) 
eutziasan Ajánguiz (AA) 

VII-24-f eutziasana Ajánguiz (AA) 
eutzenasan Navárniz (A) 

VII-25-i eutzesan Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
eutziesan Astepe (A) 
tziesen Arrazua (Gan) 

VII-26-i geuntzesan Ajánguiz (A, AA), Navárniz (A) 
geuntziesan Astepe (A) 
tzeuesen Arrazua (Gan) 

VII-27-c seuntziesan Ajánguiz (A, AA), Astepe (A) 
seuntzesan Navárniz (A) 
tzesuesen Arrazua (Gan) 

VII-28-i eutziesan Ajánguiz (A, AA), Astepe (A) 
eutzesan Navárniz (A) 
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SUB VARIEDAD DEL DURANGUESADO 

Introducción 

Esta subvariedad de la variedad bonapartiana de Guernica, está obviamente constituida por los mu­
nicipios del Duranguesado que fueron incluídos por Bonaparte en la citada variedad. Son estos Abadiano, 
Bérriz, Durango, Garay, Izurza, Mañaria y el Valle de Achondo, formado mediante la fusión, en 1962, 
de los antiguos municipios de Apatamonasterio, Arrázola y Axpe. Los restantes municipios del Duran­
guesado no fueron incluídos por el Príncipe en la variedad de Guernica, por lo que, como es lógico, quedan 
también fuera de esta subvariedad. 

A continuación indicamos el número de vascófonos con que contaba cada uno .de los arriba citados 
municipios, según nuestra evaluación de 1970: 

Durango 
Abadiano 
Bérriz 
Garay 
Izurza 
Mañaria 
Valle de Achondo 
Bernagoitia (Amorebieta) 

6.000 vascófonos 
3.000 vascófonos 
1.800 vascófonos 

260 vascófonos 
360 vascófonos 
580 vascófonos 
796 vascófonos 
160 vascófonos 

Con lo que la subvariedad del Duranguesado contaba, en aquella época con unos 12.960 vascófonos. 
Se observará que, tal como hemos indicado en la «Introducción» de la subvariedad propia, de acuerdo 

con los datos de Gaminde, hemos incluído en esta subvariedad del Duranguesado a Bernagoitia, del 
municipio de Amorebieta, el resto del cual está integrado en la subvariedad propia. Bernagoitia tenía, en 
1970, 164 habitantes, todos ellos vascófonos. 

En cuanto a los lugares en los cuales se han recogido las formas verbales, Arriandi (La Pilastra) 
~uyo verbo hemos tomado como representativo de la subvariedad- y Orobio, eran barrios de Yurreta, 
que juntamente con este antiguo municipio, pasaron a depender de Durango. Andicona es un barrio de 
Bérriz y, según ya hemos indicado, Arrázola y Axpe eran municipios que, al funsionarse con Apatamo­
nasterio, constituyeron el Valle de Achondo. 

Respecto al habla de Durango, dice mi colaborador Juan Vicente Gallastegui: «Durangokoari buruz 
ohar bat: Durangon nik era bi ikusten ditut: Bata Durangoko zaharrena. Bestea Durangoko eta inguruko 
baserritarrena eta Durango bertako berrogeta hamarretik beherakoena. Ez dakit aditzean alderik dagoan ala 
ez. Fonetikan bai behintzat. Durangar «petuak»: Aittak eta alabiak eruan dabe, esango dabe. Besteok: 
Aitxek eta alabiek eruen dabe. Horregatik, zintan lehenago durangar zahar birena entzungo da, ta gero 
Durango ondokoarena edo Durangon jaio arren berrogeta hamar urtetik behera daukezenena.» 
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Se observará que las formas verbales recogidas por los equipos constituídos por Nieves Amezua Ogiza, 
Belén Arriaga Aranburu y Marta Igarza Ganboa (que designaremos por AAI), por un lado, y por Begoña 
Arrinda e Itziar Munitxa (AM), por otro, se complementan, pues exploraron los mismos pueblos, en los 
que el primer grupo recogió las flexiones zuka, mientras el segundo obtuvo las formas hika, tanto las 
indefinidas como las alocutivas, con lo que casi se completaron los verbos auxiliares de Durango, Orobio, 
Mañaria, Bérriz, Abadiano y Achondo, con la falta de las flexiones hika tripersonales (nor-nori-nork) con 
objeto directo plural que, al parecer, no fueron recogidas. 

El grupo AAI ha seguido, en general, el criterio fonético lógico de no emplear ts ni z, que corresponden 
a sonidos inexistentes actualmente en esta zona. 

En las flexiones bipersonales del intransitivo (nor-nori) el mismo grupo ha utilizado la inicial y para 
las formas verbales de Abadiano, Bérriz, Mañaria y Orobio. Nosotros hemos empleado, para estas formas, 
y negrita, con lo que, al mismo tiempo que respetamos la anotación de los autores, queremos llamar la 
atención sobre el sonido correspondiente, que parece responder, según nuestros datos y los del grupo AM 
(en estas flexiones, la inicial es la misma en las flexiones indefinidas y en las alocutivas), más bien a dx 
que a y, aunque hay que reconocer que a veces no es fácil establecer la diferencia. En las formas de los 
otros dos pueblos explorados por el grupo, Durango y Achondo, los autores utilizaron el signo fonético 
correspondiente al tradicional dx, que nosotros seguimos empleando por razones tipográficas. 

En relación con la grafía de las formas verbales recogidas pero el grupo AM, conviene poner de 
relieve que, a diferencia del criterio general del grupo AAI, consistente en no emplear ts ni z, el grupo 
AM sí los ha utilizado, en algunas flexiones. Nosotros hemos seguido el mismo criterio que en el caso de 
la y- inicial de las flexiones bipersonales intransitivas anotadas por el grupo AAI, es decir, las hemos 
reproducido, en todas las flexiones, en negrita. Creemos que esta manera de proceder queda plenamente 
justificada por la propias advertencias de los autores, sobre el matiz de tales sonidos. Así, el final de su 
trabajo, escribieron: «Lan honetan zailtasunik handiena fonologiaz izan dugu. s-z artean ez dago banaketa 
argirik eta gehien s erabili izan arren z ere nabaritzen dugu. Horregatik idazterakoan antzik handiena duen 
soinua ipini dugu.» 

Con motivo de la forma nintsuan (flexión (I-7-m) de Abadiano, primera con ts de sus cuadros, dicen 
los autores: <<Nitsuan - ts argia ez bada ere tx ez dela uste dugu. Nitsuan eta txupetearen artean zerbait 
ezberdina dago. Nintsonan eta txoria ezberdintzen ditugu.» 

A continuación, al referirse a la forma zittuan (flexión I-12-m) de Bérriz y Achondo, advierten: «s 
eta z bereiztu ez arren zittuan erabiltzeakoan s ez dela uste dugu, baina z argi bat ere ez da. Bien bitartean 
dagoen zerbait izan daiteke.» 

Se deduce dé los párrafos anteriores que, en cualquier caso, las pronunciaciones de estas ts y z son 
muy diferentes de las representadas por estas letras en otros dialectos (en el guipuzcoano sólo en algunos 
lugares). Por ello, hemos considerado que lo más acertado es utilizar, en estas formas vizcaínas, las 
correspondientes negritas, con lo que, al mismo tiempo que respetamos la grafía de los autores y expresamos 
las diferencias de matiz por ellos apreciadas, evitamos la confusión con los sonidos ts y z típicos de otros 
dialectos, representados por estas letras en su forma normal (no en negritas). Esta ts ocupa en algunas 
flexiones alocutivas el lugar que en las de otros pueblos tiene la tx, sin que con ello queramos decir que 
éste es su sonido. 

La confusión entre las pronunciaciones de las formas verbales escritas con ts y tx se aprecia muy 
ac1aramente en las flexiones I1I-9-m, fa I1I-14-m, f yen las I1I-23-m, fa I1I-28-m, f. Si nos fijamos, por 
ejemplo, en las formas de Bérriz (y lo mismo ocurre en otros pueblos), tenemos I1I-9-m, (d)eutsat; llI­
lO-m, (d)eutsak, por un lado; mientras tenemos I1I-ll-m, (d)eutxak; I1I-12-m, (d)eutxa(g)u; I1I-14-m, 
(d)eutxoek, por otro lado. 

Sobre estas pronunciaciónes, dicen los autores: «Ez ts ez tx argiak dira baina gure ustez gehien urratzen 
direnei ebatu gara», y sobre las flexiones I1I-23-m, fa I1I-28-m, f: «Hemen ere lehen aipatu dugun bezala 
ts eta tx nahastatzen dira». Evidentemente este sonido ts, que alterna y se confunde con tx, no tiene nada 
que ver con el sonido ts de los dialectos septentrionales y orientales, cuya pronunciación es netamente 
distinta. 

Respecto a la inicial de las flexiones intransitivas bipersonales (nor-nori), los autores del grupo AM, 
que escriben en todos los casos j, advierten, en la primera de estas flexiones (I-13-m): <<jatak - iatak, 
yatak, dxatak (en esta forma emplean el signo fonético correspondiente), hiru eratara erabilten da edo eta' 
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hiruren nahasketa bat izan daiteke, batzutan argiago eta gehienetan hirugarrenera dxatak urratuz. Oromiñon 
gogorren dx garbi erabilten dute.» 

En los cuadros siguientes pone, sin másj = dx, Y para la flexión I1-2-m, pone «neijok eta antzerakoak 
dx argi argi egiten dute» y, al final del trabajo escriben, respecto a las mencionadas flexiones intransitivas 
bipersonales: «dx gehien erabilten dena da. Hau da guk j ipini dugun tokian soinu hau adieraztea nahi 
dugu.» De acuerdo con las palabras anteriores, hemos escrito las formas verbales recogidas por el grupo 
AM con dx, a diferencia de las formas recogidas por el grupo AAI, quienes señalaban diferentes pronun­
ciaciones, que hemos reproducido de la manera anteriormente expuesta. 

Respecto a la pronunciación de la inicial en la flexión I-13-i, recogida para el «Erizkizundi Irukoitza» 
por N. Ormaechea, quien anotó dx- en Apatamonasterio, dy- y dx- en Marzana y y- en Axpe, puede 
verse nuestra Contribución a la Dialectología de la Lengua Vasca, t. 11, pp. 336-337. Posteriormente, 
tanto N. Olaechea, en Arrázola, como 1. Gaminde, en Axpe, han escrito siempre dx-. AM Y AAI, en 
Achondo (sin especificar el pueblo), se han inclinado también por dx-, según acabamos de ver. 
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FUENTES 

Arriandi, Yurreta (Durango) (1974, 1979, 1982) - JUAN VICENTE GALLASTEGUI (designado por Gall) -
Comunicaciones personales ~ En 1974, contestaciones a mi «Cuestionario» [Contribución a la Dia­
lectología de la Lengua Vasca, t. 1, pp. 278-287]. En 1979, me proporcionó las conjugaciones 
completas (modo indicativo) de los verbos auxiliares, objeto del presente trabajo. En 1982, contes­
taciones a consultas concretas sobre el empleo de las flexiones en frases negativas y otros puntos -
Informador: D. Guillermo Gallastegui, de 52 años. 

Orobio, Yurreta (Durango) (1980) - BEGOÑA ARRINDA e ITZIAR MUNITXA (designadas por AM) - Durango 
aldeko hiketa - Sobre este manuscrito inédito, se exponen detalles en la «Introducción», especialmente 
en 10 referente a la grafía empleada. 

Orobio, Yurreta (Durango) (1984) - NIEVES AMEZUA, BELEN ARRIAGA Y MARTA IZARZA (designadas por 
AAI) - Durangoko aditz laguntzailea - En la «Introducción», se exponen detalles sobre este manuscrito, 
especialmente sobre la grafía de sus formas verbales. 

Orobio, Yurreta (Durango) (1984) - IÑAKIGAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 413-
415 - De las 216 flexiones contenidas en esta obra, hemos utilizado las 116 correspondientes al modo 
indicativo de los verbos auxiliares. 

Orobio, Yurreta (Durango) (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales -
Debo a Gaminde numerosas formas alocutivas recogidas por él en Orobio, que complementan las 
contenidas en su Aditza bizkaieraz. 

Durango (1974) - JUAN VICENTE GALLASTEGUI (designado por Gall) - Comunicaciones personales - Me 
proporcionó las contestaciones a mi mencionado «Cuestionario» - Informadores: D. Fermín Madariaga 
y D. Serapio Aroma - Véanse, en la «Introducción», las palabras de Gallastegui sobre el habla de 
Durango. 

Durango (1980) - BEGOÑA ARRINDA e ITZIAR MUNITXA (designadas por AM) - Durango aldeko hiketa -
Detalles en la «Introducción». 

Durango (1984) - NIEVES AMEZUA, BELEN ARRIAGA Y MARTA IZARZA (designadas por AAI) - Durangoko 
aditz laguntzailea - Detalles en la «Introducción». 

Durango (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 418-420 - Las formas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Orobio. 

Izurza (1974) - NICOLAS ALZOLA (Hermano Valentín Berriochoa) (designado por Al) - Comunicaciones 
personales - Me proporcionó las contestaciones a mi citado «Cuestionario» - En su habla popular de 
Izurza (yo empleaba asimismo con él el lenguaje coloquial azcoitiano) me decía: «Gaurko gaztien 
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artien fonna barriyak agerti die erriyen: dakot etabar. Inguruetako euskera-fonnak, irratioa, eta abar, 
kontuan euki bie die gaur. Nire euskerie be ezta nire aitteitten denborako modukue beti.» 

Izurza (1980) - BEGOÑA ARRINDA e ITZIAR MUNITXA (designadas por AM) - Durango aldeko hiketa - Detalles 
en la «Introducción». 

Izurza (1984) - NIEVES AMEZUA, BELEN ARRIAGA Y MARTA IZARZA (designadas por AAI) - Durangoko aditz 
laguntzailea - Detalles en la «Introducción». 

Izurza (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 111, pp. 433-435 - Las fonnas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Orobio. 

Mañaria (1974) - FRANCISCO J. PEREA (designado por p) - Comunicaciones personales - Contestaciones a 
mi antes mencionado «Cuestionario». 

Mañaria (1980) - BEGOÑA ARRINDA e ITZIAR MUNITXA (designadas por AM) - Durango aldeko hiketa -
Detalles en la «Introducción». 

Mañaria (1984) - NIEVES AMEZUA, BELEN ARRIAGA Y MARTA IZARZA (designadas por AAI) - Durangoko 
aditz laguntzailea - Detalles en la «Introducción». 

Mañaria (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 111, pp. 438-440 - Las fonnas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Orobio. 

Mañaria (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Gaminde me ha 
proporcionado numerosas fonnas alocutivas recogidas por él en Mañaria. 

Bérriz (1975) - LUIS DE LASUEN (designado por La) - Comunicaciones personales - Contestaciones a mi 
«Cuestionario» - Obtuve esta colaboración por medio del amigo Valentín de Lasuen. 

Bérriz (1980) - BEGOÑA ARRINDA e ITZIAR MUNITXA (designadas por AM) - Durango aldeko hiketa - Detalles 
en la «Introducción». 

Bérriz (1984) - NIEVES AMEZUA, BELEN ARRIAGA Y MARTA IZARZA (designadas por AAI) - Durangoko aditz 
laguntzailea - Detalles en la «Introducción». 

Bérriz (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 111, pp. 448-450 - Las fonnas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Orobio. 

Andicona (Bérriz) (principios de siglo) - RESURRECCION MARIA DE AZKUE (designado por A) - Flexionario 
manuscrito, t. 11, pp. 1-6, 12-24, 95 - Infonnadores: D. Domingo Aguirrebeitia, D. Pedro Laspita, 
D." Josefa Izaguirre y D." Florencia Irigoras. 

Garay (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. I1I, pp. 423-425 - Las fonnas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Orobio. 

Abadiano (1973) - JOSE LUIS LlZUNDlA (designado por Li) - Comunicaciones personales - Contestaciones 
a mi «Cuestionario» - El amigo Lizundia me encaminó a numerosos y excelentes colaboradores. 

Abadiano (1980) - BEGOÑA ARRINDA e ITZIAR MUNITXA (designadas por AM) - Durango aldeko hiketa -
Detalles en la «Introducción». 

Abadiano (1984) - NIEVES AMEZUA, BELEN ARRIAGA Y MARTA IZARZA (designadas por AAI) - Durangoko 
aditz laguntzailea - Detalles en la «Introducción». 

Abadiano (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 111, pp. 428-430 - Las fonnas 
correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Orobio. 

Abadiano (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales - Debo a Gaminde 
numerosas fonnas alocutivas recogidas por él en Abadiano que complementan las contenidas en su 
Aditza bizkaieraz. 

Achondo (1980) - BEGOÑA ARRINDA e ITZIAR MUNITXA (designadas por AM) - Durango aldeko hiketa -
Detalles en la «IntroduccióM. 
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Achondo (1984) - NIEVES AMEZUA, BELEN ARRIAGA Y MARTA IZARZA (designadas por AAI) - Durangoko 
aditz laguntzailea - Detalles en la «Introducción». 

Arrázola (Achondo) (1975) - BELEN OLAECHEA (designada por O) - Comunicaciones personales - Con­
testaciones a mi «Cuestionario». 

Axpe (Achondo) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 111, pp. 443-445 - Las 
formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Orobio. 

Bernagoitia (Amorebieta) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, t. 111, pp. 408-
410 - Las formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Orobio. 

Fuentes complemedt;nas: 

«Erizkizundi Irukoitza» (hacia 1922-1925) (designado por Erizk) - Cuadernos de Abadiano, Apatamo­
nasterio, Axpe (Marzana), Garay, Izurza, Mañaria, Marzana y Yurreta - El encuestador fue, 
para todos estos pueblos, N. Ormaechea - Informadores: de Abadiano, D. Gregorio Zabala, de 61 
años de edad; de Apatamonasterio, D. Saturnino Barrenechea, de 84 años; de Axpe (Marzana), D." 
Celestina Gojencia, de 62 años; de Garay, D. Francisco Negugor, de 85 años; de Izurza, D. Domingo 
Bizcarra, de 73 años; de Mañaria, D." Mercedes Calzada, de 43 años; de Marzana, D. Gregorio 
Urien, de 71 años, y de Yurreta, D." Cipriana Laspita, de 62 años. Esta última vivió 42 años en 
Yurreta; Da Celestina Gojencia, 48 años en Axpe; D. Domingo Bizcarra, la mayoría de su vida en 
Izurza, y los restantes informadores pasaron en sus respectivos pueblos la totalidad de su existencia 
- Se utilizaron las formas correspondientes a 10 flexiones. 
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Vizcaíno - Variedad de Guemica - Subvariedad del Duranguesado - Arriandi 
Todas las formas verbales de los cuadros son de Gallastegui 

PRESENTE PASADO 

«yoso)'l' «yo el'8» 

nas nitzen dxale 
O nok nitxuan ,.... W dxalek :::E 

non nitxunan dxalen 

I-I-i,m,f 1-7-i,m,f 1-!3-i,m,f 

«tú eres>o «tú el'8S» 

sara siñen dxatzu 

'!2 as itzan ~ dxal 
as itzenan dxan 

1-2-r,m,f I-S-r,m,f 1-I4-r ,m,f 

«él es» «él era» 

da san dxako 
...J ok suan 'W 

W dxakok ...J 
on sunan dxakon 

1-3-i,m,f 1-9-i,m,f I-IS-i,m,f 

_tros SODIOS» _tros él'8lllOS» 

!Zl 
O gara gaiñien 
~ 
O gosak giñan 
!Zl gosan ~ñan, ~ñasen O 

!Zl 
dxaku 

O dxakuk 
Z 

dxakun 
Z 

1-4-i,m,f I-H)-i,m,f 1-I6-i,m,f 
!Zl «vosotros sois» «vosotros erais» O 
~ saie saiñien O 

!Zl dxatzue O 
!Zl 

~ 1-5-<: 1-11-<: 1-17-<: 

«eUos SOIl» «eUos el'8l1> 

!Zl die sien O 
:j osak su asen 

dxakie 
!Zl 
W dxakiek 
...J 

W osan sonasen dxakien 

1-6-i,m,f 1-12-i,m,f 1-I8-i,m,f 

CUADROI Verbo auxiliar intransitivo 

PRESENTE PASADO 

ÉL ELLOS ÉL ELLOS 
«él me es» «eUos me SOIl» «él me el'll» «eDos me el'8l1> 

dxales dxalen dxalesan 
dxalesak dxalian dxaleasen 
dxalesan dxalenan dxalenasen 

1-19-i,m,f 1-25-i,m,f 1-31-i,m,f 

«él te es» «eUos te SOD» «él te el'll» «eDos te el'8l1> 

dxatzus dxatzun dxatzusen 
dxasak dxan dxasan 
dxasan dxanan dxalenasan 

1-20-r,m,f 1-26-r,m,f 1-32-r,m,f 

«él le es» «eUos le SOIl» «él le el'll» «eUos le et'IIII» 

dxakos dxakon dxakosan 
dxakosak dxakuan dxakuasen 
dxakosan dxakunan dxakunasan 

1-21-i,m,f 1-27-i,m,f 1-33-i,m,f 

«él DOS es» «eUos DOS SOR» «él DOS el'll» «eDos DOS el'8ll» 

dxakus dxakun dxakusen 
dxakusak dxakuan dxakuasen 
dxakusan dxakunan dxakunasan 

1-22-i,m,f 1-28-i,m,f 1-34-i,m,f 

«él os es» «eDos os SOR» «él os el'll» «eUos os eran» 

dxatzues dxatzuen dxatzuesan 

1-23-c 1-29-<: 1-35-<: 

«él les es» «eUos les SOR» «él les el'8» «eDos les el'8ll» 

dxakies dxakien dxakiesan 
dxakiesak dxakian dxakiasen 
dxakiesan dxakienan dxakinasen 

1-24-i,m,f 1-30-i,m,f 1-36-i,m,f 
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Vizcaíno - Variedad de Guernica - Subvariedad del Duranguesado - Arriandi CUADRO 11 
Todas las formas verbales de los cuadros son de Gallastegui 

ME TE LO NOS 

«yo te he» «yo lo he» 

saittut dot 
O aut dxuat >< 

aut dxunat 

II-S-r,m,f 11-9-i,m,f 

«tú me has» «tú lo b_ «tú nos b_ 

nosu dosu gosus 
'~ nok dok gosak 

non don gosan 

1I-1-r,m,f 1I-10-r ,m,f 1I-1S-r,m,f 

«él me ha» «él te ha» «él lo ha» «él nos ha» 

nau saittu dau gaittu(s) 
,..¡ 

neidxok au dxok gaittusek 'Ill 
neidxon au dxon gaittusen 

11-2-i,m,f 11-6-r,m,f 1I-11-i,m,f 11-16-i,m,f 

«nosotros te he_ «nosotros lo he_ 
VJ 
O saittuou du ¡x: 

b auou dxuk, dxueu 
VJ auou dxun O 
Z 

11-7-r,m,f 11-12-i,m,f 

VJ «vosotros me babéB» «vosotros lo babé.,. «vosotros DOS babé.,. 
O ¡x: 
f-< nosue dosue gosues 
O 
VJ 
O 
> II-k 11-13-c 11-17-c 

«eBos me bllll» «eBos te han» «eBos lo han» «eBos nos han» 

VJ nabe saittue dabe gaittue 
O ,..¡ naidxuek ab(i)e dxuek gaittuesak ,..¡ 
~ naidxuen ab(i)e dxuen gaittuesan 

ll-4-i,m,f II-S-r,m,f 11-14-i,m,f II-1S-i,m,f 

saittuet 

11-19-c 

saittue 

II-2O-c 

saittuou 

11-21-c 

saittue 

11-22-c 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«yo os he» «yo los he» 

duas, dittut 
dxuas 
dxunas 

11-23-i,m,f 

«tú los has» 

dosus 
dosak 
dosan 

11-24-r,m,l 

«él os ha» «él los ha» 

daus, dittu 
dxosak 
dxosan 

11-2S-i,m,f 

«DOSOtros os b~ «DOSOtros los be_ 

dus 
dxus 
dxunaus 

11-26-i,m,f 

«vosotros los babé.,. 

dosues 

11-27-c 

«eBos os han» «eBos los bllll» 

dabes, dittues 
dxuesak 
dxuesan 

11-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Guemica - Subvariedad del Duranguesado - Arriandi CUADRO III 
Todas las formas verbales de los cuadros son de Gallastegui 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO 

«)'0 te lo he» «)'0 se lo he (a él)>> 

utzut utzet 
O uat utxat, utxiat >< 

unat utxenat 

1II-5·r,m,f 1II-9-i,m,f 

«tú me lo hlS» «tú se lo has (a él)>> «tú DOS lo hlS» 

ustesu utzesu uskusu 

'i2 ustek utzek uskuk 
usteD utzeD uskun 

1II-1·r,m,f III-IO-r,m,f III-15-r,m,f 

«él me lo ha» «él te lo ha» «él se lo ha (a él)>> «él DOS lo ha» 

uste utzu utzo usku 
...¡ ustek ue, due utxek uskuk ,¡¡¡ 

usten une, dune utxen USkUD 

I1I-2-i,m,f I1I-6-r,m,f I1I-U-i,m,f I1I-I6-i,m,f 

«nosotros te lo hemos» «nosotros se lo hemos (a él)>> 
<Il 
O 

utzuau utzou g uau utxau 
<Il unau utxenau O 
Z 

I1I-7-r,m,f I1I-12-i,m,f 

<Il «vosotros me lo habéi1» 

>< 
«vosotros se lo habéis (a él),. «vosotros DOS lo habéis» O g ustesue utzesue uskusue 

<Il 
O 
> I1I-3-c I1I-13-c I1I-17-c 

«enos me lo han» «enos te lo hlD» «enos se lo han (a él)>> «eRos DOS lo hlD» 

<Il ustie utzue utzie uskue O 
...¡ ustiek uie utxiek uskuek ...¡ 
¡¡¡ ustien unie utxien uskuen 

I1I-4-i,m,f I1I-8-r ,m,f I1I-I4-i,m,f I1I-I8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (2.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

«)'0 os lo he» «)'0 se lo he (a eRos)>> 

utziet 
utzuet utxiat 

utxienat 

1II-19-c lII-23-i,m,f 

«tú se lo has (a enos),. 

utziesu 
utziek 
utzien 

I1I-24-r,m,f 

«él os lo ha» «él se lo ha (a euos)>> 

utzie 
utzue utxiek 

utxien 

I1I-2O-c I1I-25-i,m,f 

«nosotros os lo hemos» «nosotros se lo hemos (a eRos)>> 

utzeu 
utzueu utxieu 

utxenau 

I1I-21-c I1I-26-i,m,t 

>< 
«vosotros se lo habéis (a enos)>> 

utzesue 

I1I-27-c 

«eRos os lo han» «enos se lo han (a eRos),. 

utzie 
utzue utxiek 

(e)utxien 

I1I-22-c I1I-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Guernica - Subvariedad del Duranguesado - Arriandi CUADRO IV 
Todas las formas verbales de los cuadros son de Gallastegui 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

"Yo te los he» ~yo se los he (a él)-

utzuas utzas 
O uas utxias >-

unas utxenas 

IV-S-r,m,f IV-9-i,m,f 

«tú me los lJas>, «tú se los lJas>, «tú DOS los lJas>, 

ustesus utzesus uskusus ,¡:: ustesak utzesak uskusek 
ustesan utzesan uskusen 

fV-l-r,m,f IV-lO-r,m,f IV-lS-r,m,f 

~élme los. • él te los. ~él se los ha (a él)>> .él DOS los. 

ustes utzus utzos uskus 
....:1 ustesak ues utxesak uskusek 'U-l 

ustesan unes utxesan uskusen 

IV-2-i,m,f IV-6-r,m,f IV-ll-i,m,f IV-l6-i,m,f 

-nosotros te los hemos» -nosotros se los hemos (a él)>> 
(/) 

O utzus utzus ¡:¡:: 
E-< us utxeus O 
(/) unus utxenaus O 
Z 

IV-7-r,m,f IV-l2-i,m,f 

(/) «vosotros me los habéis» 

>< 
~vosotros se los habéis (a él)>> ~vosotros DOS los habéis» 

O 

~ ustesues utzesues uskusues 
(/) 

O 
:> fV-3-c IV-!3-c IV-17-c 

~eUos me los han» ~eUos te los han» «eUos se los han (a él)- «eUos DOS los han» 

(/) usties utzues utzies uskues 
O 
::l ustiesak uies utxiesak uskuesak 
U-l ustiesan unies utxiesan uskuesan 

IV-4-i,m,f IV-8-r,m,f IV-l4-i,m,f IV-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (y 3.°) 
Flexiones tri personales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

"Yo os los he- "YO se los he (a ellos)>> 

utzias 
utzuies utxias 

utxienas 

IV-l9-c IV-23-i,m,f 

«tú se los has (a ellos)-

utzesus 
utziesak 
utzesan 

IV-24-r,m,f 

~él os los • ~él se los ha (a ellos)>> 

UtlOS 
utzues utxiesak 

utxiesan 

IV-2O-c IV-25-i,m,f 

.nosotros os los hemos» -nosotros se los hemos (a eUos)>> 

utzeus 
utzuus utxeus 

utxenus 

IV-2l-c IV-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habéis (a eUos)>> 

utzesues 

IV-27-c 

~eUos os los han» «eUos se los han (a eUos)>> 

utzies 
utzues utxiesak 

utxiesan 

IV-22-c IV-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Guemica - Subvariedad del Duranguesado - Arriandi 
Todas las formas verbales de los cuadros son de Gallastegui 

CUADRO V 

ME TE LO NOS 

«yo te habÍa» ~yo lo habÍa» 

saiñusen naban 
O iñuan, ian neidxuan >-

iñunan neidxonan 

V-5-r,m,f V-9-i,m,f 

«tú me habías» «tú lo habías» «tú DOS habías» 

naiñusun sendun gaiñususen 
'~ neiñuan euan gaiñuasen 

neiñunan, niñunan eunan gaiñunasen 

V-l-r,m,f V-IO-r,m,f V-15-r,m,f 

~él me había» ~él te habÍa» ~éllo habÍa» ~él DOS había» 

niñuen saiñusen aben geiñusen 
....l naiñuan euen, ian dxuan gaiñuasen ,¡¡¡ 

naiñunan iñunan dxunan gaiñunasen 

V-2-i,m,f V-6-r,m,f V-ll-i,m,f V-I6-i,m,f 

~osotros te habíamos» _tros lo habíamos» 
~ 

O saiñusen gaiñun p:: 
E-< giñuan gaiñuan O 
~ gaiñunan gaiñunan O 
Z 

V-7-r,m,f V-12-i,m,f 

~ «vosotros me habíais» 

>< 
«vosotros lo habíaiS» «vosotros DOS habíaiS» 

O 

~ niñusuen senduen gaiñusuesan 
O 
~ 

~ V-3-<: V-I3-<: V-17-<: 

«ellos me habían» «ellos te habían» ~eUos lo habían» «eUos DOS habían» 

~ niñuen saiñuesan abien gaiñuesan 

§ naidxabian iñuien dxabian gaiñuasen 
¡¡¡ naidxabienan iñunan dxabienan gaiñunasan 

V-4-i,m,f V-8-r,m,f V-I4-i,m,f V-I8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (1. 0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«yo os había» ~yo los había» 

nabesan 
saiñuesen nidxuasen 

nidxunasen 

V-19-<: V-23-i,m,f 

«tú los habías» 

sendusen 
euasen 
eunasen 

V-24-r,m,f 

~él os habÍa» ~éllos habÍa» 

abesan 
saiñuesan dxuasen 

dxunasan 

V-2ü-<: V-25-i,m,f 

~osotros os habíamOS» ~osotros los habíamOS» 

gendusen 
saiñuesen giñuasen 

giñunasan 

V-21-<: V-26-i,m,f 

>< 
«vosotros los había» 

saiñuesan 

V-27-<: 

«eUos os habían» «ellos los habían» 

abiesan 
saiñuesan dxabieasen 

dxabienasen 

V-22-<: V-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Guernica - Subvariedad del Duranguesado - Arriandi CUADRO VI 
Todas las formas verbales de los cuadros son de Gallastegui 

ME LO TE LO SE LO (A ÉL) NOS LO 

«yo te lo baJJía" «yo se lo había (a él),. 

nutzun nutzen 
O nuan nutxan, nutxian >< 

nunan nutxenan 

VI-5-r,m,f VI-9-i,m,f 

«tú me lo lJabías,. «tú se lo habías (a él),. «tú DOS lo habÍlsJO 

ustesun utzesun uskusun 
'~ ust(i)an utzan uskuan 

ustenan utzenan uskunan 

VI-l-r,m,f VI-1()·r,m,f VI-15-r.m,f 

«él me lo había. «él te lo haIJía,. «él se lo había (a él),. «él DOS lo habÍBlO 

usten utzun utzen uskun 
...l ustan uan utxan uskuan ,¡,¡¡ 

ustenan unan utxenan uskunan 

VI·2-i,m,f VI-6-r,m,f VI-ll-i,m,f VI-l6-i,m,f 

_tros te lo habÍlUnos>o «nosotros se lo habíamos (a él),. 

Vl 
O guntzun guntzen g guau guntxan 
Vl gunan guntxenan O 
Z 

VI-7-r,m,f VI-12-i.m.f 

Vl «vosotros me lo lJabíais,. «vosotros se lo habíais (a él),. «vosotros DOS lo ha1Jíais,. 
O 
¡:¡:: 
E-< ustesuen utzesuen uskusuen 
O 
Vl 
O 
:> VI-3-c VI-13-c VI-17-c 

«ellos me lo habían,. «eBos te lo habían,. «eBos se lo habían (a él),. «ellos DOS lo habÍlDJO 

Vl ustien utzuen utzien uskuen 
O 
...l ustian uian utxian uskuan 
...l 
¡,¡¡ ustienan uniñian utxienan uskunan 

VI-4-i,m,f VI-8-r,m,f VI-l4-i,m.f VI-18-i,m.f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (2.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo singular 

OS LO SE LO (A ELLOS) 

«yo os lo haIJía,. «yo se lo había (a ellos),. 

nutzien 
nutzuen nutxan, nutxian 

nutxienan 

VI-19-c VI-23-i,m,f 

«tú se lo habías (a ellos),. 

utzesun 
utzian 
utzenan 

VI-24-r,m,f 

«él os lo había» «él se lo había (a ellos),. 

utzien 
utzuen utxian 

utxienan 

VI-2O-c VI-25-i,m.f 

_tros os lo habÍlUnos>o _tros se lo habíamos (a ellos),. 

guntzen 
guntzuen guntxan 

guntxenan 

VI-21-c VI-26-i,m,f 

«vosotros se lo habíais (a ellos),. 

utzesuen 

VI-27-c 

«ellos os lo habÍlDJO «ellos se lo habían (a ellos),. 

utzien 
utzuen utxian 

utxienan 

VI-22-c VI-28-i,m,f 



Vizcaíno - Variedad de Guernica - Subvariedad del Duranguesado - Arriandi CUADRO VII 
Todas las formas verbales de los cuadros son de Gallastegui 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los habÚl» «yo se los había (8 él)>> 

nutzusen nutzesan 
O nuasen nutxasen >-

niñuoasen nutxenasen 

VII-5-r,m,f VII-9-i,m,f 

«tú me los habÍBS» «tú se los habías (8 él)>> «tú DOS los habÍBS» 

ustesusen utzesusen uskususen 
'~ ustiasen utzasen uskuasen 

ustiniasen utzenasen uskunasen 

VlI-I-r,m,f VlI-IO-r,m,f VII-15-r,m,f 

«él me los hahÚl» «él te los habÚl» «él se los había (8 él)>> «él DOS los había» 

ustesan utzusen utzesan uskusen 
..,,;¡ ustiasen uasen utxiasen uskuasen ,¡,¡,¡ 

usten(i)asen iñunasen utxenasen uskunasen 

VlI-2-i,m,f VlI-6-r,m,f VlI-ll-i,m,f VII-I6-i,m,f 

«nosotros te los habíamos» «nosotros se los habíamos (a él)>> 
CIl 
O guntzusen guntzesan ¡::x: 

b guasen guntxasen 
CIl gunuoasen guntxenasen O 
Z 

VlI-7-r,m,f VlI-12-i,m,f 

CIl «vosotros me los habíais» 

>< 
«vosotros se los habíais (8 él),. «vosotros DOS los habíais» 

§ 
ustesuesan utzesusan uskusuesan 

O 
CIl 
O 
:> VlI-3-c VlI-I3-c VII-17-c 

«ellos me los habían.. «ellos te los habían.. «eUos se los habían (8 él),. «ellos DOS los habían.. 

CIl ustiesan utzuesan utziesan uskuesan O 
::j ustiasen uiasen utxiasen uskuasen 
¡,¡,¡ ustienasen uoiñiasen utxienasen uskunasen 

VlI-4-i,m,f VlI-8-r,m,f VlI-I4-i,m,f VlI-I8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (y 3.°) 
Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los hahÚl» «yo se los había (8 eUos)>> 

nutziesan 
nutzuesan nutxiasen 

nutzenasen 

VlI-19-c VII-23-i,m,f 

«tú se los habías (a eUos)>> 

utzesusen 
utzasen 
utzenasen 

VlI-24-r,m,f 

«él os los habÚl» «él se los había (a ellos)>> 

utzesan 
utzuesan utxiasen 

utxienasen 

VlI-2O-c VII-25-i,m,f 

_tros os los habíamos» _tros se los habíamos (8 ellos)>> 

guntzesan 
guntzuesan guntxiasen 

guntxienasen 

VlI-21-c VlI-26-i,m,f 

>< 
«vosotros se los habíais (a ellos)" 

utzesuesan 

VlI-27-c 

«eUos os los habÍlD» «eUos se los habían (a ellos),. 

utziesan 
utzuesan utxiaseo 

utxienasen 

VlI-22-c VlI-28-i,m,f 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro 1 de Arriandi. Variantes empleadas en la 
subvariedad del Duranguesado 

I-l-i 

I-l-m 

I-l-f 

I-2-r 

I-2-m 

I-3-i 

I-3-m 

I-3-f 

I-4-i 

I-4-m 

I-4-f 

I-5-c 

I-6-i 

I-6-m 

I-6-f 

nas 

nok 

non 

sara 

saa 
sa 

as 

da 

de 

(d)ok 

dok 

(d)on 
don 

gara 

gaa 
ga 

gosak 

gosan 

saie 

sarie 

die 

dies 

die(s) 

(d)osak 

dosak 

(d)osan 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Bemagoitia (G), Orobio 
(AAI, G), Izurza (Al, G), Mañaria (P, AAI, G), Bérriz (La, 
AAI, G), Garay (G), Abadiano (Li, AAI, G), Achondo 
(AAI), Arrázola (O), Axpe (G) 

Arriandi (Gall), Orobio (G), Abadiano (G) 

Arriandi (Gall), Orobio (G), Abadiano (G) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Bemagoitia (G), Orobio (AAI, 
G), Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Bérriz (AAI), Garay (G), 
Abadiano (AAI), Achondo (AAI), Axpe (G) 

Garay (G), Abadiano (G) 
Bérriz (AAI, G), Abadiano (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall), Izurza (Al), Mañaria (P), Bérriz 
(La), Abadiano (Li), Arrazóla (O) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Bemagoitia (G), Orobio (AAI, 
G), Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Bérriz (La, AAI, G), 
Garay (G), Abadiano (Li, AAI, G), Achondo (AAI), Arrázola 
(O), Axpe (G). Tras i de la sílaba anterior de en Arriandi. 

Orobio (G), Axpe (G), Bemagoitia (G) 

Arriandi (Gall). En frase negativa, estok, lo que reconstruye la 
forma verbal completa, dok. 

Orobio (G), Abadiano (G) 

Arriandi (Gall). En frase negativa, eston (forma completa don). 
Orobio (G), Abadiano (G) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Bemagoitia (G), Orobio 
(AAI, G), Izurza (Al, G), Mañaria (P, AAI, G), Bérriz (La, 
AAI, G), Abadiano (Li, AAI, G), Achondo (AAI), Axpe (G) 

Garay (G), Abadiano (G) 
Bérriz (AAI), Abadiano (Li), Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Orobio (G), Abadiano (G) 

Arriandi (Gall), Orobio (G), Abadiano (G) 

Arriandi (Gall), Izurza (Al), Bérriz (AAI), Abadiano (Li), Achondo 
(AAI), Arrázola (O) 

Durango (Gall, AAI, G), Bemagoitia (G), Orobio (AAI, G), Izurza 
(G), Mañaria (P, AAI, G), Bérriz (La, G), Garay (G), Aba­
diano (AAI, G), Axpe (G) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, Orobio (G), Izurza (G), 
Mañaria (G), Bérriz (La, AAI, G), Garay (G), Abadiano (Li, 
AAI), Arrázola (O), Axpe (G) 

Durango (G), Orobio (AAI), Izurza (Al), Mañaria (AAI, G), Aba­
diano (G), Achondo (AAI) 

Bemagoitia (G) 

Arriandi (Gall). En frase afirmativa, osak; en frase negativa, es­
tosak. 

Orobio (G), Abadiano (G) 

Arriandi (Gall). Como en la flexión I-6-m. 
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dosan Orobio (G), Abadiano (G) 

I-7-i nitzen Arriandi (Gall) , Bemagoitia (AAI) , Abadiano (Li), Achondo (AAI) 
nitsen Durango (AAI), Mañaria (AAI) 
nitxen Mañaria (G), Abadiano (G) 
nintzen Durango (Gall, G), Orobio (G), Bérriz (La, G), Axpe (G) 
nitsan Abadiano (AAI) 
nintzan Mañaria (P), Garay (G) 
neitxen Izurza (Al) 
neitzen Izurza (G), Bemagoitia (G) 
netzen Orobio (AAI) 

I-7-m nitxuan Arriandi (Gall), Izurza (Al), Abadiano (G) 
nitsuan Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM), Aba-

diano (AM), Achondo (AM) 
nitzuan Bérriz (La), Abadiano (Li) 
nintzuan Durango (Gall), Mañaria (P) 
nitxoan Orobio (G) 

I-7-f nitxunan Arriandi (Gall), Abadiano (G) 
nitsunan Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM), Aba-

diano (AM) 
nitxonan Orobio (G) 

I-8-r siñen Arriandi (Gall), Durango (G), Orobio (G), Mañaria (AAI), Bérriz 
(AAI, G), Garay (G), Abadiano (AAI, G), Achondo (AAI) 

siñan Abadiano (AAI) 
seiñen Izurza (G), Bemagoitia (G) 
saiñen Orobio (AAI), Mañaria (G), Axpe (G) 
sañien Durango (AAI) 
sintzesan Bérriz (AAI) 

I-8-m itzan Arriandi (Gall) 
itsan Durango (AM) 
i(n)tsan Bérriz (AM), Abadiano (AM), Achondo (AM) 
itsean Orobio (AAI) 

I-8-f itzenan Arriandi (Gall) 
itsenan Durango (AM), Orobio (AM) 
i(n)tsenan Bérriz (AM), Abadiano (AM), Achondo (AM) 
itsunan Mañaria (AM) 

I-9-i san Arriandi (Gall), Durango (AAI), Bemagoitia (G), Orobio (AAI), 
Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Bérriz (AAI, G), Garay (G), 
Abadiano (AAI, G), Achondo (AAI), Axpe (G). Tras i en 
sílaba anterior, sen, en Arriandi. 

sen Durango (G), Orobio (G) 

I-9-m suan Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

soan Orobio (G) 

I-9-f sunan Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Bérriz (AM), Abadiano (AM, G) 

sonan Orobio (G), Bérriz (AM), Achondo (AM) 

I-lO-i gaiñien Arriandi (Gall) 
gañien Durango (AAI) 
gaiñen Orobio (AAI), Mañaria (G), Axpe (G) 
geiñen Izurza (G) 
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I-IO-m 

I-lO-f 

I-ll-c 

I-12-i 

I-12-m 

I-12-f 

I-13-i 

ge(i)ñien 
giñien 
giñen 

gintzesan 
gintsesan 
gintsesen 

giñan 
giñian 
giñuasen 
gintzuasen 
gintzuasan 
gitsuasen 
gintxoasan 
gintxuasen 

giñan 
giñenan 
giñasen 
gintsonasen 
gintsunasen 
gitsunasen 
gintxonasen 
gintxunasen 

saiñien 
sañien 
seiñien 
señien 
siñien 

siñen 
siñasen 
sintziesan 
sintzesan 

sien 

siren 

suasen 

soasen 
zittuan 

sonasen 
sunasen 
zittunan 

dxate 

yate 
dxata 

yata 

Izurza (Al) 
Durango (Gall) 
Durango (G), Orobio (G), Bérriz (La, AAI, G), Garay (G), Aba-

diano (Lí, AAI), Achondo (AAI) 
Bérriz (AAI), Abadiano (G), Bernagoitia (G) 
Mañaria (AAI) 
Abadiano (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (AM) 
Achondo (AM) 
Izurza (Al) 
Durango (Gall), Abadiano (Lí) 
Bérriz (La) 
Orobio (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Orobio (G) 
Abadiano (G) 

Arriandi (Gall), Durango (AM) 
Achondo (AM) 
Arriandi (Gall) 

} Bérriz (AM) 

Orobio (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
Orobio (G) 
Abadiano (G) 

Arriandi (Gall), Orobio (AAI), Mañaria (G), Axpe (G) 
Durango (AAI) 
Izurza (Al, G), Mañaria (AAI), Bernagoitia (G) 
Durango (Gall), Izurza (Al) 
Durango (G), Orobio (G), Bérriz (AAI), Garay (G), Abadiano (Li, 

AAI, G), Achondo (AAI) 
Bérriz (G) 
Bérriz (La) 
Abadiano (Li) 
Bérriz (AA) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Bernagoitia (G), Orobio 
(AAI, G), Izurza (Al, G), Mañaria (AAI, G), Garay (G), 
Bérriz (AAI, G), Abadiano (Lí, AA!, G), Achondo (AAI), 
Axpe (G) 

Izurza (al), Bérriz (La) 

Arriandi (Gall) , Durango (AM) , Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Abadiano (AM, G) 

Orobio (G) 
Bérriz (AM), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (G) 
Orobio (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM, G) 
Bérriz (AM), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Izurza (Al, G), Mañaria (G), Durango (AAI, G), 
Garay (G), Axpe (G). En frase negativa, en Arriandi, etxat. 

Orobio (AAI), Mañaria (AAI) 
Orobio (G), Bérriz (La, G), Abadiano (Lí, G), Andicona (A), 

Mañaria (G), Achondo (AAI), Arrázola (O) 
Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 
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yata 
dxat 

dyat 

Axpe-Marzana (Erizk) 
Durango (Gall), Bemagoitia (G), Izurza (Al), Arrázola (O), Apa­

tamonasterio (Erizk) 
Marzana (Erizk) 

La -a final de la anotación de Azkue para Andicona, no muy clara, ha sido escrita después. 

1-13-m dxatek Arriandi (Gall), Orobio (G) 

1-13-f 

1-14-r 

1-14-m 

1-14-f 

1-15-i 

1-15-m 

1-15-f 

1-16-i 

1-16-m 

1-16-f 
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dxatak Durango (Gall, AM), Orobio (AM), Izurza (Al), Mañaria (AM, 

dxaten 
dxatan 

dxatenan 

dxatzu 

yatzu 

dxak 
dxata 

dxataa 
ata 

dxan 
dxana 
dxatan 
dxataan 
dxatana 
dxatena 
atana 

dxako 

yako 

dxakok 

dxakon 

dxaku 

yaku 

dxakuk 

dxakuk 

G), Bérriz (La, AM), Abadiano (Lí, AM, G), Achondo (AM), 
Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Orobio (G) 
Durango (Gall, AM), Orobio (AM), Izurza (Al), Bérriz (La, AM), 

Mañaria (AM, G), Abadiano (Li, AM, G), Achondo (AM), 
Arrázola (O) 

Izurza (Al) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia (G), 
Izurza (G), Mañaria (G), Bérriz (G), Andicona (A), Garay 
(G), Abadiano (G), Achondo (AAI), Axpe (G) 

Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 

Arriandi (Gall), Izurza (Al), Andicona (A) 
Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM), 

Achondo (AM) 
Bérriz (La), Abadiano (Li) 
Bérriz (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall), Andicona (A) 
Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
Izurza (Al) 
Bérriz (La), Abadiano (Lí) 
Arrázola (O) 
Achondo (AM) 
Bérriz (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia 
(G), Izurza (Al, G), Mañaria (G), Bérriz (La, G), Andicona 
(A), Garay (G), Abadiano (Li, G), Achondo (AAI), Arrázola 
(O), Axpe (G) 

Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 

Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AM), Orobio (AM, G), Izurza 
(Al), Mañaria (AM, G), Bérriz (La, AM), Abadiano (Lí, AM, 
G), Achondo (AM), Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM, 
G), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia 
(G), Izurza (Al, G), Mañaria (G), Bérriz (La, G), Andicona 
(A), Garay (G), Abadiano (Lí, G), Achondo (AAI), Arrázola 
(O), Axpe (G) 

Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM, 
G), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM, 
G), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 



I-17-c dxatzue Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia 
(G), Izurza (Al, G), Mañaria (G), Bérriz (La, G), Andicona 
(A), Garay (G), Abadiano (Li, G), Achondo (AAI), Arrázola 
(O) 

dxatzue Axpe (G). La e pronunciada entre a y e. 
yatzue Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 

En relación con la inicial de la forma verbal recogida por Gallastegui en Durango, dice éste: «Ez 
dakit ba i edo x zein jarri. Zeuk atera magnetofoitik». En mi opinión, es una dx apenas perceptible, que 
suena casi como i, lo que ocurre también en otras flexiones, en distinto grado, según los casos. 

1-18-i dxakie Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AAI), Orobio (G), Bemagoitia 

1-18-m 

1-18-f 

1-19-i 

1-19-m 

1-19-f 

1-20-r 

1-20-m 

1-20-f 

(G), Izurza (Al, G), Mañaria (G), Bérriz (La), Garay (G), 
Abadiano (Lí, G) 

yakie Mañaria (AAI), Abadiano (AAI) 
dxake Durango (G), Bérriz (G), Andicona (A), Achondo (AAI), Arrázola 

(O), Axpe (G) 
yake Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 

dxakiek 

dxakien 

dxates 

yates 
dxatas 

yatas 

dxatesak 
dxatasak 

dxatesan 
dxatasan 

dxatzus 

yatzus 

dxosak 
dxaasak 
dxatas 

dxataas 
dxatasak 
atasak 

dxasan 
dxatasan 
dxatasane 
dxatenas 
atasan 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM, 
G), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM, 
G), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Bemagoitia (G), Izurza (G), 
Garay (G), Axpe (G) 

Orobio (AAI), Mañaria (AAI) 
Durango (Gall), Orobio (G), Bérriz (La, G), Mañaria (G), Aba-

diano (Lí, G), Izurza (Al), Andicona (A), Achondo (AAI) 
Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 

Arriandi (Gall), Orobio (AM, G), Abadiano (G) 
Durango (Gall, AM), Orobio (AM), Izurza (Al), Mañaria (AM, 

G), Bérriz (La, AM), Abadiano (Li, AM), Achondo (AM), 
Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Orobio (AM, G), Abadiano (G) 
Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM, G), Bérriz (AM), 

Abadiano (AM), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia (G), 
lzurza (G), Mañaria (G), Bérriz (G), Garay (G), Abadiano 
(G), Achondo (AAI), Axpe (G) 

Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 

Arriandi (Gall), Orobio (AM) 
lzurza (Al) 
Andicona (A), Arrázola (O), Achondo (AM). Azkue subrayó do-

blemente la t. 
Bérriz (La), Abadiano (Lí) 
Durango (Gall, AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
Bérriz (AM) 

Arriandi (Gall), Orobio (AM) 
Durango (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
Andicona (A). No está clara la anotación. 
Achondo (AM) 
Bérriz (AM) 
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I-21-i dxakos Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia 
(G), Izurza (Al, G), Mañaria (G), Bérriz (La, G), Andicona 
(A), Garay (G), Abadiano (Li, G), Achondo (AAI), Arrázola 
(O), Axpe (G) 

yakos Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 

I-21-m dxakosak Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM, 
G), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

I-21-f dxakosan Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM, 
G), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

I-22-i dxakus Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia (G), 
Izurza (G), Mañaria (G), Bérriz (G), Andicona (A), Garay 
(G), Abadiano (G), Achondo (AAI), Axpe (G) 

yakus Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 

I-22-m dxakusak Arriandi (Gall) 
dxakusek Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM, G), Bérriz (AM), 

Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

I-22-f dxakusan Arriandi (Gall) 
dxakusen Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM, G), Bérriz (AM), 

Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 
dxakunus Orobio (AM) 

I-23-m dxatzues Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia (G), 
Izurza (G), Mañaria (G), Bérriz ( G), Andicona (A), Garay 
(G), Abadiano (G), Achondo (AAI), Axpe (G) 

yatzues Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 
yatzus Bérriz (AAI) 

I-24-i dxakies Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AAI) , Orobio (G), Bemagoitia 
(G), Izurza (Al, G), Mañaria (G), Garay (G), Abadiano (Li, 
G), Axpe (G) 

dxakes Durango (G), Bérriz (G), Andicona (A), Achondo (AAI), Arrázola 
(O) 

dxakees Bérriz (La) 
yakies Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Abadiano (AAI) 
yakes Bérriz (AAI) 

I-24-m dxakiesak Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AM), Orobio (AM, G), Izurza 
(Al), Mañaria (AM, G), Bérriz (La, AM), Abadiano (Li, AM, 
G) 

dxakesak Achondo (AM), Arrázola (O) 

I-24-f dxakiesan Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AM), Orobio (AM, G), Izurza 
(Al), Mañaria (AM, G), Bérriz (La, AM), Abadiano (Li, AM, 
G) 

dxakesan Achondo (AM), Arrázola (O) 

I-25-i dxaten Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Bemagoitia (G), Izurza (G), 
Axpe (G) 

dxatan Orobio (G), Durango (Gall), Izurza (Al), Mañaria (G), Bérriz (La, 
G), Garay (G), Abadiano (Li, G), Achondo (AAI), Arrázola 
(O) 

yaten Orobio (AAI), Mañaria (AAI) 
yatan Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 
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,---------------------------------------------------- - -

I-25-m 

I-25-f 

I-26-r 

1-26-m 

I-26-f 

1-27-i 

I-27-m 

1-27-f 

1-28-i 

1-28-m 

dxatian 

dxatean 
dxataan 
dxatan 

yataan 

dxatenan 
dxatanan 

yatienan 

dxatzun 

yatzun 

dxan 
dxaan 
dxatian 
dxataan 
dxatan 

atan 

dxanan 
dxatanan 

atanan 

dxakon 

yakon 

dxakuan 

dxakoan 

dxakunan 

dxakonan 

dxakun 

yakun 

dxakuan 

Arriandi (Gall) , Durango (Gall) , Orobio (G). En Durango con 
tendencia a yatian. 

Orobio (AM) 
Izurza (Al) 
Durango (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM), Abadiano (Lí, AM, 

G), Achondo (AM), Arrázola (O) 
Durango (Gall). El informador de Durango, que en la forma dxa­

tian, yatian, pronunciaba una inicial entre dx- e y- en esta 
forma pronunció claramente yataan, como se aprecia níti­
damente en la cinta y ya me había advertido mi colaborador 
Gallastegui. 

Arriandi (Gall), Orobio (AM, G), Achondo (AM), Arrázola (O) 
Durango (AM), Izurza (Al), Mañaria (AM), Bérriz (La, AM), 

Abadiano (Lí, AM, G) 
Durango (Gall). Es el mismo caso que el de la flexión I-25-m 

Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia (G), 
Izurza (G), Mañaria (G), Bérriz (G), Andicona (A), Garay 
(G), Abadiano (G), Achondo (AAI), Axpe (G) 

Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 

Arriandi (Gall) 
Orobio (AM) 
Durango (Gall), Bérriz (La) 
Izurza (Al) 
Durango (AM) , Mañaria (AM), Abadiano (Lí, AM), Andicona 

(A), Achondo (AM) , Arrázola (O). Azkue subrayó doble­
mente la t, en su anotación de Andicona. 

Bérriz (AM) 

Arriandi (Gall), Orobio (AM) 
Durango (AM), Mañaria (AM), Andicona (A), Abadiano (AM), 

Achondo (AM) 
Bérriz (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia 
(G), Izurza (Al, G), Mañaria (G), Bérriz (La, G), Andicona 
(A), Garay (G), Abadiano (Lí, G), Achondo (AAI), Arrázola 
(O), Axpe (G) 

Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AM), Orobio (AM), lzurza (Al), 
Mañaria (AM) , Bérriz (La, AM), Abadiano (Lí, AM, G), 
Achondo (AM) 

Orobio (G) 

Arriandi (Gall) , Durango (AM) , Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 

Orobio (G), Abadiano (G), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia (G), 
Izurza (G), Mañaria (G), Bérriz (G), Garay (G), Abadiano 
(G), Achondo (AAI), Axpe (G) 

Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM), 
Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 
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1-28-f dxakunan Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM), 
Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

1-29-c dxatzuen Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia 
(G), Izurza (Al, G), Mañaria (G), Bérriz (La, G), Andicona 
(A), Garay (G), Abadiano (Li, G), Achondo (AAI), Arrázola 
(O), Axpe (G) 

yatzuen Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 

1-30-i dxakien Arriandi (Gall), Durango (Gall, G), Orobio (G), Bemagoitia (G), 
Izurza (Al, G), Mañaria (G), Bérriz (La), Garay (G), Aba-
diano (G) 

dxakeen Abadiano (Li) 
dxaken Durango (AAI), Bemagoitia (G), Andicona (A), Achondo (AAI), 

Arrázola (O), Axpe (G) 
yakien Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Abadiano (AAI) 
yaken Bérriz (AAI) 

1-30-m dxakian Arriandi (Gall), Orobio (AM, G), Mañaria (AM), Abadiano (G) 
dxaken Achondo (AM) 

1-30-f dxakienan Arriandi (Gall), Orobio (AM, G), Mañaria (AM), Abadiano (G) 
dxakenen Achondo (AM) 

1-31-i dxatesan Arriandi (Gall), Durango (G), Bemagoitia (G), Izurza (G), Garay 
(G), Axpe (G) 

dxatasan Orobio (G), Mañaria (G), Andicona (A), Abadiano (G) 
dxatasen Durango (AAI), Bérriz (G), Achondo (AAI) 
yatesan Mañaria (AAI), Abadiano (AAI) 
yatesen Orobio (AAI) 
yatasen Bérriz (AAI) 

1-31-m dxateasen Arriandi (Gall), Orobio (AM) 
dxatesan Durango (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM), Achondo (AM) 
dxatasan Bérriz (AM), Abadiano (G) 

1-31-f dxatenasen Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Abadiano (AM) 

dxatanasan Bérriz (AM) 
dxatasenan Achondo (AM) 
dxatanasenan Abadiano (G) 

1-32-r dxatzusen Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia (G), 
Izurza (G), Mañaria (G), Bérriz (G), Garay (G), Abadiano 
(G), Achondo (AAI), Axpe (G) 

dxatzusan Andicona (A) 
yatzusen Orobio (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 
yatzusan Mañaria (AAI) 

1-32-m dxasan Arriandi (Gall) 
dxaasan Orobio (AM) 
dxatasan Andicona (A) 
dxatesan Durango (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM), Achondo (AM) 
atasan Bérriz (AM) 

1-32-f dxatenasan Arriandi (Gall) 
dxatenasen Durango (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
dxatasana Abadiano (A) 
dxatasenan Achondo (AM) 
dxanasan Orobio (AM) 
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atanasan Bérriz (AM) 

I-33-i dxakosan Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Orobio (G), Bernagoitia 
(G), Izurza (Al, G), Mañaria (G), Bérriz (La, G), Andicona 
(A), Garay (G), Abadiano (Li, G), Achondo (AAI), Arrázola 
(O), Axpe (G) 

yakosan Orobio (AM), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 

I-33-m dxakuasen Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), 
Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

I-33-f dxakunasan Arriandi (Gall) 
dxakunasen Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM), Aba-

diano (AM) 
dxakosenan Achondo (AM) 
dxakonasenan Abadiano (G) 

I-34-i dxakusen Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (G), Bernagoitia (G), 
Izurza (G), Mañaria (G), Bérriz (G), Garay (G), Abadiano 
(G), Achondo (AAI), Axpe (G) 

dxakusan Andicona (A) 
yakusen Orobio (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 
yakusan Mañaria (AAI) 

I-34-m dxakuasen Arriandi (Gall) , Durango (AM) , Orobio (AM), Mañaria (AM), 
Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

I-34-f dxakunasan Arriandi (Gall) 
dxakunasen Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM), Aba-

diano (AM), Achondo (AM) 
dxakunasenan Abadiano (G) 

I-35-c dxatzuesan Arriandi (Gall), Orobio (G), Durango (G), Bernagoitia (G), An-
dicona (A), Garay (G), Abadiano (G), Achondo (AAI), Axpe 
(G) 

dxatzusen Durango (AAI) 
yatzuesan Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Abadiano (AAI) 
yatzusen Bérriz (AAI) 

I-36-i dxakiesan Arriandi (Gall), Durango (G), Orobio (G), Bernagoitia (G), Izurza 
(G), Mañaria (G), Garay (G), Abadiano (G), Axpe (G) 

dxakiesen Durango (AAI) 
dxakesan Bérriz (G), Andicona (A), Achondo (AAI) 
yakiesan Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Abadiano (AAI) 
yakuesan Bérriz (AAI) 

I-36-m dxakiasen Arriandi (Gall) , Durango (Gall) , Orobio (AM), Mañaria (AM), 
Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

dxakuasen Durango (AM) 
dxakiesan Bérriz (AM), Izurza (AL), Abadiano (Li), Arrázola (O) 
dxakeiasan Bérriz (La) 

I-36-f dxakinasen Arriandi (Gall) 
dxakunasen Durango (AM) 
dxakienasen Orobio (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G) 
dxakenasen Achondo (AM) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro n de Arriandi. Variantes empleadas en la 
subvariedad del Duranguesado 

1I-1-r nosu Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (AAI, G), Bemagoitia 
(G), Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Bérriz (AAI, G), An-
dicona (A), Garay (G), Abadiano (AAI, G), Achondo (AAI), 
Axpe (G) 

1I-1-m nok Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Bérriz (AM), Andicona (A), Abadiano (AM), Achondo (AM) 

1I-1-f non Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Bérriz (AM), Andicona (A), Abadiano (AM), Achondo (AM) 

11-2-i nau Arriandi (Gall), Durango (Gall, G), Izurza (Al, G), Mañaria (P, 
AAI, G), Bérriz (La, AAI, G), Andicona (A), Garay (G), 
Abadiano (Lí, AAI, G), Achondo (AAI), Arrázola (O), Axpe 
(G) 

neu Durango (AAI), Orobio (AAI, G), Bemagoitia (G) 

11-2-m neidxok Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
naidxok Durango (Gall) , Orobió (AM) , Mañaria (G), Achondo (AM), Aba-

diano (G) 
nadxok Bérriz (La, AM), Abadiano (Lí), Izurza (Al), Arrázola (O) 

11-2-f neidxon Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
naidxon Durango (Gall) , Orobio (AM) , Mañaria (G), Abadiano (G), Achon-

do (AM) 
nadxon Bérriz (La, AM), Abadiano (Lí), Izurza (Al), Arrázola (O) 

11-3-c nosue Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (AAI, G), Bemagoitia 
(G), Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Bérriz (AAI), Andicona 
(A), Garay (G), Abadiano (AAI, G), Achondo (AAI), Axpe 
(G) 

11-4-i nabe Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Bérriz (La, AAI, G), 
Izurza (Al, G), Achondo (AAI), Mañaria (AAI, G), Garay 
(G), Axpe (G) 

nabie Orobio (AAI) , Abadiano (Lí, AAI, G), Bemagoitia (G), Izurza 
(Al), Mañaria (P) 

nabie Orobio (G). La e final se pronunció entre a y e. 
naue Arrázola (O). Esta forma no concuerda con la abe, recogida por 

esta misma colaboradora para la flexión 11-8-m. 

11-4-m naidxuek Arriandi (Gall), Orobio (AM, G), Mañaria (G), Achondo (AM) 
neidxuek Durango (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
nadxuek Bérriz (AM) 
naidxabiek Abadiano (G) 

En Arriandi hay indudablemente vacilación entre nai- y nei-, para estas flexiones, ya que para la 
11 -2-m, el mismo informador empleó neidxok. Lo mismo sucede en las flexiones femeninas correspondientes, 
11-2-f, y 11-4-f. 

11-4-f naidxuen 
neidxuen 
nadxuen 
naidxabien 

Arriandi (Gall), Orobio (AM, G), Mañaria (G), Achondo (AM) 
Durango (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
Bérriz (AM) 
Abadiano (G) 
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11-5-r 

11-5-m 

11-6-r 

11-6-m 

11-7-i 

11-7-m 

11-7-f 

11-8-r 

11-8-m 

11-9-i 

saittut 

aut 

saittu 

au 

eu 

saittuou 
saittugu 
saittuu 
saittu 

auou 
augu 
au . . [sic] 

uu 

auou 
unu 

saittue 

saittues 
saittuste 

ab(i)e 
abe 
aue 
aurie 

dot 

ot 

Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (AAI, G), Bernagoitia 
(G), Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Bérriz (AAI, G), An­
dicona (A), Garay (G), Abadiano (AAI, G), Achondo (AAI), 
Axpe (G) 

Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Bérriz (AM), Andicona (A), Abadiano (AM), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall) , Durango (AAI), Orobio (AAI), Mañaria (AAI), 
Bérriz (AAI) , Andicona (A), Abadiano (AAI) , Achondo 
(AAI) 

Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AM), Izurza (Al), Mañaria (P, 
AM), Bérriz (AM), Andicona (A), Abadiano (Li, AM) 
Achondo (AM), Arrázola (O) 

Orobio (AM), Bérriz (La) 

Arriandi (Gall) 
Andicona (A), Achondo (AAI) 
Durango (AAI), Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Abadiano (AAI) 
Bérriz (AAI) 

Arriandi (Gall) 
Andicona (A) 
Durango (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM) , Abadiano (AM), 

Achondo (AM) 
Orobio (AM) 

Arriandi (Gall) 
Orobio (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI), Orobio (AAI), Izurza (Al), 
Mañaria (AAI) , Bérriz (AAI) , Andicona (A), Abadiano 
(AAI), Achondo (AAI) 

Izurza (Al), Mañaria (P), Abadiano (Li) 
Bérriz (La) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM), Abadiano (AM) 
Andicona (A), Arrázola (O) 
Bérriz (AM), Achondo (AM) 
Mañaria (AM) 

Arriandi (Gall), Yurreta (Erizk), Durango (Gall, G), Orobio (AAI, 
G), Bernagoitia (G), Izurza (Al, G, Erizk), Mañaria (P, AAI, 
G, Erizk), Bérriz (La, G), Garay (G, Erizk), Andicona (A), 
Abadiano (Li, G, Erizk), Apatamonasterio (Erizk), Axpe (G, 
Erizk), Marzana (Erizk) 

Durango (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI), Achondo (AAI), 
Arrázola (O) 

En los cuadernos del «Erizkizundi Irukoitza» correspondientes a Garay, Mañaria, Axpe y Abadiano 
se anotó ddot, con dd-, debida al verbo egin empleado en la frase: eiñ ddot. En los cuadernos de Marzana, 
Apatamonasterio e Izurza se escribió doto 

11-9-m dxuat 

11-9-f dxunat 

dxonat 

348 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM, 
G), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM, 
G), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G) 

Achondo (AM) 



lI-lO-r dosu 

osu 

Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (G), Bernagoitia (G), 
Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Garay (G), Andicona (A), 
Abadiano (G), Achondo (AAI), Axpe (G) 

Orobio (AAI), Bérriz (AAI, G), Abadiano (AAI) 

La presencia o la ausencia de la d- inicial en las anotaciones del grupo AAI que aquí reproducimos 
tiene lugar de una manera irregular. Así, por ejemplo, tenemos en Durango ot y dosu, y en Orobio, dot 
y osu. 

lI-lO-m 

lI-lO-f 

1I-11-i 

1I-11-m 

1I-11-f 

11-12-i 

11-12-f 

11-13-c 

dok 

(d)ot 

don 

(d)on 

dau 

deu 

dxok 

dxon 

du 

u 
uu 
dou 

d(og)u 
dogu 

dxuk 
dxuuk 
dxueu 
dxuau 

dxun 
dxuun 
dxunau 

dxonau 

dosue 

Arriandi (Gall), Andicona (A). Véase la observación a la flexión 
1-3-m. 

Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM), Aba­
diano (AM), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Andicona (A). Véase la observación a la flexión 
1-3-f. 

Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM), Aba­
diano (AM), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Yurreta (Erizk), Durango (Gall, AAI, G), Izurza 
(Al, G, Erizk), Mañaria (P, AAI, G, Erizk), Bérriz (La, AAI, 
G), Andicona (A), Garay (G, Erizk), Abadiano (Li, AAI, G, 
Erizk), Achondo (AAI), Axpe (G, Erizk), Arrázola (O), Mar­
zana (Erizk), Apatamonasterio (Erizk) 

Orobio (AAI, G), Mañaria (G), Bernagoitia (AM). En Arriandi 
emplearon en alguna ocasión deu. 

Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AM), Orobio (AM, G), Izurza 
(Al), Mañaria (AM, G), Bérriz (La, AM), Abadiano (Lí, AM, 
G), Achondo (AM), Arrázola (O) 

Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AM), Orobio (AM, G), Izurza 
(Al), Mañaria (AM, G), Bérriz (La, M), Abadiano (Lí, AM, 
G), Achondo (AM), Arrázola (O) 

Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AAI, G), Orobio (G), Mañaria 
(AAI), Abadiano (G), Arrázola (O), Axpe (G) 

Abadiano (AAI) 
Orobio (AAI) 
Izurza (G), Mañaria (G), Bernagoitia (G), Bérriz (La, AAI, G), 

Garay (G) 
Izurza (Al) 
Abadiano (Lí), Mañaria (P), Andicona (A), Achondo (AAI) 

Arriandi (Gall), Mañaria (G) 
Orobio (AM) 
Arriandi (Gall) 
Durango (Gall, AM), Izurza (Al), Mañaria (AM, G), Bérriz (La, 

AM), Abadiano (Lí, AM, G), Achondo (AM), Arrázola (O) 

Arriandi (Gall) 
Orobio (AM) 
Durango (AM), Mañaria (AM, G), Bérriz (AM), Abadiano (AM, 

G) 
Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Orobio (G), Bernagoitia 
(G), Izurza (Al, G), Mañaria (P, AAI, G), Bérriz (La), An­
dicona (A), Garay (G), Abadiano (Li, G), Achondo (AAI), 
Axpe (G) 
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11-14-i 

11-14-m 

11-14-f 

11-15-r 

11-15-m 

11-15-f 

11-16-i 

11-16-m 

11-16-f 

11-17-c 
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(d)osue 
osue 

dabe 

dabie 

dxuek 

dxabiek 

dxuen 

dxoien 
dxone 
dxabien 

gosus 
gaittusu 

gosak 

gaittuk 

gosan 

gaittun 

gaittu 

gaittus 

gaittusek 

gaittusak 
gaittuk 
gaidxosak 
gadxosak 
gedxosak 

gaittusen 
gaittun 
gaidxosan 
gadxosan 
gedxosan 

gosues 
gaittusue 

Arrázola (O) 
Orobio (AAI), Bérriz (AAI, G), Abadiano (AAI) 

Arriandi (Gall), Yurreta (Erizk), Durango (Gall, AAI, G), Izurza 
(Al, G, Erizk), Mañaria (P, AAI, G, Erizk), Bérriz (La, AAI, 
G), Garay (Erizk), Andicona (A), Abadiano (Li, AAI) , 
Achondo (AAI) , Arrázola (O), Apatamonasterio (Erizk), 
Axpe (G, Erizk), Marzana (Erizk) 

Orobio (AAI, G), Bemagoitia (G), Mañaria (G), Garay (G), Aba­
diano (AAI, G) 

Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AM), Orobio (AM, G), Izurza 
(Al), Mañaria (AM), Bérriz (La, AM), Abadiano (Li, AM), 
Achondo (AM) 

Mañaria (G), Arrázola (O), Abadiano (G). En Arrázola, esta forma 
se anotó entre paréntesis. 

Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AM), Orobio (AM, G), Izurza 
(Al), Mañaria (AM) , Bérriz (AM) , Abadiano (AM), Achondo 
(AM), Arrázola (O) 

Abadiano (Li) 
Bérriz (La) 
Mañaria (G), Arrázola (O), Abadiano (G). En Arrázola, esta forma 

fue anotada entre paréntesis. 

Arriandi (Gall) 
Durango (AAI), Orobio (AAI), Mañaria (AAI) , Bérriz (AAI), An­

dicona (A), Abadiano (AAI), Achondo (AAI) 

Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM) , 
Abadiano (AM), Achondo (AM) 

Bérriz (AM), Andicona (A), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), 
Abadiano (AM), Achondo (AM) 

Bérriz (AM), Andicona (A), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Bemagoitia (G), Orobio 
(AAI, G), Izurza (Al, G), Mañaria (P, AAI, G), Bérriz (La, 
AAI, G), Andicona (A), Garay (G), Abadiano (AAI, G), 
Achondo (AAI), Arrázola (O), Axpe (G) 

Arriandi (G), Abadiano (Li) 

Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM, G), Bérriz (La), 
Abadiano (Li), Achondo (AM), Arrázola (O) 

Durango (Gall), Izurza (Al) 
Bérriz (AM), Arrázola (O). En Arrázola, entre paréntesis. 
Mañaria (G), Abadiano (G) 
Achondo (AM) 
Mañaria (AM), Abadiano (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Achondo (AM) 
Bérriz (AM) 
Mañaria (G), Abadiano (G) 
Achondo (AM) 
Mañaria (AM), Abadiano (AM) 

Arriandi (Gall) 
Durango (AAI), Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), An­

dicona (A), Abadiano (AAI), Achondo (AAI) 



11-18-i gaittue Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (AAI, G), Izurza (G), 
Mañaria (AAI, G), Bérriz (AAI, G), Andicona (A), Garay 
(G), Abadiano (AAI), Achondo (AAI) 

gaittue Axpe (G). Esta -e pronunciada entre a y e. 
gaittues Bernagoitia (G), Abadiano (G) 

11-18-m gaittuesak Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G) 
gaittuek Bérriz (AM) 
gaidxuesak Mañaria (G) 
gadxuesak Achondo (AM) 
gedxuesak Mañaria (AM), Abadiano (AM) 

11-18-f gaittuesan Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G) 
gaittuen Bérriz (AM) 
gaidxuesan Mañaria (G), Abadiano (G) 
gadxuesan Achondo (AM) 
gedxuesan Mañaria (AM), Abadiano (AM) 

11-19-c saittuet Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (AAI, G), Bernagoitia 
(G), Izurza (G), Mañaria (G), Bérriz (AAI, G), Garay (G), 
Abadiano (AAI, G), Achondo (AAI), Axpe (G) 

saittut Andicona (A). Corregido sobre saittuet. 
saittue Mañaria (AAI). Posiblemente error de escritura. 

11-20-c saittue Arriandi (Gall), Durango (AAI), Orobio (AAI), Izurza (Al), Ma-
ñaria (AAI), Bérriz (AAI), Andicona (A), Abadiano (AAI), 
Achondo (AAI), Arrázola (O) 

saittues Durango (Gall), Izurza (Al), Mañaria (P), Abadiano (Li) 
saittuste Bérriz (La) 

11-21-c saittuou Arriandi (Gall) 
saittueu Durango (AAI), Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Abadiano (AAI), 

Achondo (AAI) 
saittu Bérriz (AAI) 
saittugu Andicona (A) 

11-22-c saittue Arriandi (Gall), Durango (AAI), Orobio (AAI), Izurza (Al), Bérriz 
(AAI) , Andicona (A), Abadiano (AAI) , Achondo (AAI) , 
Arrázola (O) 

saittu Mañaria (AAI) 
saittuste Bérriz (La) 

11-23-i duas Arriandi (Gall), Orobio (AAI), Izurza (Al, G), Mañaria (G), Aba-
diano (AAI, G) 

(d)uas Mañaria (AAI) 
doas Durango (AAI, G), Orobio (G), Bernagoitia (G), Bérriz (G), Garay 

(G), Achondo (AAI), Axpe (G) 
dodas Durango (Gall) 
ttuas Bérriz (AAI) 
dittut Arriandi (Gall), Bérriz (La), Andicona (A). En Arriandi se usa 

tanto esta forma como la duas. 
ttut Bérriz (G) 

11-23-m dxuas Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM, G), 
Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

dxoas Orobio (G) 
dxuasat Mañaria (G) 
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11-23-f dxunas Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM, 
G), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G) 

dxonas } Achondo (AM) 
ttunat 
dxunasat Mañaria (G) 

11-24-r dosus Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia (G), 
Izurza (G), Mañaria (G), Bérriz (G), Garay (G), Abadiano 
(G), Achondo (AAI), Axpe (G) 

(d)osus Mañaria (AAI) 
osus Orobio (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 
dittusu Andicona (A) 
ttusu Bérriz (AAI) 

11-24-m dosak Arriandi (Gall). En frase negativa, estosak. 
osak Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
dittuk Bérriz (AM), Andicona (A) 
ttuk Achondo (AM) 

11-24-f dosan Arriandi (Gall). En frase negativa, estosan. 
osan Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
dittun Bérriz (AM), Andicona (A) 
ttun Achondo (AM) 

11-25-i daus Arriandi (Gall), Durango (Gall), Izurza (Al, G), Mañaria (P), Bé-
rriz (La, G), Arrázola (O), Axpe (G) 

(d)aus Mañaria (AAI) 
deus Orobio (AAI), Mañaria (G) 
dittus Abadiano (Li) 
dittu Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Orobio (G), Izurza (Al), Ma-

ñaria (G), Andicona (A), Achondo (AAI) 
deittu Bemagoitia (G) 
ittu Garay (G) 
ttu Bérriz (AAI, G) 
u Abadiano (AAI) 

11-25-m dxosak Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AM), Orobio (AM, G), Izurza 
(Al), Mañaria (AM, G), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), 
Achondo (AM), Arrázola (O) 

dxittusak Mañaria (P), Bérriz (La) 

11-25-f dxosan Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM, G), Mañaria (AM, 
G), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

11-26-i dus Arriandi (Gall), Durango (G), Orobio (G), Bemagoitia (G), Izurza 
(G), Mañaria (G), Garay (G), Abadiano (G), Axpe (G) 

duus Orobio (AAI) 
(d)uus Mañaria (AAI) 
aus Bérriz (AAI) 
us Abadiano (AAI) 
dogus Durango (AAI), Achondo (AAI) 
dous Bérriz (G) 
dittugu Andicona (A) 
ttu Bérriz (AAI) 

11-26-m dxus Arriandi (Gall), Orobio (G) 
dxuus Orobio (AM) 
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dxuaus Durango (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM), Abadiano (AM, G), 
Achondo (AM) 

dxusek Mañaria (G) 
ttuau Achondo (AM) 

II-26-f dxunaus Arriandi (Gall), Durango (AM, G), Mañaria (AM), Bérriz (AM), 
Abadiano (AM, G) 

dxunus Orobio (AM) 
dxonaus Achondo (AM) 
dxusen Mañaria (G) 
ttunan Achondo (AM) 

II-27-c dosues Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI, G), Orobio (G), Bernagoitia 
(G), Izurza (Al, G), Mañaria (G), Bérriz (La, G), Garay (G), 
Abadiano (Li, G), Achondo (AAI), Axpe (G) 

(d)osues Arrázola (O); con eruan, eruosues; Mañaria (AAI) 
osues Orobio (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI) 
dittusue Bérriz (La), Andicona (A) 

II-28-i dabes Arriandi (Gall), Durango (Gall), Izurza (Al, G), Mañaria (P, AAI, 
G), Bérriz (La, AAI, G), Abadiano (Li), Arrázola (O) 

dabies Durango (G), Orobio (AAI), Izurza (Al), Mañaria (G), Abadiano 
(G), Arrázola (O), Axpe (G) 

dittues Arriandi (Gall), Orobio (G) 
deittues Bernagoitia (G) 
dittue Andicona (A), Garay (G), Achondo (AAI) 
daittue Durango (AAI) 
ttue Bérriz (AAI) 
ue Abadiano (AAI) 

II-28-m dxuesak Arriandi (Gall) , Durango (AM) , Mañaria (AM) , Bérriz (AM), Aba-
diano (AM), Achondo (AM) 

dxabesak Orobio (G), Abadiano (G) 
dxabiesak Orobio (AM), Mañaria (G) 

II-28-f dxuesan Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (G), Mañaria (AM), Aba-
diano (AM) 

dxunesan Bérriz (AM) 
dxonesan Bérriz (AM), Achondo (AM) 
dxabiesan Orobio (AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro Uf de Arriandi. Variantes empleadas en la 
subvariedad del Duranguesado 

I1I-l-r 

I1I-l-m 

I1I-l-f 

I1I-2-i 

I1I-2-m 
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ustesu 

-stesu 
dustesu 
daustasu 
dostasu 
dostesu 
ostasu 
ostesu 
estesu 

ustek 

ostek 
ostak 
dostak 

usten 

eusten 
osten 
ostan 
dostan 

uste 

ust 
-ste 
-sta 
duste 
deuste 
dauste 
deust(e) 
daust(e) 
daust 
doste 
dosta 
oste 
este 
osta 

ustek 

eustek 
eustak 
ostek 
ostak 
-stek 
dustek 
dxustek 
dxeustak 

Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Abadiano (G). En 
Arriandi, con esan, esaustesu; con emon, emoustesu. 

Durango (G), Orobio (AAI) 
Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
Achondo (AAI) 
Bérriz (G), Andicona (A) 
Durango (G), Bernagoitia (G) 
Bérriz (AAI) 
Orobio (G), Axpe (G) 
Garay (G) 

Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM) , 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 

Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Andicona (A) 

Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Abadiano (AM) 

Bérriz (AM) 
Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Andicona (A) 

Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Abadiano (AAI, 
G). En Arriandi, con emon, en frase afirmativa, emouste; en 
frase negativa, eustemon. 

Durango (Gall), Mañaria (G) 
Orobio (AAI), Axpe (G) 
Garay (G) 
Durango (AAI) 
Abadiano (Li) 
Achondo (AAI) 

} Izurza (Al) 

Mañaria (P) 
Durango (G), Bernagoitia (G) 
Bérriz (La, G), Andicona (A) 

} Orobio (G) 

Bérriz (AAI), Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM), Abadiano (AM). 
En Arriandi, con emon, en frase afirmativa, emoustek; en 
frase negativa, eustek emon. 

Abadiano (Li) 
Bérriz (AM), Izurza (Al) 
Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
Achondo (AM), Arrázola (O) 
Orobio (G) 
Abadiano (G) 
Mañaria (G) 
Durango (Gall), Izurza (Al) 



1I1-2-f usten Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM), Abadiano (AM) 
eustan Bérriz (AM) 
osten Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
ostan Achondo (AM) 
-sten Orobio (G) 
dusten Abadiano (G) 
dxusten Mañaria (G) 

1I1-3-c ustesue Arriandi (Gall), Mañaria (AAI, G), Abadiano (G) 
ustasue Durango (Gall) 
ostesue Orobio (G), Axpe (G) 
estesue Garay (G) 
-stesue Orobio (AAI) 
-stasue Arrázola (O) 
deustesue Izurza (Al), Abadiano (Li) 
daustasue Mañaria (P) 
dustesue Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
dostesue Durango (G), Bemagoitia (G) 
dostasue Bérriz (La, G) 
daustasu Achondo (AAI) 
ostasu Bérriz (AAI) 

1I1-4-i ustie Arriandi (Gall), Mañaria (AAI, G), Abadiano (AAI, G) 
uste Durango (Gall) 
-stie Orobio (AAI), Garay (G), Axpe (G) 
-ste Arrázola (O) 
deustie } Izurza (Al) 
daustie 
dustie Durango (AAI) 
dostie Durango (G), Bemagoitia (G) 
doste Bérriz (G) 
deuste Abadiano (Li) 
dauste Mañaria (P) 
ustie Mañaria (AAI), Abadiano (AAI) 
ostie Bérriz (AAI) 
estie Orobio (G) 

1I1-4-m ustiek Arriandi (Gall), Durango (AM), Abadiano (AM) 
eustiek Orobio (AM), Izurza (Al), Bérriz (AM) 
ostiek Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
ostek Achondo (AM) 
-stiek Orobio (G) 
-stek Arrázola (O) 
dustiek Abadiano (G) 
dxustiek Mañaria (G) 
dxeustek Bérriz (La), Abadiano (Li) 

1I1-4-f ustien Arriandi (Gall), Durango (AM), Abadiano (AM) 
eustien Orobio (AM), Bérriz (AM) 
eustienen Izurza (Al) 
ostien Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
osten Achondo (AM) 
-stiena Orobio (G) 
dustien Abadiano (G) 
dxustien Mañaria (G) 
dxeusten Abadiano (Li) 
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dxeustene Bérriz (La) 

I1I-5-r utzut Arriandi (Gall), Izurza (G, Erizk), Mañaria (G), Abadiano (G) 
eutzut Mañaria (AAI) 
otzut Durango (G), Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Axpe 

(G) 
tzut Orobio (G), Garay (G) 
dutzut Durango (AAI), Garay (Erizk), Abadiano (Erizk) 
deutzut Mañaria (Erizk), Abadiano (AAI), Marzana (Erizk), Apatamonas-

terio (Erizk) 
dautzut Achondo (AAI) 
dotzut Yurreta (Erizk), Bemagoitia (G), Bérriz (G), Andicona (A) 

I1I-5-m uat Arriandi (Gall) , Durango (AM) , Orobio (AM), Mañaria (AM), 
Abadiano (AM), Achondo (AM) 

duat Andicona (A) 
(d)uat 

} (d)euat Bérriz (AM) 
(d)ostat 
(d)eustat 

I1I-5-f unat Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Abadiano (AM), Achondo (AM) 

onat Abadiano (AM), Achondo (AM) 
dunat Andicona (A) 
(d)unat } Bérriz (AM) 
(d)eunat 

I1I-6-r utzu Arriandi (Gall). Con esan, en frase afirmativa, esautzu; en frase 
negativa eutzu esan. 

eutzu Mañaria (AAI) 
otzu Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI) 
deutzu Abadiano (AAI) 
dautzu Achondo (AAI) 
dutzu Durango (AAI) 
dotzu Andicona (A) 

I1I-6-m (d)ue Arriandi (Gall). Con esan, en frase afirmativa, esaue; en frase 
negativa, estuesan. En la forma negativa aparece la inicial 
d- (t-). 

due Izurza (Al), Bérriz (La), Andicona (A) 
ue Durango (AM), Orobio (AM), Abadiano (AM) 
eue Abadiano (Li) 
doa Mañaria (P) 
ua Durango (Gall), Achondo (AM), Arrázola (O) 
(d)eusta 

} (d)esta Bérriz (AM) 
(d)osta 
(o)sta Arrázola (O). Con emon, emosta. 
ustek Mañaria (AM) 

I1I-6-f (d)une Arriandi (Gall) 
dune Andicona (A) 
une Durango (AM), Orobio (AM), Abadiano (AM) 
ona Achondo (AM) 
(d)ona } Bérriz (AM) 
(d)eu(une) 
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usten Mañaria (AM) 

I1I-7-r utzau Arriandi (Gall) 
eutzuu Abadiano (AAI) 
otzuu Orobio (AAI) 
otzu(u) Bérriz (AAI) 
outzu Mañaria (AAI) 
dotzugu Andicona (A) 
dautzu(u) Achondo (AAI) 
dutzuau Durango (AAI) 

111-7-m uau Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Abadiano (AM), Achondo (AM) 

(d)uau 
Bérriz (AM). Para la tercera forma pone dostan, probablemente (d)euau 

(e)ostau por error en la transcripción. 

duagu Andicona (A) 

I1I-7-f unau Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Abadiano (AM), Achondo (AM) 

(d)iniau } Bérriz (AM) (d)euniau 
dunagu Andicona (A) 

111-8-r utzue Arriandi (Gall), Abadiano (AAI) 
eutzu Mañaria (AAI) 
otzue Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 
dutzue Durango (AAI) 
dautzue Achondo (AAI) 
dotzue Andicona (A) 

111-8-m uie Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM), Abadiano (AM) 
oie Abadiano (AM) 
ue Bérriz (AM), Achondo (AM) 
urie Mañaria (AM) 
due Andicona (A) 

I1I-8-f unie Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Abadiano (AM) 

onie Abadiano (AM) 
one Bérriz (AM), Achondo (AM) 
deune } Bérriz (AM) done 
dune Andicona (A) 

111-9-i utzet Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (G), Abadiano (G) 
dutzet Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
dautzat Achondo (AAI) 
dotzat Bérriz (G), Andicona (A) 
dotzet Bernagoitia (G) 
otzat Mañaria (AAI), Bérriz (AAI) 
otzet Orobio (AAI) 
tzet Orobio (G), Durango (G), Garay (G), Axpe (G) 

111-9-m utxat Arriandi (Gall), Durango (G) 
utxiat Arriandi (Gall) 
dutxat Abadiano (G) 
deutxat Izurza (Al) 
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txat 
otxat 
txenat [sic] 
dxeutzat 
dxutxeat 
(d)eutsat 
(d)otsat 
eutsat 
otsat 
otset 

Orobio (G), Arrázola (O) 
Durango (AM) 
Orobio (AM). ¿Será txeat? 
Bérriz (La), Abadiano (Li) 
Mañaria (G) 

} Bérriz (AM) 

Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Mañaria (AM) 

Recordarnos las observaciones sobre ts expuestas en la «Introducción». 

IlI-9-f utxenat Arriandi (Gall), Durango (AM) 
dutxenat Abadiano (G) 
txenat Orobio (AM, G) 
dxutxenat Mañaria (G) 
( d)eutsenat } Bérriz (AM) 
(d)otsenat 
eutsenat Abadiano (AM) 
otsenat Mañaria (AM), Achondo (AM) 

IlI-lO-r utzesu Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (G), Abadiano (G) 
dutzesu Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
dautzasu Achondo (AAI) 
dotzasu Bérriz (G), Andicona (A) 
dotzesu Bernagoitia (G) 
(do)tzesu Axpe (G) 
otzasu Bérriz (AAI) 
otzesu Orobio (AAI), Mañaria (AAI) 
tzesu Orobio (G), Durango (G), Garay (G) 

IlI-lO-m utzek Arriandi (Gall), Durango (AM) 
tzek Orobio (AM) 
dotzak Andicona (A) 
(d)eutsek Abadiano (AM) 
(d)eutsak } Bérriz (AM) 
(d)otsak 
otsak Achondo (AM) 
eutsek Mañaria (AM) 

IlI-lO-f utzen Arriandi (Gall), Durango (AM) 
tzen Orobio (AM) 
dotzan Andicona (A) 
(d)eutsen Abadiano (AM) 
(d)eutsan } Bérriz (AM) 
(d)otsan 
otsan Achondo (AM) 
eutsen Mañaria (AM) 

IlI-ll-i utzo Arriandi (Gall) , Durango (Gall) , Yurreta (Erizk), Izurza (G, Erizk) , 
Mañaria (G), Garay (Erizk), Abadiano (G, Erizk) , Apata-
monasterio (Erizk). En Arriandi, con esan, en frase afirma-
tiva, esautzo; en frase negativa, eutzo esan. 

tzo Orobio (G), Durango (G), Garay (G), Axpe (G), Arrázola (O). En 
Arrázola (O), con emon, emotzo. 

dautzo Izurza (Al), Mañaria (P), Achondo (AAI) 
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deutzo 
deutzu 
dutzo 
dotzo 
dotza 
otza 
eutzo 
otzo 

Izurza (Al) 
Abadiano (Li) 
Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
Bernagoitia (G) 
Bérriz (La, G), Andicona (A) 
Bérriz (AAI) 
Mañaria (AAI, Erizk), Axpe (Erizk) 
Orobio (AAI) 

Las formas obtenidas del «Erizkizundi Irukoitza», responden a la frase «si él se lo trajera a él», para 
la que las formas verbales anotadas fueron las siguientes: en Garay, Yurreta e Izurza, butzo; en Mañaria, 
beutzo; en Axpe (Marzana), leutso; en Apatamonasterio, bautzo, yen Abadiano, bautso. 

I1I-ll-m utxek Arriandi (Gall), Durango (AM). En Arriandi, con esan, en frase 

I1I-ll-f 

I1I-12-i 

I1I-12-m 

dutxek 
utxak 
dxeutzak 
dxeutxek 
dxutxek 
eutxak 
eutzak 
(d)eutxak 
(d)otxak 
otxek 
txek 
txak 

utxen 
dutxen 
dxutxen 
(d)eutxan 
(d)otxan 
otxen 
txen 

utzou 
dotzagu 
dotzegu 
deutzeu 
dutzau 
dotzau 
dautzu 
eutzau 
utzau 
otzau 
utzeu 
otziu 
tzeu 
tzau 

utxau 
dutxau 
dxutx(a)u 
otxau 
(d)eutxa( g)u 
(d)otxa(g)u 

afIrmativa, esautxek; en frase negativa, eutxek esan. 
Abadiano (G) 
Durango (Gall) 
Bérriz (La) 
Abadiano (Li) 
Mañaria (G) 
Izurza (Al) 
Izurza (Al), Mañaria (P) 

} Bérriz (AM) 

Mañaria (AM) 
Orobio (AM, G) 
Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Durango (AM) 
Abadiano (G) 
Mañaria (G) 

} Bérriz (AM) 

Mañaria (AM) 
Orobio (AM, G) 

Arriandi (Gall) 
Andicona (A) 
Bernagoitia (G) 
Abadiano (AAI) 
Durango (AAI) 
Bérriz (AAI) 
Achondo (AAI) 
Mañaria (AAI) 
Izurza (G), Mañaria (G) 
Bérriz (AAI) 
Abadiano (G) 
Orobio (AAI) 
Orobio (G), Durango (G), Garay (G) 
Axpe (G) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (AM) 
Abadiano (G) 
Mañaria (G) 
Achondo (AM) 

} Bérriz (AM) 
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(d)eutsiau Abadiano (AM) 
txiu Orobio (AM) 

I1I-12-f utxenau Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (AM) 
dutxenau Abadiano (G) 
dxutxenau Mañaria (G) 
otxenau Achondo (AM) 
(d)eutxena(g)u } Bérriz (AM) 
(d)otxena( g)u 
( d)eutsenau Abadiano (AM) 
txiunu Orobio (AM) 

I1I-13-c utzesue Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (G), Abadiano (G) 
dutzesue Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
dautzasue Achondo (AAI) 
dotzasue Bérriz (G) 
dotzesue Durango (G), Bernagoitia (G) 
dotzasu Andicona (A) 
otzesue Orobio (AAI), Mañaria (AAI) 
otzasue Bérriz (AAI) 
tzesue Garay (G), Axpe (G) 
tzesue Orobio (G). La vocal final fue pronunciada entre a y e. 

I1I-14-i utzie Arriandi (Gall), Durango (Gall), Izurza (G), Mañaria (G), Aba-
diano (G) 

dutzie Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
dotzie Durango (G), Bernagoitia (G) 
dotze Bérriz (G), Andicona (A) 
deutze Bérriz (La) 
deutzie Izurza (Al), Abadiano (Li) 
dautze Mañaria (P), Achondo (AAI) 
dautzie Izurza (Al) 
eutzie Mañaria (AAI) 
otzie Orobio (AAI) 
otze Bérriz (AAI) 
tzie Orobio (G), Garay (G) 
tze Arrázola (O), Axpe (G) 

1Il-14-m utxiek Arriandi (Gall), Durango (AM) 
dutxiek Abadiano (G) 
dxutxiek Mañaria (G) 
(d)eutsiek Abadiano (AM) 
(d)eutxeek } Bérriz (AM) 
(d)otxek 
eutxiek Mañaria (AM) 
otxek Achondo (AM) 
txiek Orobio (AM, G) 

I1I-14-f utxien Arriandi (Gall), Durango (AM) 
dutxien Abadiano (G) 
dxutxien Mañaria (G) 
(d)eutsien Abadiano (AM) 
(d)eutxeen } Bérriz (AM) 
(d)otxen 
eutxien Mañaria (AM) 
otxen Achondo (AM) 
txien Orobio (AM) 
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I1I-15-r uskusu Arriandi (Gall) 
duskusu Durango (AAI) 
deuskusu Abadiano (AAI) 
dauskusu Achondo (AAI) 
doskusu Andicona (A) 
euskusu Mañaria (AAI) 
oskusu Bérriz (AAI), Orobio (AAI) 

I1I-15-m uskuk Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM) 
(d)( e )uskuk Abadiano (AM) 
(d)euskuk } Bérriz (AM) 
(d)oskuk 
doskuk Andicona (A) 
euskuk Mañaria (AM), Orobio (AM) 
oskuk Achondo (AM) 
(e)iskuek Orobio (AM) 

I1I-15-f uskun Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM) 
(d)( e )uskun Abadiano (AM) 
(d)euskun } Bérriz (AM) 
(d)oskun 
doskun Andicona (A) 
euskun Mañaria (AM), Orobio (AM) 
oskun Achondo (AM) 
(e)iskuen Orobio (AM) 

I1I-16-i usku Arriandi (Gall), Durango (G), Izurza (G), Mañaria (G), Abadiano 
(G). En Arriandi, en frase afirmativa, con esan, esausku; en 
frase negativa, eusku esan. 

osku Orobio (AAI, G), Bérriz (AAI, G), Garay (G), Axpe (G) 
eusku Mañaria (AAI) 
dusku Durango (AAI) 
dosku Andicona (A), Bernagoitia (G) 
(d)eusku Abadiano (AAI) 
dausku Achondo (AAI) 

I1I-16-m uskuk Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM). En Arriandi, en 
frase afirmativa, esauskuk; en negativa, euskuk esan. 

duskuk Mañaria (G), Abadiano (G) 
(d)(e)uskuk Abadiano (AM) 
(d)euskuk } Bérriz (AM) 
(d)oskuk 
euskuk Mañaria (AM) 
oskuk Achondo (AM) 
(e)iskuk Orobio (AM) 
-skuk Orobio (G) 

I1I-16-f uskun Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM) 
duskun Mañaria (G), Abadiano (G) 
(d)(e)uskun Abadiano (AM) 
(d)euskun } Bérriz (AM) 
(d)oskun 
euskun Mañaria (AM) 
oskun Achondo (AM) 
(e)iskun Orobio (AM) 
-skun Orobio (G) 
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I1I-17-c uskusue Arriandi (Gall), Durango (Gall) 
oskusue Bérriz (AAI), Orobio (AAI) 
euskusue Mañaria (AAI) 
duskusue Durango (AAI) 
doskusue Bérriz (La) 
deuskusue Izurza (Al), Abadiano (Li, AAI) 
dauskusue Mañaria (P), Achondo (AAI) 
-skusue Arrázola (O) 

I1I-18-i uskue Arriandi (Gall), Durango (G), Izurza (G), Mañaria (G), Abadiano 
(G) 

oskue Orobio (AAI, G), Bérriz (AAI, G), Garay (G), Axpe (G) 
euskue Mañaria (AAI) 
euskube Yurreta (Erizk) 
duskue Durango (AAI) 
doskue Andicona (A), Garay (Erizk), Bernagoitia (G) 
deuskue Abadiano (AAI), Mañaria (Erizk), Marzana (Erizk) 
dauskue Achondo (AAI), Apatarnonasterio (Erizk), Abadiano (Erizk). En 

Abadiano, con emon, emouskue (Erizk) 

I1I-18-m uskuek Arriandi (Gall), Durango (AM) 
duskuek Mañaria (G), Abadiano (G) 
(d)( e )uskuek Abadiano (AM) 
(d)euskuek } Bérriz (AM) 
(d)oskuek 
euskuek Mañaria (Gall) 
oskuek Achondo (AM) 
iskuek Orobio (AM) 
-skuek Orobio (G) 

I1I-18-f uskuen Arriandi (Gall), Durango (AM) 
duskuen Mañaria (G), Abadiano (G) 
(d)( e )uskuen Abadiano (AM) 
(d)euskuen } Bérriz (AM) 
(d)oskuen 
euskuen Mañaria (AM) 
oskunen Achondo (AM) 
iskuen Orobio (AM) 
-skune Orobio (G) 

I1I-19-c utzuet Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (G), Abadiano (AM, G) 
otzuet Durango (G), Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Axpe 

(G) 
eutzuet Mañaria (AAI) 
dutzuet Durango (AAI) 
dotzuet Bérriz (G), Bernagoitia (G) 
dotzut Andicona (A). Azkue escribió primero dotsuet y después corrigió. 
dautzuet Achondo (AAI) 
tzuet Garay (G), Orobio (G) 

I1I-20-c utzue Arriandi (Gall), Abadiano (AAI). En Arriandi, con esan, en frase 
afIrmativa, esautzue; en frase negativa, eutzuesan. 

otzue Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI) 
eutzue Mañaria (AAI) 
dutzue Durango (AAI) 
dotzu Andicona (A). Azkue escribió primero dotsue y después corrigió. 
dautzue Achondo (AAI) 
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I1I-21-c utzueu Arriandi (Gall), Abadiano (AAI) 
otzuu Orobio (AAI) 
otzu(u) Bérriz (AAI) 
eutzu(u) Mañaria (AAI) 
dutzuau Durango (AA!) 
dotzugu Andicona (A) 
dautzuau Achondo (AAI) 

I1I-22-c utzue Arriandi (Gall), Abadiano (AAI) 
otzue Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 
eutzue Mañaria (AAI) 
dutzue Durango (AAI) 
dotzue Andicona (A) 
dautzue Achondo (AAI) 

I1I-23-i utziet Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (G), Abadiano (AAI, G) 
otziet Orobio (AAI) 
otzet Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
eutzet Mañaria (AAI) 
dutziet Durango (AAI) 
dotziet Bernagoitia (G) 
dotzet Bérriz (G), Andicona (A) 
tziet Orobio (G), Garay (G), Axpe (G) 
tzet Durango (G) 

I1I-23-m utxiat Arriandi (Gall) 
(e)utxiet Durango (Gall) 
eutsiat Abadiano (AM) 
otxet Achondo (AM) 
dxeutzet Bérriz (La) 
deutziet Abadiano (Li) 
deutxiat Izurza (Al) 
(d)otxet } Bérriz (AM) 
(d)eutxet 
(d)eutsiet Mañaria (AM) 
dutxiat Durango (AM), Abadiano (G) 
dxutxiat Mañaria (G) 
txiet Arrázola (O) 
txiat Orobio (AM) 

I1I-23-f utxienat Arriandi (Gall) 
eutsienat Abadiano (AM) 
otxenet Achondo (AM) 
(d)otxenet } Bérriz (AM) 
( d)eutxenet 
eutsienat Mañaria (AM) 
dutxienat Durango (AM), Abadiano (G) 
dxutxienat Mañaria (G) 
txienat Orobio (AM) 

I1I-24-r utziesu Arriandi (Gall) 
utzesue Abadiano (AAI) 
eutzesu Mañaria (AAI) 
otzesu Bérrizo (AAI), Orobio (AA!) 
otzasu Achondo (AAI) 
dutziesu Durango (AAI) 
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dotzesu Andicona (A) 

111-24-m utziek Arriandi (Gall) 
eutsiek Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
otsek Achondo (AM) 
(d)eutsek } Bérriz (AM) 
(d)otsek 
dutziek Durango (AM) 
dotzek Andicona (A) 
tziek Orobio (AM) 

111-24-f utzien Arriandi (Gall) 
eutsien Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
otsen Achondo (AM) 
(d)eutsen } Bérriz (AM) 
(d)otsen 
dutzien Durango (AM) 
dotzen Andicona (A) 
túen Orobio (AM) 

111-25-i utzie Arriandi (Gall) , Durango (Gall), Izurza (G), Mañaria (G), Aba-
diano (AAI, G). En Arriandi, con esan, en frase afirmativa, 
esautzie; en frase negativa, eutziesan. 

eutzie Mañaria (AAI) 
otzie Orobio (AAI, G) 
otze Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
deutzie Izurza (Al), Abadiano (Li) 
dautzie Izurza (Al) 
dutzie Durango (AAI) 
dotzie Bemagoitia (G), Axpe (G) 
deutze Bérriz (La) 
dautze Mañaria (P) 
dotze Bérriz (G), Andicona (A) 
tzie Durango (G), Garay (G) 
tze Arrázola (O) 

111-25-m utxiek Arriandi (Gall). Con esan, en frase afirmativa, esautxiek; en frase 
negativa, eutxiek esan. 

dutxiek Abadiano (G) 
d.xutxiek Mañaria (G) 
eutsiek Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
otsek Achondo (AM) 
(d)eutxek } Bérriz (AM) (d)otxek 
dutziek Durango (AM), Mañaria (G) 
tziek Orobio (AM) 

111-25-f utxien Arriandi (Gall) 
dutxien Abadiano (G) 
d.xutxien Mañaria (G) 
eutsien Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
otsen Achondo (AM) 
(d)eutxen } Bérriz (AM) 
(d)otxen 
dutzien Durango (AM) 
tzien Orobio (AM) 
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IlI-26-i utzeu Arriandi (Gall) 
utzau Izurza (G), Mañaria (G) 
utziau Abadiano (G) 
eutzeu Mañaria (AA!) 
eutzau Abadiano (AA!) 
otzau Achondo (AA!) 
otzeu Bérriz (AA!) 
otziuu Orobio (AAI) 
dotzegu Andicona (A), Bemagoitia (G) 
dotzeu Bérriz (G) 
dutziau Durango (AAI) 
tzeu Durango (G), Orobio (G) 
tzau Garay (G), Axpe (G) 

I1I-26-rn utxieu Arriandi (Gall) 
eutsiau Abadiano (AM) 
eutsau Mañaria (AM) 
otxau Achondo (AM) 
(d)eutxe( g)u } Bérriz (AM) 
(d)otxe( g)u 
dutxiau Abadiano (G) 
dutxieu Durango (AM) 
dxutxeau Mañaria (G) 
txiusek Orobio (AM). Esta fonna parece de objeto directo plural. 

IlI-26-f utxenau Arriandi (Gall) 
eutsienau Abadiano (AM) 
eutsenau Mañaria (AM) 
otxenau Achondo (AM) 
(d )eutxene( g)u } Bérriz (AM) 
(d)otxene( g)u 
dutxienau Abadiano (G) 
dutxenau Durango (AM) 
dxutxenau Mañaria (G) 
txiunus Orobio (AM). Esta fonna parece de objeto directo plural. 

IlI-27-c utzesue Arriandi (Gall), Abadiano (AAI) 
eutzesue Mañaria (AAI) 
otzesue Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 
dutziesue Durango (AA!) 
dautzasue Achondo (AAI) 
dotzesu Andicona (A) 

IlI-28-i utzie Arriandi (Gall) , Durango (Gall), Izurza (G), Mañaria (G), Aba-
diano (AAI, G). 

eutzie } Mañaria (AA!) 
autzie 
otzie Orobio (AAI) 
otze Bérriz (AAI) 
deutzie } Izurza (Al) 
dautzie 
dutzie Durango (AA!) 
dotzie Bemagoitia (G) 
deutze Bérriz (La) 
dautze Achondo (AAI) 
dotze Bérriz (G), Andicona (A) 
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tzie Durango (G), Garay (G), Achondo (O), Axpe (G) 

1lI-28-m utxiek Arriandi (Gall), Durango (Gall) 
eutsiek Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
otsiek Achondo (AM) 
(d)eutxiek Izurza (Al) 
(d)otxiek } Bérriz (AM) 
(dautxeek) 
dutxiek Durango (AM), Abadiano (G) 
dxeutzeek Bérriz (La), Abadiano (Li) 
dxutxiek Mañaria (G) 
txiek Arrázola (O) 
txiesak Orobio (AM). Parece forma de objeto directo plural. 

1lI-28-f (e)utxien Arriandi (Gall), Durango (Gall) 
eutsien Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
otsien Achondo (AM) 
(d)otxien } Bérriz (AM) 
(deutxeen) 
dutxien Durango (AM), Abadiano (G) 
dxeutzene Bérriz (La) 
dxeutzen Abadiano (Li) 
dxutxien Mañaria (G) 
txien Arrázola (O) 
txiesan Orobio (AM). Esta forma parece propia de objeto directo plural. 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro IV de Arriandi. Variantes empleadas en la 
subvariedad del Duranguesado 

IV-l-r 

IV-l-m 

IV-l-f 

IV-2-i 

IV-2-m 

IV-3-c 

IV-4-i 

ustesus 
ostesus 
ostasus 
(do)stesus 
dostesus 
daustasus 
dostasus 
dustesus 
-stesus 

ustesak 
dostasak 

ustesan 
dostasan 

ustes 
ustas 
ustie 
ostes 
ostas 
estes 
dustes 
deustes 
daustes 
dostes 
dostas 

-stes 
-stas 

ustesak 
dxeustasak 
deustesak 
-stasek 

ustesues 
ustasues 
ostesues 
ostasues 
estesues 
dustesues 
deustesues 
daustasues 
dostasues 
dostasus 
dostesues 
(do )stesues 
-stesues 
-stasues 

usties 

osties 

Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Abadiano (G) 
Orobio (G), Garay (G), Axpe (G) 
Bérriz (AAI) 
Durango (G) 
Bemagoitia (G) 
Achondo (AAI) 
Bérriz (G), Andicona (A). La anotación de Azkue no es muy clara. 
Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
Orobio (AAI) 

Arriandi (Gall) 
Andicona (A) 

Arriandi (Gall) 
Andicona (A) 

Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (G), Abadiano (AAI, G) 
Durango (Gall) 
Mañaria (AAI). Posiblemente por distracción, se omitió la s final. 
Axpe (G) 
Bérriz (AAI) 
Orobio (G), Garay (G) 
Durango (AAI) 
Izurza (Al), Abadiano (Li) 
Achondo (AAI) 
Durango (G), Bemagoitia (G) 
Bérriz (La, G), Andicona (A). La anotación de Azkue no está muy 

clara. 
Orobio (AAI) 
Arrázola (O) 

Arriandi (Gall) 
Durango (Gall), Mañaria (P), Bérriz (La), Abadiano (Li) 
Izurza (Al) 
Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Abadiano (G) 
Durango (Gall) 
Orobio (G), Garay (G), Axpe (G) 
Bérriz (AAI) 
Orobio (G) 
Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
Abadiano (Li) 
Achondo (AAI) 
Bérriz (La, G) 
Andicona (A) 
Bemagoitia (G) 
Durango (G) 
Orobio (AAI) 
Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Abadiano (AAI, 
G) 

Bérriz (AAI), Axpe (G) 
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esties Orobio (G), Garay (G) 
dusties Durango (AAI) 
dosties Durango (G), Bernagoitia (G) 
daustes Achondo (AAI) 
dostes Bérriz (G), Andicona (A) 
-sties Orobio (AAI) 

IV-5-r utzuas Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (G), Abadiano (G) 
otzuas Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Axpe (G) 
eutzuas Mañaria (AAI) 
deutzuas Abadiano (AAI) 
dotzuas Bérriz (G), Bernagoitia (G) 
dotzu(d)as Andicona (A) 
dotzures Durango (AAI) 
dautzuas Achondo (AAI) 
tzuas Durango (G),Orobio (G), Garay (G) 

IV-5-m uas Arriandi (Gall) 
dua(d)as Andicona (A) 

IV-5-f unas Arriandi (Gall) 
duna(d)as Andicona (A) 

IV-6-r utzus Arriandi (Gall), Durango (Gall) 
eutzus Mañaria (AAI) 
otzus Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 
dutzus Durango (AAI) 
deutzus Izurza (Al), Bérriz (La), Abadiano (Li, AAI) 
dautzus Izurza (Al), Mañaria (P), Achondo (AAI) 
tzus Arrázola (O) 

IV-6-m ues Arriandi (Gall) 
uas Durango (Gall), Arrázola (O) 
eues Abadiano (Li) 
dues Izurza (Al), Andicona (A). Azkue escribió primero duas y después 

corrigió. 
dostas Bérriz (La) 
-stas Arrázola (O). Con emon, emostas, junto a emouas. 

IV-6-f unes Arriandi (Gall) 
dunas Andicona (A) 

IV-7-r utzus Arriandi (Gall) 
eutzuus Abadiano (AAI) 
outzus Mañaria (AAI) 
otzuus Orobio (AAI) 
otzu(u)s Bérriz (AAI) 
dotzugus Andicona (A) 
dautzugus Achondo (AAI) 
dutzuaus Durango (AAI) 

IV-7-m us Arriandi (Gall) 
duagus Andicona (A) 

IV-7-f unus Arriandi (Gall) 
dunagus Andicona (A) 

IV-8-i utzues Arriandi (Gall), Abadiano (AAI) 
otzues Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 
eutzus Mañaria (AAI) 
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dutzues Durango (AAI) 
dotzues Andicona (A) 
dautzues Achondo (AAI) 

IV-8-m uies Arriandi (Gall) 
dues Andicona (A) 

IV-8-f unies Arriandi (Gall) 
dunes Andicona (A) 

IV -9-i utzas Arriandi (Gall), Mañaria (AAI) 
otzas Bérriz (AAI) 
otzeas Orobio (AAI) 
dutzas Abadiano (AAI) 
dautzas Achondo (AAI) 
dutzaras Durango (AAI) 
dotza(d)as Andicona (A) 

IV-9-m utxias Arriandi (Gall) 
utxadas Durango (Gall) 
eutxas Izurza (Al) 
dxeutzasat Bérriz (La) 
dxeutzadas Abadiano (Li) 
txas Arrázola (O) 

IV-1O-r utzesus Arriandi (Gall) 
otzesus Orobio (AAI), Mañaria (AAI) 
otzasus Bérriz (AAI) 
dutzesus Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
dotzasus Andicona (A) 
dautzasus Achondo (AAI) 

IV-1O-m utzesak Arriandi (Gall) 
dotzasak Andicona (A) 

IV-IO-f utzesan Arriandi (Gall) 
dotzasan Andicona (A) 

IV-ll-i utzos Arriandi (Gall), Durango (Gall) 
otzos Orobio (AAI) 
otzas Bérriz (AAI) 
eutzes Mañaria (AAI) 
dutzos Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
dautzos Izurza (Al), Mañaria (P), Achondo (AAI) 
dotzas Andicona (A)· 
deutzes Bérriz (La) 
deutzus Abadiano (Li) 
deutzos Izurza (Al) 
tzos Arrázola (O) 

IV-12-i utzus Arriandi (Gall) 
eutzaus Mañaria (AAI) 
otzaus Bérriz (AAI) 
otzius Orobio (AAI) 
dutzaus Durango (AAI) 
dotzagus Andicona (A) 
dautzagus Achondo (AAI) 
deutzeus Abadiano (AAI) 

IV-13-c utzesues Arriandi (Gall) 
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otzesues Orobio (AAI), Mañaria (AAI) 
otzasues Bérriz (AAI) 
dutzesues Durango (AAI) 
dotzesues Abadiano (AAI) 
dautzasues Achondo (AAI) 
dotzasus Andicona (A) 

IV-14-i utzies Arriandi (Gall), Durango (Gall) 
otzies Orobio (AAI) 
eutzies Mañaria (AAI) 
otzes Bérriz (AAI) 
dutzies Durango (AAI) 
deutzies Izurza (Al) 
deutzes Bérriz (La), Abadiano (Li) 
dautzies Izurza (Al) 
dautzes Mañaria (P), Achondo (AAI) 
dutzie Abadiano (AAI) 
dotzes Andicona (A) 
tzies Arrázola (O) 

IV-14-m utxiesak Arriandi (Gall), Durango (Gall) 
dxeutzesak Bérriz (La), Abadiano (Li) 
txiesak Arrázola (O) 

IV-14-f utxiesan Arriandi (Gall), Durango (Gall) 
dxeutzesan Bérriz (La), Abadiano (Li) 
txiesan Arrázola (O) 

IV-15-r uskusus Arriandi (Gall) 
oskusus Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 
euskusus Mañaria (AAI) 
duskusus Durango (AAI) 
doskusus Andicona (A) 
deuskusus Abadiano (AAI) 
dauskusus Achondo (AA!) 

IV-15-m uskusek Arriandi (Gall) 
doskusek Andicona (A) 

IV-15-f uskusen Arriandi (Gall) 
doskusen Andicona (A) 

IV-16-i uskus Arriandi (Gall) 
oskus Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 
euskus Mañaria (AAI) 
duskus Durango(AAI) 
doskus Andicona (A) 
deuskus Abadiano (AAI) 
dauskus Achondo (AAI) 

IV-17-c uskusues Arriandi (Gall), Durango (Gall) 
oskusues Bérriz (AAI) 
oskosues Orobio (AAI) 
euskusues Mañaria (AAI) 
duskusues Durango (AAI) 
doskusues Bérriz (La) 
doskusus Andicona (A) 
deuskusues Izurza (Al), Abadiano (Li, AAI) 
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dauskusues Mañaria (P), Achondo (AAI) 
-skosues Arrázola (O) 

IV-18-i uskues Arriandi (Gall) 
oskues Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 
euskues Mañaria (AAI) 
duskues Durango (AAI) 
doskues Andicona (A) 
deuskues Abadiano (AAI) 
dauskues Achondo (AAI) 

IV-19-c utzuies Arriandi (Gall) 
utzues Abadiano (G) 
utzuas Abadiano (AAI) 
utzuedas Izurza (G), Mañaria (G) 
eutzuetas Mañaria (AAI) 
otzueias Orobio (AAI) 
otzu(e)as Bérriz (AAI) 
otzues Axpe (G) 
dutzueras Durango (AAI) 
dautzueas Achondo (AAI) 
dotzuedas Bemagoitia (G) 
dotzu( ed)as Andicona (A) 
dotzues Bérriz (G) 
tzuedas Orobio (G) 
tzueas Durango (G) 
tzues Garay (G) 

IV-20-c utzues Arriandi (Gall), Abadiano (AAI) 
eutzues Mañaria (AAI) 
otzues Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI) 
dutzues Durango (AAI) 
dautzues Achondo (AAI) 
dotzues Andicona (A) 

IV-21-c utzuus Arriandi (Gall) 
utzueus Abadiano (AAI) 
eutzu(u)s Mañaria (AAI) 
otzu(u)s Bérriz (AAI) 
otzuus Orobio (AAI) 
dutzuaus Durango (AAI) 
dautzueus Achondo (AAI) 
dotzu( eg)us Andicona (A) 

IV-22-c utzues Arriandi (Gall), Durango (Gall), Abadiano (AAI) 
eutzues Mañaria (AAI) 
otzues Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 
dutzues Durango (AAI) 
deutzues Izurza (Al), Abadiano (Li) 
dautzues Mañaria (P), Achondo (AAI) 
dotzues Bérriz (La), Andicona (A) 
tzues Arrázola (O) 

IV-23-i utzias Arriandi (Gall), Abadiano (AAI) 
eutzias } Mañaria (AAI) autzias 
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etzieas Orobio (AAI) 
otzeas Bérriz (AAI) 
dutzieras Durango (AAI) 
dotzedas Andicona (A) 
dotzas Achondo (AAI) 

IV-24-r utzesus Arriandi (Gall) 
utzesues Abadiano (AAI) 
eutzesus Mañaria (AAI) 
otzesus Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 
dutziesus Durango (AAI) 
dotzesus Andicona (A) 
dautzasus Achondo (AAI) 

IV-24-m utziesak Arriandi (Gall) 
dotzesak Andicona (A) 

IV-24-f utzesan Arriandi (Gall) 
dotzesan Andicona (A) 

IV-25-i utzos Arriandi (Gall) 
utzies Abadiano (AAI) 
eutzies Mañaria (AAI) 
otzies Orobio (AAI) 
otzes Bérriz (AAI) 
dutzies Durango (AAI) 
dautzes Achondo (AAI) 
dotzes Andicona (A) 

IV-26-i utzeus Arriandi (Gall) 
eutzeus Mañaria (AAI) 
eutzaus Abadiano (AAI) 
otzeus Bérriz (AAI) 
otziuus Orobio (AAI) 
dutziuaus Durango (AAI) 
dautzaus Achondo (AAI) 
dotzegus Andicona (A) 

IV-27-c utzesues Arriandi (Gall), Abadiano (AAI) 
eutzesues Mañaria (AAI) 
otzesues Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 
dutziesues Durango (AAI) 
dautzasues Achondo (AAI) 
dotzesus Andicona (A) 

IV-28-i utzies Arriandi (Gall), Durango (Gall), Abadiano (AAI) 
eutzies Mañaria (AAI) 
otzies Orobio (AAI) 
otzes Bérriz (AAI) 
dutzies Durango (AAI) 
deutzies Izurza (Al) 
deutzes Bérriz (La), Abadiano (AAI) 
dautzies Izurza (Al) 
dautzes Mañaria (P) 
dotzes Andicona (A). Azkue escribió do entre paréntesis, pero no hizo 

referencia a que este paréntesis sea aplicable a las restantes 
flexiones de la columna. 

tzies Arrázola (O) 
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IV-28-m 

IV-28-f 

utxiesak 
dxeutzesak 
txiesak 

utxiesan 
dxeutzesan 
txiesan 

Arriandi (Gall), Durango (Gall) 
Bérriz (La), Abadiano (Li) 
Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall) 
Bérriz (La), Abadiano (Li) 
Arrázola (O) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro V de Arriandi. Variantes empleadas en la 
subvariedad del Duranguesado 

V-l-r 

V-l-m 

V-l-f 

V-2-i 

V-2-m 

V-2-f 

V-3-c 

naiñusun 
nañosun 
ninddusun 
niñdusun 
niñusun 
neiñddusun 

neiñuan 
neñuan 
niñuan 

nindduan 
nindxuan 
ninduan 

neiñunan 
niñunan 
niñuenan 
niñonan 
ninddunan 
nindxunan 
nindunan 

niñuen 

neiñuen 
neiñdduen 
nindduen 
niñduen 
ninyuen 
nañuen 
niñun 
niñuan 
nindduan 
ninduan 
osten 

naiñuan 
neiñuan 
niñuan 
nindduan 
nindxuan 
niñuan 
ninyuan 

naiñunan 
neiñuenan 
nindxunan 
niñunan 
ninyunan 
niñunan 

niñusuen 
ninddusuen 

Arriandi (Gall) 
Durango (AAI) 
Mañaria (AAI), Andicona (A), Abadiano (AAI) 
Achondo (AAI) 
Bérriz (AAI) 
Orobio (AA!) 

Arriandi (Gall) 
Durango (Gall) 
Durango (Gall, AM), Izurza (Al), Bérriz (La), Achondo (AM), 

Arrázola (O) 
Andicona (A), Abadiano (Li) 
Orobio (AM), Abadiano (AM) 
Bérriz (AM) 

Arriandi (Gall) 
Arriandi (Gall), Durango (Gall), Izurza (Al), Arrázola (O) 
Durango (AM), Bérriz (La) 
Achondo (AM) 
Andicona (A), Abadiano (Li) 
Orobio (AM), Abadiano (AM) 
Bérriz (AM) 

Arriandi (Gall) , Orobio (G), Izurza (Al), Mañaria (G), Bérriz (AAI, 
G), Garay (G), Abadiano (G), Axpe (AAI) 

Mañaria (AAI) 
Orobio (AAI) 
Abadiano (AAI) 
Achondo (AAI) 
Izurza (G), Mañaria (G) 
Durango (AAI) 
Durango (G), Arrázola (O) 
Durango (Gall), Bérriz (La) 
Andicona (A), Abadiano (Li) 
Mañaria (P) 
Bernagoitia (G) 

Arriandi (Gall) 
Durango (AM) 
Durango (Gall), Arrázola (O), Abadiano (G) 
Izurza (Al) 
Orobio (AM), Abadiano (AM) 

} Mañaria (G) 

Arriandi (Gall) 
Durango (AM) 
Orobio (AM), Abadiano (AM) 

} Mañaria (G) 

Abadiano (G) 

Arriandi (Gall), Bérriz (AAI) 
Mañaria (AAI), Andicona (A), Abadiano (AAI) 
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V-4-i 

V-4-m 

V-4-f 

V-5-r 

V-5-m 

V-5-f 
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niñdusuen 
neiñddusuen 
nañusuen 

niñuen 

nindduen 
ninyuen 
niñoiyen 
neindduen 
nañuen 
ostien 

naidxabian 
neixabien 
nindxutean 
ninduen 
ninyuen 
niñuiyan 

naidxabienan 
neixabienan 
nindxutenan 
nindunen 
ninyunen 
niñuenan 

saiñusen 
seiñuasan 
seiñu'asan 
señu'asan 
siñuasan 
siñuasen 
siñasan 
siñusen 
siñuen 
siñuan 
seiñuan 
sindudasan 
sindduasan 
sindduan 
seittuten 
saittuasen 

iñuan 

ian 

indduaten 
inddu(d)an 
iñdlutan 
nauan 
nuan 
auten 

iñunan 

Achondo (AAI) 
Orobio (AAI) 
Durango (AAI) 

Arriandi (Gall), Mañaria (G), Bérriz (AAI, G), Garay (G), Achon-
do (AAI), Axpe (G) 

Mañaria (AAI), Andicona (A), Abadiano (AAI) 
Izurza (G), Mañaria (G) 
Orobio (G) 
Orobio (AAI) 
Durango (AAI) 
Bernagoitia (G) 

Arriandi (Gall) 
Durango (AM), Abadiano (AM) 
Orobio (AM) 
Bérriz (AM) 
Mañaria (G) 
Abadiano (G) 

Arriandi (Gall) 
Durango (AM), Abadiano (AM) 
Orobio (AM), Abadiano (AM) 
Bérriz (AM) 
Mañaria (G) 
Abadiano (G) 

Arriandi (Gall) 
Andicona (A). La anotación de Azkue está confusa. 

} Izurza (Al) 

Andicona (A) 
Bérriz (AAI) 
Durango (Gall) 
Arrázola (O) 
Durango (AAI) 
Mañaria (AAI), Abadiano (AAI) 
Orobio (AAI) 
Mañaria (P) 
Bérriz (La) 

} Abadiano (Li) 

Achondo (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AM), Orobio (AM), Abadiano 
(AM) 

Arriandi (Gall). La forma iñuan se recogió en 1974; la ian, en 
1979. 

Abadiano (Li) 
Andicona (A) 
Izurza (Al) 
Mañaria (P) 
Bérriz (La) 
Bérriz (AM), Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AM), Orobio (AM), Abadiano 
(AM) 



indduenan Bérriz (La) 
inddunaten Abadiano (Li) 
iñdlunatan Izurza (Al) 
auten Bérriz (AM) 
autenan Arrázola (O) 

V-6-r saiñusen Arriandi (Gall) 
seiñusen Orobio (AAI) 
siñusen Durango (AAI), Bérriz (AAI) 
siñuen Mañaria (AAI), Abadiano (AAI) 
sinddusan Andicona (A) 
saittusen Achondo (AAI) 

V-6-m euen Arriandi (Gall, 1974) 
auan Durango (Gall), Bérriz (La) 
auen Arrázola (O) 
ian Arriandi (Gall, 1979), Orobio (AM) 
uian Durango (AM) 
indduan Andicona (A) 
iñdluan Izurza (Al) 
induan Bérriz (AM) 

V-6-f iñunan Arriandi (Gall), Orabio (AM) 
indunan Bérriz (AM) 
aienan Durango (AM) 

V-7-i saiñusen Arriandi (Gall) 
siñuusen Bérriz (AAI) 
sinddugusen Andicona (A) 
siñugun Mañaria (AAI) 
siñuun Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
seiñuun Orobio (AAI) 
saittusen Achondo (AAI) 

V-7-m giñuan Arriandi (Gall) 
inddugun Andicona (A) 

V-8-r saiñuesan Arriandi (Gall) 
seiñuesen Orobio (AAI) 
siñuesan Abadiano (AAI) 
sindduesan Andicona (A) 
siñusan Bérriz (AAI) 
siñusen Durango (AAI) 
siñusun Mañaria (AAI) 
saittusen Achondo (AAI) 

V-8-m iñuien Arriandi (Gall) 
inuien Durango (AM) 
induen Bérriz (AM) 
indduen Andicona (A) 
uuen Orabio (AM) 

V-8-f iñunan Arriandi (Gall) 
iñuenan Durango (AM) 
indunen Bérriz (AM) 
iun Orobio (AM) 

V-9-i naban Arriandi (Gall), Orobio (AAI), Izurza (Al), Mañaria (G, Erizk) , 
Axpe (G, Erizk), Mañaria (Erizk) 
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neban Yurreta (Erizk), Durango (Gall) , Izurza (Erizk), Mañaria (P, 
Erizk), Bérriz (AAI, G), Andicona (A), Garay (Erizk), Aba-
diano (AAI, Erizk) , Achondo (AAI), Arrázola (O), Apata-
monasterio (Erizk) 

naben Orobio (G), Durango (AAI, G), Izurza (G), Mañaria (AAI) , Bérriz 
(La), Garay (G), Abadiano (Li, AAI, G) 

neuban Apatamonasterio (Erizk) 
ñeban Axpe (Erizk) 
neuen Bemagoitia (G) 

V-9-m neidxuan Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (G), Izurza (Al), Mañaria 
(AM, G), Abadiano (AM, G), Achondo (AM) 

naidxuan Durango (Gall), Orobio (AM), Mañaria (G), Andicona (A) 
nadxuan Bérriz (La, AM), Abadiano (Li), Arrázola (O) 

V-9-f neidxonan Arriandi (Gall) 
neidxunan Durango (AM), Orobio (G), Izurza (Al), Mañaria (AM, G), Aba-

diano (AM, G) 
nedxonan Achondo (AM) 
naidxonan Andicona (A) 
nadxonan Bérriz (La), Arrázola (O) 
naidxunan Durango (Gall), Orobio (AM), Mañaria (G) 
nadxunan Abadiano (Li), Bérriz (AM) 

V-lO-r sendun Arriandi (Gall), Durango (G), Bérriz (AAI), Garay (G), Abadiano 
(AAI) 

senduen Bérriz (G), Andicona (A) 
senun Mañaria (AAI) 
señun Abadiano (AAI) 
seiñun Izurza (G), Mañaria (G), Garay (G), Abadiano (G) 
seiñuen Bemagoitia (G) 
sañun Durango (AAI) 
saiñun Orobio (AAI, G), Axpe (G) 
siñun Achondo (AAI) 

V-lO-m euan Arriandi (Gall), Durango (Gall), Bérriz (La), Abadiano (Li) 
éban Mañaria (P), Andicona (A). El acento es de Azkue. 
uan Izurza (Al), Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Bérriz 

(AM), Abadiano (AM), Achondo (AM), Arrázola (O). En 
Arrázola, con eruan, eruuan. 

V-lO-f eunan Arriandi (Gall), Izurza (Al) 
dunan } Durango (Gall) 
iñunan 
unan Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM), Aba-

diano (Li, AM), Achondo (AM) 
euenan Bérriz (La) 
eban Mañaria (P) 
onan Arrázola (O). Con eruan, euronan. 

V-ll-i aben Arriandi (Gall), Orobio (G), Durango (G), Izurza (G), Garay (G), 
Abadiano (AAI, G) 

eban Durango (Gall) , Izurza (Al), Mañaria (P), Bérriz (La, G), Andicona 
(A), Abadiano (Li), Achondo (AAI) 

(e)ban Bérriz (AAI), Arrázola (O) 
aban Durango (G), Orobio (AAI), Mañaria (AAI, G), Axpe (G) 
euen Bemagoitia (G) 
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V-II-m dxuan Arriandi (Gall), Durango (Gall, AM), Orobio (AM), Izurza (Al), 
Mañaria (P, AM, G), Bérriz (La, AM), Abadiano (Li, AM, 
G), Achondo (AM) 

dxoan Orobio (G) 

V-ll-f dxunan Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AM), Orobio (AM, G), Izurza 
(Al), Mañaria (AM, G), Bérriz (AM), Abadiano (Li, AM, 
G) 

dxonan Bérriz (La), Achondo (AM), Arrázola (O) 

V-12-i gaiñun Arriandi (Gall), Orobio (AAI, G), Mañaria CG), Axpe (G) 
gañun Durango (AAI) 
geiñun Izurza (Al, G), Bernagoitia (G), Garay (G), Abadiano (G) 
geñun Izurza (Al), Mañaria (AAI) 
giñun Durango (Gall), Abadiano (AAI), Achondo (AAI) 
genduen Mañaria (P), Bérriz (La, AAI, G), Andicona (A). La anotación de 

Azkue está algo confusa y, aunque menos probablemente, 
podría ser genduan. 

genduan Mañaria (P) 
gendun Durango (G), Abadiano (Li, AAI) 

V-12-m gaiñuan Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (G) 
geiñuan Izurza (Al), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
geñuan Izurza (Al), Abadiano (G) 
giñuan Orobio (G), Bérriz (AM), Achondo (AM) 
giñuen Durango (Gall) 
genduan Mañaria (P), Bérriz (La), Abadiano (Li) 

V-12-f gaiñunan Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (G) 
geiñunan Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
geñunan Abadiano (G) 
giñunan Orobio (G), Bérriz (AM), Achondo (AM) 

V-13-c senduen Arriandi (Gall), Durango (Gall, G), Mañaria (P), Bérriz (La, AAI, 
G), Andicona (A), Garay (G), Abadiano (Li, AAI) 

seiñuen Bernagoitia (G), Izurza (Al, G), Mañaria (G), Garay (G), Abadiano 
(G) 

señuen Izurza (Al), Mañaria (AAI), Abadiano (AAI) 
saiñuen Orobio (AAI, G), Axpe (G) 
sañuen Durango (AAI) 
siñuen Achondo (AAI), Arrázola (O) 

V-14-i abien Arriandi (Gall), Durango (AAI), Bernagoitia (G), Orobio (AAI, 
G), Izurza (Al, G), Mañaria (AAI, G), Garay (G), Abadiano 
(AAI, G), Axpe (G) 

aben Durango (G) 
ebien Izurza (Al), Abadiano (Li) 
eben Durango (Gall), Mañaria (P), Bérriz (La, AAI, G), Andicona (A), 

Achondo (AAI) 

V-14-m dxabian Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM, G), 
Abadiano (AM, G) 

dxuen Durango (Gall) , Orobio (G), Mañaria (P), Bérriz (La, AM), Achon-
do (AM), Arrázola (O) 

dxuien Izurza (Al) 
dxoian Abadiano (Li) 
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V-14-f dxabienan Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM, G), 
Abadiano (AM, G) 

dxonen Bérriz (AM), Achondo (AM) 
dxunen Orobio (G), Bérriz (AM) 

V -15-r gaiñususen Arriandi (Gall) 
ginddususan Andicona (A) 
giñusun Durango (AAI), Abadiano (AAI), Bérriz (AAI), Mañaria (AAI), 

Achondo (AAI) 
geiñusun Orobio (AAI) 

V-15-m gaiñuasen Arriandi (Gall), Durango (AM) 
geiñuasen Orobio (AM), Abadiano (AM) 
geiñuasan Izurza (Al) 
giñuasen Abadiano (Li), Achondo (AM), Arrázola (O) 
giñuasan Durango (Gall), Izurza (Al) 
gindduasan Andicona (A) 
ginduasan Mañaria (P) 
ginduasen Bérriz (AM) 
gaittuan Bérriz (La) 

V-15-f gaiñunasen Arriandi (Gall), Durango (AM) 
geiñunasen Orobio (AM), Abadiano (AM) 
gindunasen Bérriz (AM) 
giñunasen Achondo (AM) 
ginddunasan Andicona (A) 

V-16-i geiñusen Arriandi (Gall), Izurza (Al) 
geñusen Izurza (Al) 
gaiñusen Axpe (G) 
giñusen Durango (AAI, G), Orobio (G), Bemagoitia (G), Izurza (G), Ma-

ñaria (AAI, G), Bérriz (La, AAI, G), Garay (G), Abadiano 
(Li, AAI, G), Achondo (AAI), Arrázola (O) 

giñusan Durango (Gall) 
ginddusan Andicona (A) 
gindusan Mañaria (P) 
gaittusen Mañaria (G) 
gaittun Orobio (AAI) 

V-16-m gaiñuasen Arriandi (Gall), Durango (AM) 
ge( i )ñuasan Izurza (Al) 
geñuasen Orobio (AM), Abadiano (AM) 
giñuasan Durango (Gall) 
giñuasen Abadiano (Li, G), Arrázola (O), Achondo (AM) 
ginduasen Bérriz (AM) 
gaidxuasan Mañaria (G) 
gaittun Mañaria (P), Bérriz (La) 

V-16-f gaiñunasen Arriandi (Gall), Durango (AM) 
geñunasen Abadiano (AM) 
giñunasen Achondo (AM) 
giñunasenan Abadiano (G) 
gindunasen Bérriz (AM) 
gaidxunasan Mañaria (G) 

V-17-c gaiñusuesan Arriandi (Gall) 
geiñusuen Orobio (AAI) 
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giñusuen Durango (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Abadiano (AAI), 
Achondo (AAI) 

ginddisusan Andicona (A) 

V-18-i gaiñuesan Arriandi (Gall), Axpe (G) 
geiñusen Orobio (AAI) 
giñuesan Orobio (G), Izurza (G), Bérriz (AAI, G), Abadiano (AAI) 
giñuesen Bemagoitia (G) 
giñusesan Mañaria (G) 
giñusen Garay (G), Abadiano (G), Achondo (AAI) 
giñuen Durango (AAI), Mañaria (AAI) 
gindduesan Andicona (A) 
gaittuesen Mañaria (G) 
gaittusen Durango (G) 

V-18-m gaiñuasen Arriandi (Gall), Durango (AM) 
geiñuasen Abadiano (AM) 
giñuasen Abadiano (G) 
giñuasan Achondo (AM) 
ginduesan Bérriz (AM) 
gendxuasen Orobio (AM) 
gaidxuesan Mañaria (G) 

V-18-f gaiñunasan Arriandi (Gall) 
gaiñunasen Durango (AM) 
geiñuenasen Abadiano (AM) 
giñunesan Achondo (AM) 
giñunasenan Abadiano (G) 
gindunesan Bérriz (AM) 
gendxuenasen Orobio (AM) 
gaidxunasen Mañaria (G) 

V-19-c saiñuesen Arriandi (Gall) 
seiñuesan Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Abadiano (AAI) 
ser i )ñuedasan Izurza (Al) 
siñuesan Durango (Gall) 
siñuasen Durango (Gall, AAI), Bérriz (AAI) 
sindduasen Bérriz (La), Abadiano (Li) 
sindduasan Andicona (A) 
sinduedasan Mañaria (P) 
saittuesan Achondo (AAI) 
saittueten Arrázola (O) 

V-20-c saiñuesan Arriandi (Gall) 
seiñuesan Orobio (AAI), Abadiano (AAI) 
siñuesan Durango (AAI), Bérriz (AAI) 
siñusen Mañaria (AAI) 
sinddusan Andicona (A) 
saittuesan Achondo (AAI) 

V-21-c saiñuesen Arriandi (Gall) 
seiñuesan Abadiano (AAI) 
seiñuusen Orobio (AAI) 
seiñusen Achondo (AAI) 
siñugusan Mañaria (AAI) 
siñuusan Durango (AAI) 
siñusen Bérriz (AAI) 
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sinddugusen 

V-22-c saiñuesan 
seiñuesan 
seiñusuen 
siñuesan 
sindduesan 

V-23-i nabesan 

nabasan 
nabasen 
nebasan 
nittuen 
neittuen 
neittusen 

V-23-m nidxuasen 
nedxuasen 
nadxuasen 
nituan 

V-23-f nidxunasen 
nedxunasen 
nedxonasen 
nadxuenasen 
nadxunasen 
nituenan 

V-24-r sendusen 
sendusan 
seiñusen 

saiñusen 
siñusen 

V-24-m euasen 
uasen 

ittuan 
ttuan 

V-24-f eunasen 
unasen 

ittunan 
ttunan 

V-25-i abesan 

abasan 
ebasan 
ebasen 
(e)basen 
ebesan 
sittuen 

seittuen 
sittusan 
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Andicona (A) 

Arriandi (Gall) 
Orobio (AAI), Abadiano (AAI), Achondo (AAI) 
Mañaria (AAI) 
Durango (AAI), Bérriz (AAI) 
Andicona (A) 

Arriandi (Gall) , Durango (G), Orobio (G), Izurza (G), Mañaria 
(G), Abadiano (G) 

Axpe (G) 
Orobio (AAI) 
Mañaria (P, AAI), Bérriz (G), Abadiano (AAI) 
Bérriz (AAI), Andicona (A), Garay (G), Achondo (AAI) 
Mañaria (AAI), Abadiano (AAI), Bernagoitia (G) 
Durango (AAI) 

Arriandi (Gall) 
Durango (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM), Achondo (AM) 
Orobio (AM), Bérriz (AM) 
Bérriz (AM) 

Arriandi (Gall) 
Durango (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Orobio (AM) 

Bérriz (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Bérriz (AAI, G), Garay·(G) 
Andicona (A) 
Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Bernagoitia (G), Garay (G), Aba-

diano (AAI, G) 
Orobio (AAI, G), Axpe (G) 
Achondo (AAI) 

Arriandi (Gall) 
Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM), Aba-

diano (AM) 
Andicona (A) 
Achondo (AM) 

Arriandi (Gall) 
Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM), Bérriz (AM), Aba-

diano (AM) 
Andicona (A) 
Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (G), Izurza (G), Mañaria (G), Abadiano 
(G) 

Orobio (AAI), Izurza (Al), Axpe (G) 
Durango (Gall, AAI), Izurza (Al), Mañaria (P), Abadiano (Li) 
Achondo (AAI) 
Arrázola (O) 
Orobio (G) 
Bérriz (AAI, G), Andicona (A), Garay (G), Abadiano (Li), Axpe 

(G) 
Abadiano (AAI), Bernagoitia (G) 
Bérriz (La) 



V-25-m 

V-25-f 

dxuasen 

dxunasen 

dxonasen 
dxonesan 

Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Bérriz (AM), Abadiano (AM), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall) , Durango (AM), Orobio (AM) , Mañaria (AM), 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 

Bérriz (AM) 
Achondo (AM) 

V-26-i gendusen Arriandi (Gall), Durango (AAI, G), Mañaria (P), Bérriz (La, AAI, 
G), Andicona ? (A) 

gendusan Mañaria (P), Andicona ? (A), Abadiano (Li) 
giñusen Durango ? (Gall), Achondo (AAI) 
giñusan Durango ? (Gall) 
geiñusen Izurza (Al, G), Bemagoitia (G), Garay (G), Abadiano (AAI, G) 
geñusen Izurza (Al) 
geiñuesan Mañaria (AAI) 
gaiñusen Orobio (AAI, G), Mañaria (G), Axpe (G) 

La anotación de Azkue correspondiente a Andicona está confusa: puede ser gendusan o gendusen. 
En cuanto a la forma recogida por Gallastegui en Durango -giñusen o giñusan-, advierte: «a edo e ez 
dot bereizten». 

V-26-m 

V-26-f 

V-27-c 

V-28-i 

V-28-m 

V-28-f 

giñuasen 
geñuasen 
gañuasen 
genduasen 
ttuaun 

giñunasan 
geñunasen 
gañuenasen 
gendunasen 
ttunaun 

saiñuesan 
seiñuesan 

señuesan 
siñuesan 
senduesan 
sendusan 

abiesan 

abesan 
ebiesan 
ebesan 

biesan 
seittuen 
sittuen 
sittuesan 

dxabieasen 
dxabiasen 
dxuasen 
dxuesan 

dxabienasen 

Arriandi (Gall) 
Durango (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
Orobio (AM) 
Bérriz (AM) 
Achondo (AM) 

Arriandi (Gall) 
Durango (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
Orobio (AM) 
Bérriz (AM) 
Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Orobio (AAI, G), Axpe (G) 
Izurza (G), Mañaria (G), Bemagoitia (G), Garay (G), Abadiano 

(AAI, G) 
Mañaria (AAI) 
Achondo (AAI) 
Durango (AAI, G), Bérriz (AAI, G), Garay (G) 
Andicona (A) 

Arriandi (Gall), Durango (G), Orobio (AAI, G), Izurza (Al, G), 
Mañaria (G), Abadiano (G), Axpe (G) 

Durango (AAI), Mañaria (AA!) 
Izurza (Al), Abadiano (AAI) 
Durango (Gall), Mañaria (P), Bérriz (AAI) , Abadiano (Li), Achon-

do (AAI) 
Arrázola (O) 
Bemagoitia (G) 
Bérriz (La, AAI, G), Andicona (A), Abadiano (L, AAI) 
Garay (G) 

Arriandi (Gall) 
Orobio (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
Durango (AM) 
Bérriz (AM), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Orobio (AM), Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
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dxunasen 
dxunesan 
dxonesan 

Durango (AM) 
Bérriz (AM) 
Bérriz (AM), Achondo (AM) 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VI de Arriandi. Variantes empleadas en la 
subvariedad del Duranguesado 

VI-l-r 

VI-l-m 

VI-l-f 

VI-2-i 

VI-2-m 

VI-2-f 

VI-3-c 

ustesun 
ostasun 
seusten 
susten 
dustesun 
daustasun 
-stesun 

ust(i)an 
ustian 
éustan 

ostan 
istean 

ustenan 
eustenan 
ostenan 
istenan 

usten 

eusten 
eustan 

eusten 
eustan 

osten 

ostan 
dusten 
daustan 
-sten 
-stan 

ustan 
eustan 

eusten 
ostan 
istean 
dxeustan 
-stan 

ustenan 
eustenan 
ostenan 
istenan 

ustesuen 
eustesuen 
ostasuen 
seusten 

Arriandi (Gall), Mañaria (AAI) 
Bérriz (AAI) 
Andicona (A) 
Abadiano (AAI) 
Durango (AAI) 
Achondo (AAI) 
Orabio (AAI) 

Arriandi (Gall) 
Durango (AM) 
Andicona (A), Bérriz (AM) , Abadiano (AM). El acento es de 

Azkue. 
Mañaria (AM), Achondo (AM) 
Orabio (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (G) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Mañaria (AM), Achondo (AM) 
Orobio (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (AAI, G), 
Abadiano (AAI, G) 

Izurza (Al) 
Durango (Gall), Izurza (Al), Bérriz (La), Andicona (A), Abadiano 

(AAI, G) 
Izurza (Al) 
Durango (Gall), Izurza (Al), Bérriz (La), Andicona (A), Abadiano 

(Li). En Durango, con emon, emoustan 
Durango (G), Orabio (G), Bernagoitia (G), Bérriz (AAI) , Axpe 

(G) 
Bérriz (AAI, G), Garay (G) 
Durango (AAI) 
Achondo (AA Y) 
Orobio (AAI) 
Arrázola (O). Con emon, emostan. 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
Durango (Gall) , Izurza (Li) , Bérriz (AM), Abadiano (AM). En 

Durango, con emon, emoustan; con artu, artueustan. 
Abadiano (Li) 
Mañaria (AM), Achondo (AM) 
Orobio (AM) 
Bérriz (La) 
Arrázola (O). Con emon, emostan. 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Mañaria (AM), Achondo (AM) 
Orabio (AM) 

Arriandi (Gall), Mañaria (AAI) 
Izurza (Al) 
Bérriz (AAI) 
Mañaria (P), Bérriz (La), Andicona (A) 
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seustien Durango (Gall), Abadiano (Li) 
sustien Abadiano (AAI) 
dustesuen Durango (AAI) 
daustasuen Achondo (AAI) 
-stesuen Orobio (AAI) 
-stasuen Arrázola (O). Con emon, emostasuen. 

VI-4-i ustien Arriandi (Gall), Durango (Gall), Izurza (G), Mañaria (AAI, G), 
Abadiano (AAI, G) 

eustien Izurza (Al), Abadiano (Li) 
eusten Mañaria (P), Bérriz (La), Andicona (A) 
estien Durango (Gall) 
ostien Durango (G), Orobio (G), Bemagoitia (G), Garay (G), Axpe (G) 
osten Bérriz (AAI, G) 
dustien Durango (AAI) 
dausten Achondo (AM) 
-stien Orobio (AAI), Arrázola (O) 

VI-4-m ustian Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
eustian Izurza (Al), Bérriz (AM), Abadiano (Li, AM) 
ostien Achondo (AM) 
ostian Mañaria (AM) 
istian Orobio (AM) 
dxeusten Bérriz (La) 
-stien Arrázola (O) 

VI-4-f ustienan Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
eustienan Izurza (Al), Abadiano (Li) 
(e)ustenan Durango (Gall). Con emon, emoustenan; con artu, artueustenan. 
eustenan Abadiano (AM) 
eustenen Bérriz (AM) 
ostienan Mañaria (AM) 
ostenen Achondo (AM) 
istienan Orobio (AM) 
dxeustenan Bérriz (La) 
-stenen Achondo (O) 

VI-5-r nutzun Arriandi (Gall), Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (G), Aba-
diano (AAI, G) 

neutzun Durango (G), Orobio (G), Bemagoitia (G), Mañaria (AAI, Erizk~, 
Andicona (A), Achondo (AAI), Marzana (Erizk) 

notzun Yurreta (Erizk), Orobio (AAI) , Izurza (Erizk), Mañaria (AAI) , 
Bérriz (AA!, G), Garay (G, Erizk), Axpe (G) 

VI-5-m nuan Arriandi (Gall), Durango (Gall, AM), Orobio (AM), Izurza (Al), 
Mañaria (AM), Bérriz (La), Andicona (A), Abadiano (Li). 
Para Andicona, Azkue, escribió primero neustan. 

nostan Arrázola (O) 
uaten Bérriz (AM), Abadiano (AM), Achondo (AM) 

VI-5-f nunan Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM), Mañaria (AM) 
nonan Andicona (A) 
natenan Achondo (AM) 
una ten Bérriz (AM), Abadiano (AM) 

VI-6-r utzun Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI), Abadiano (AAI) 
eutzun Izurza (Al), Mañaria (P, AAI), Bérriz (La), Andicona (A), Aba-

diano (Li) 
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VI-6-m 

VI-6-f 

VI-7-r 

VI-7-m 

VI-7-f 

VI-8-r 

VI-8-m 

VI-8-f 

VI-9-i 

otzun 
tzun 

uan 

euan 
eustan 
-stan 

unan 

eunan 
onan 

-stenan 

guntzun 
geuntzun 
gontzun 
otzu(u)n 

guan 
geuan 
genuan 
g(ei)ñuan [sic] 
uaun 
uan 

gunan 
gonan 
genuenan 
g( ei)ñunan [sic] 
unaun 

utzuen 
eutzuen 
otzuen 

uian 
oian 
uen 
eusten 

uniñian 
unienan 
uienan 
oienan 
unen 
onen 

nutzen 

nuntzan 
neutzen 

neutzan 
notzen 

Orobio (AAI), Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AM), Orobio (AM), Izurza (Al), 
Mañaria (AM), Bérriz (AM), Abadiano (Lí, AM), Achondo 
(AM) 

Bérriz (La), Abadiano (Lí) 
Andicona (A) 
Arrázola (O). Con emon, emostan. 

Arriandi (Gall) , Durango (Gall, AM), Orobio (AM) , Mañaria 
(AM), Bérriz (AM), Abadiano (Li, AM) 

Izurza (Al), Bérriz (La), Abadiano (Lí) 
Andicona (A), Achondo (AM), Arrázola (O). En Arrázola, con 

emon, emonan. 
Arrázola (O). Con referencia a esta forma dice B. Olaechea: «Ba­

serri bitan bakarrik». 

Arriandi (Gall), Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
Mañaria (AAI), Andicona (A) 
Orobio (AAI), Achondo (AAI) 
Bérriz (AAI) 

Arriandi (Gall) 
Andicona (A) 
Durango (AM) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Mañaria (AM), Achondo (AM) 
Orobio (AM) 

Arriandi (Gall) 
Andicona (A) 
Durango (AM) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Mañaria (AM), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
Mañaria (AAI), Andicona (A) 
Orobio (AAI), Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (AM) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Mañaria (AM), Achondo (AM) 
Andicona (A) 

Arriandi (Gall) 
Orobio (AM) 
Durango (AM) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Mañaria (AM) 
Andicona (A), Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (G, Erizk), 
Garay (Erizk), Abadiano (AAI, G, Erizk) 

Mañaria (AAI) 
Durango (G), Bernagoitia (G), Izurza (Erizk), Garay (G), Axpe 

(G), Apatamonasterio (Erizk), Marzana (Erizk) 
Andicona (A) 
Yurreta (Erizk), Orobio (AAI) 
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notzan 
notzon 
nitzen 

Bérriz (AAI, G), Axpe (Erizk) 
Achondo (AAI) 
Orobio (G) 

Excepto en la anotación de Yurreta, en todas las restantes del «Erizkizundi Irukoitza», se escribió, 
como inicial de la forma verbal, ñ-, a causa del verbo utilizado, egin (eiñ). 

VI-9-m nutxan Arriandi (Gall), Durango (Gall, AM), Orobio (G), Mañaria (G), 

nutxian 
notxan 
notsan 
notxean 
neutxan 
neutsan 
neutzan 
neutzen 
naietzan 

Abadiano (G) 
Arriandi (Gall) 
Arrázola (O) 
Achondo (AM) 
Orobio (AM) 
Izurza (Al) 
Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
Bérriz (AM) 
Abadiano (Li) 
Bérriz (La) 

En relación con la pronunciación de ts, véanse las observaciones expuestas en la «Introducción». 

VI-9-f 

VI-lO-r 

VI-1O-m 

VI-lO-f 

VI-ll-i 
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nutxenan 

neutsenan 
notxenan 
notsenan 
notzenan 

utzesun 
otzesun 
otzasun 
tzesun 
seuntzen 
seuntzan 
suntzen 

sontzen 
sontzan 

utzan 
eutzan 
eutsan 
otzan 
otsan 
tzean 

utzenan 
eutsenan 
otzenan 
otsenan 
tzenan 

utzen 

utzan 
eutzen 
eutzan 
eutzon 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (G), Mañaria (G), Aba-
diano (G) 

Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
Orobio (AM) 
Achondo (AM) 
Bérriz (AM) 

Arriandi (Gall) 
Orobio (AAI) 
Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
Durango (G) 
Orobio (G), Bernagoitia (G), Bérriz (AAI, G), Garay (G) 
Andicona (A). Corregida la -a- sobre una -e- anterior. 
Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (AAI, G), Abadiano (AAL 

G) 
Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Axpe (G) 
Bérriz (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (AM) 
Andicona (A) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Mañaria (AM) 
Orobio (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AM) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Mañaria(AM) 
Orobio (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (G), Aba­
diano (AAI, G). En Arriandi, en frase afirmativa, esautzen; 
en frase negativa, eutzen esan. 

Durango (Gall), Bérriz (La) 
Abadiano (Li) 
Mañaria (P), Andicona (A) 
Izurza (Al), Mañaria (AAI) 



VI-ll-m 

VI-ll-f 

VI-12-i 

VI-12-m 

VI-12-f 

VI-13-c 

otzen 
otzan 
tzen 
tzan 
tzon 

utxan 
eutxan 
eutsan 
otsan 
txan 
txean 
dxeutzan 

utxenan 
(e)utxenan 
eutxenan 
eutsenan 
otsenan 
txenan 
dxeutzanan 

guntzen 

geuntzen 

geutzen 
geuntzan 

gontzen 
gontzan 
otziun 
tzeun 
tzaun 

guntxan 

geuntxan 
geutxan 
geuntsan 
geu(n)tsan 
gointxean 
otsaun 
txaun 

guntxenan 

geuntsenan 
geu( n )tsenan 
gointxenan 
otsenaun 

utzesuen 
eutzesuen 
otzesuen 
otzasuen 
tzesuen 

Orabio (AAI), Bernagoitia (G), Achondo (AAI), Axpe (G) 
Bérriz (AAI, G), Garay (G) 
Orobio (G) 
Arrázola (O) 
Durango (G) 

Arriandi (Gall), Durango (Gall, AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
Izurza (Al), Abadiano (Li) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Mañaria (AM), Achondo (AM) 
Orobio (G), Arrázola (O) 
Orabio (AM) 
Bérriz (La) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
Durango (Gall). Con emon, emoutxenan: con artu, artueutxenan. 
Izurza (Al), Abadiano (Li) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Mañaria (AM), Achondo (AM) 
Orabio (AM), Arrázola (O) 
Bérriz (La) 

Arriandi (Gall) , Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (G), Aba­
diano (AAI, G) 

Orabio (G), Mañaria (AAI), Bérriz (G), Garay (G), Abadiano (Li), 
Achondo (AAI) 

Mañaria (P), Bérriz (La), Bernagoitia(G) 
Durango (Gall), Izurza (Al), Mañaria (P), Andicona (A). En An-

dicona la a corregida sobre una e anterior. 
Orobio (AAI), Axpe (G) 
Bérriz (AAI) 
Orabio (AAI) 
Durango (G) 
Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orabio (G), Mañaria (G), Aba-
diano (G) 

Izurza (Al) 
Durango (Gall), Abadiano (Li) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Mañaria (AM) 
Orabio (AM) 
Achondo (AM) 
Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Orabio (G), Mañaria (G), Aba-
diano (G) 

Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Mañaria (AM) 
Orabio (AM) 
Achondo (AM) 

Arriandi (Gall) 
Izurza (Al) 
Orabio (AAI), Axpe (G) 
Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
Durango (G) 
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tzasuen Arrázola (O) 
seuntzien Durango (Gall), Orobio (G), Bemagoitia (G), Garay (G), Abadiano 

(Li) 
seuntzen Bérriz (AAI, G), Andicona (A) 
seutzen Mañaria (P), Bérriz (La) 
suntzien Izurza (G), Mañaria (G), Abadiano (AAI, G) 
suntzesuen Durango (AAI) 
sontzien Orobio (AAI), Axpe (G) 

VI-14-i utzien Arriandi (Gall), Durango (Gall, AAI) , Izurza (G), Mañaria (G); 
Abadiano (AAI, G) 

eutzien Izurza (Al), Mañaria (AAI) 
eutzen Mañaria (P), Bérriz (AAI), Andicona (A), Abadiano (Li) 
otzien Orobio (AAI), Bemagoitia (G), Garay (G), Axpe (G) 
otzen Bérriz (La, AAI, G), Achondo (AAI) 
tzien Durango (G), Orobio (G) 
tzen Arrázola (O) 

VI-14-m utxian Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
utxien Durango (Gall) 
eutxian Izurza (Al) 
eutsian Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
eutxen Abadiano (Li) 
otsien Achondo (AM) 
otsian Mañaria (AM) 
txian Orobio (AM) 
txien Orobio (G) 
txen Arrázola (O) 
dxeutzen Bérriz (La) 

VI-14-f utxienan Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
eutsienan Abadiano (G) 
eutzenan Bérriz (AM) 
otsienan Mañaria (AM) 
otsenen Achondo (AM) 
txienan Orobio (AM, G) 

VI-15-r uskusun Arriandi (Gall), Durango (AAI) 
euskusun Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
oskusun Bérriz (AAI), Orobio (AAI) 
de(u)skusun Abadiano (AAI) 
seuskun Andicona (A) 

VI-15-m uskuan Arriandi (Gall), Durango (AM) 
euskuan Mañaria (AM), Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
euskun Andicona (A) 
oskuan Achondo (AM) 
iskuan Orobio (AM) 

VI-15-f uskunan Arriandi (Gall), Durango (AM) 
euskunan Mañaria (AM), Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
oskunan Achondo (AM) 
iskunan Orobio (AM) 

VI-16-i uskun Arriandi (Gall), Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (G), Aba-
diano (G) 

euskun Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Andicona (A), Achondo (AAI) 
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VI-16-m 

VI-16-f 

VI-17-c 

oskun 

de(u)skun 

uskuan 
euskuan 
oskuan 
iskuan 
-skuan 

uskunan 
euskunan 
oskunan 
iskunan 
-skunan 

uskusuen 
euskusuen 
euskusun 
oskusuen 
de(u)skusuen 
seuskuen 

Durango (G), Orobio (AAI, G), Bemagoitia (G), Bérriz (AAI, G), 
Garay (G), Axpe (G) 

Abadiano (AA!) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
Mañaria (AM), Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Orobio (AM) 
Orobio (G) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
Mañaria (AM), Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Orobio (AM) 
Orobio (G) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI) 
Mañaria (AAI), Bérriz (AAI) 
Achondo (AAI) 
Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 
Abadiano (AAI) 
Andicona (A) 

En la anotación de Bérriz, además de la o alzada sobre el diptongo -eu- de euskusuen ---que 
también se encuentra en las demás formas verbales de esta columna recogidas por AAI en este pueblo-­
hay una a entre paréntesis -sólo en esta flexión- sobre la e de la sílaba final. 

VI-18-i uskuen Arriandi (Gall), Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (G), Aba-

VI-18-m 

VI-18-f 

VI-19-c 

VI-20-c 

VI-21-c 

euskuen 
oskuen 

de(u)skuan 

uskuan 
euskuan 
oskuen 
iskuan 

uskunan 
uskuenan 
euskuenan 
euskunen 
oskunen 
iskunan 

nutzuen 

neutzuen 

neutzun 
notzuen 

utzuen 
eutzuen 
eutzun 
otzuen 

guntzuen 

diano (G) 
Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Andicona (A) 
Durango·(G), Orobio (AAI, G), Bemagoitia (G), Bérriz (AAI, G), 

Garay (G), Achondo (AAI), Axpe (G) 
Abadiano (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
Mañaria (AM), Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Orobio (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AM) 
Mañaria (G), Abadiano (G) 
Mañaria (AM), Abadiano (AM) 
Bérriz (AM) 
Achondo (AM) 
Orobio (AM) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (G), Aba­
diano (AAI, G) 

Durango (G), Orobio (G), Bemagoitia (G), Mañaria (AAI), Achon­
do (AAI) 

Andicona (A) 
Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI, G), Garay (G), Axpe 

(G) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
Mañaria (AAI) 
Andicona (A) 
Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI) 
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geuntzuen Mañaria (AAI), Achondo (AAI) 
geuntzun Andicona (A) 
gentzuen Abadiano (AAI) 
gontzuen Orobio (AAI) 
gentzun } Bérriz (AAI) otzu(u)n 

VI-22-c utzuen Arriandi (Gall), Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
eutzuen Mañaria (AAI), Andicona (A) 
otzuen Orobio (AAI), Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 

VI-23-i nutzien Arriandi (Gall), Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (G), Aba-
diano (AAI, G) 

nuntzien Mañaria (AAI) 
neutzien Durango (G), Bemagoitia (G), Garay (G), Axpe (G) 
neutzen Andicona (A) 
notzien Orobio (AAI) 
notzen Bérriz (AAI, G) 
nontzen Achondo (AAI) 
nitzien Orobio (G) 

VI-23-m nutxian Arriandi (Gall), Durango (AM), Orobio (G), Mañaria (G), Aba-
diano (G) 

nutxan Arriandi (Gall) 
nutsian Mañaria (AM) 
nutxien Durango (Gall) 
neutxian Izurza (Al) 
neutsian Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
neutxien Abadiano (Li) 
notsien Achondo (AM) 
notxen Arrázola (O) 
notxean Orobio (AM) 

VI-23-f nutxienan Arriandi (Gall), Mañaria (G), Abadiano (G) 
nutxenan Durango (Gall), Orobio (G) 
nutsienan Mañaria (AM) 
neutsienan Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
notxenan Orobio (AM) 
notsenen Achondo (AM) 

VI-24-r utzesun Arriandi (Gall) 
otzesun Orobio (AAI) 
dautzasun Achondo (AAI) 
seuntzen Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Andicona (A), Achondo (AAI) 
suntzien Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
sontzen Orobio (AAI) 

VI-24-m utzian Arriandi (Gall), Durango (AM), Izurza (Al), Abadiano (Li) 
utzien Durango (Gall) 
eutzen Bérriz (La), Andicona (A) 
eutzeen Mañaria (P) 
eutsian Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
utsan Mañaria (AM) 
otsien Achondo (AM) 
tzen Arrázola (O) 
tzean Orobio (AM) 

VI-24-f utzenan Arriandi (Gall), Durango (AM) 
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VI-25-i 

VI-25-m 

VI-25-f 

VI-26-i 

VI-26-m 

VI-26-f 

VI-27-c 

utsienan 
eutsienan 
otsenen 
tzenan 

utzien 

eutzien 
eutzen 
otzien 
otzen 
dutzien 
tzien 
tzen 

utxian 

utsian 
eutsian 
otsian 
txean 

utxienan 
utsienan 
utxenan 
eutsienan 
otsenan 
txenan 

guntzen 
guntzien 
geuntzien 
geuntzen 
gontzien 
tzeun 

guntxan 
guntxian 
geu(n)tsian 
geutsian 
gointxian 
utsian 
otsiaun 

guntxenan 
guntxienan 
geu( n )tsienan 
geutsienan 
gointxienan 
utsenan 
otsenaun 

utzesuen 
otzesuen 
seuntzien 
seuntzen 

Mañaria (AM) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Orobio (AM) 

Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (G), Abadiano (AAI, G). En 
Arriandi, con esan, en frase afIrmativa, esautzien; en frase 
negativa, eutziesan. 

Mañaria (AAI) 
Andicona (A) 
Orobio (AAI), Bemagoitia (G), Garay (G), Axpe (G) 
Bérriz (AAI, G), Achondo (AAI) 
Durango (AAI) 
Orobio (G) 
Durango (G) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (G), Abadiano (G). En 
Arriandi, con esan, en frase afIrmativa, esautxian; en frase 
negativa, eutxian esan. 

Mañaria (AM) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Orobio (AM) 

Arriandi (Gall), Mañaria (G), Abadiano (G) 
Mañaria (AM) 
Durango (AM) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Orobio (AM) 

Arriandi (Gall), Mañaria ,AAI) 
Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (P), Abadiano (AAI, G) 
Orobio (G), Garay (G), Uer.1agoitia (G) 
Bérriz (AAI, G), Andicona (A), Achondo (AAI) 
Orobio (AAI), Axpe (G) 
Durango (G) 

Arriandi (Gall), Durango (AM) 
Mañaria (G), Abadiar.o (G) 
Abadiano (AM) 
Bérriz (AM) 
Orobio (AM) 
Mañaria (AM) 
Achondo (AM) 

Arriandi (Gall), Dl'rango (AM), Abadiano (G) 
Mañaria (G) 
Abadiano (AM) 
Bérriz (AM) 
Orobio (AM) 
Mañaria (AH) 
Achondo (AM) 

Arriandi (Gale 
Orobio (A Al) 
Mañaria (AAI) 
Bérriz (AAI), Andicona (A), Achondo (AAI) 
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VI-28-i 

VI-28-m 

VI-28-f 
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suntzien 
sontzien 

utzien 

eutzien 
eutzen 
otzien 
otzen 
tzien 

utxian 
eutsian 
otsien 
txiian 
eutziek 

utxienan 
eutsienan 
otsenen 
txiienan 
eutzien 

Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
Orobio (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (G), Aba-
diano (AAI, G) 

Mañaria (AAI) 
Bérriz (AAI), Andicona (A) 
Orobio (AAI), Bemagoitia (G), Axpe (G) 
Bérriz (G), Achondo (AAI) 
Durango (G), Orobio (G), Garay (G) 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Orobio (AM) 
Mañaria (AM). Esta forma es evidentemente de presente. 

Arriandi (Gall), Durango (AM), Mañaria (G), Abadiano (G) 
Bérriz (AM), Abadiano (AM) 
Achondo (AM) 
Orobio (AM) 
Mañaria (AM). Esta forma parece de presente; véase la corres­

pondiente masculina. 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VII de Arriandi. Variantes empleadas en la 
subvariedad del Duranguesado 

VIl-l-r 

VIl-l-m 

VIl-2-i 

VIl-3-c 

VIl-4-i 

VIl-5-r 

VIl-5-m 

VIl-5-f 

VIl-6-r 

VIl-6-m 

ustesusen 
ostasusen 
seustesan 
sustesan 
daustasusen 
dustesusen 
-stesusen 

ustiasen 
éustesan 

ustesan 
ustien 
eustesan 
ostasen 
daustasen 
dustesen 
-stesan 

ustesuesan 
eustesuesan 
ostasuesan 
ostasuesen 
seustiesan 
seustesan 
sustiesan 
daustasuesan 
dustesuesen 
-stesuesan 

ustiesan 
eustesan 
ostesan 
daustesan 
dustiesen 
-stiesan 

nutzusen 

neutzusen 

notzusen 

nuasen 
nuasan 

niñunasen 
nonasen 

utzusen 
eutzusen 
otzusen 

uasen 
uasan 

Arriandi (Gall), Mañaria (AA!) 
Bérriz (AA!) 
Andicona (A) 
Abadiano (AA!) 
Achondo (AAI) 
Durango (AAI) 
Orobio (AAI) 

Arriandi (Gall) 
Andicona (A) 

Arriandi (Gall), Abadiano (AAI) 
Mañaria (AAI) . 
Andicona (A) 
Bérriz (AAI) 
Achondo (AAI) 
Durango (AAI) 
Orobio (AAI) 

Arriandi (Gall), Mañaria (AAI) 
Durango (Gall), Izurza (Al) 

} Bérriz (AAI) 

Durango (Gall), Abadiano (Li) 
Mañaria (P), Bérriz (La), Andicona (A) 
Abadiano (AAI) 
Achondo (AAI) 
Durango (AAI) 
Orobio (AAI), Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Mañaria (AAI), Abadiano (AAI) 
Andicona (A) 
Bérriz (AAI) 
Achondo (AAI) 
Durango (AAI) 
Orobio (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (G)~ Aba­
diano (AA!, G) 

Durango (G), Orobio (G), Bernagoitia (G), Mañaria (AA!), Achon­
do (AAI) 

Orobio (AAI), Mañaria (AAI), Bérriz (AAI, G), Andicona (A), 
Garay (G), Axpe (G) . '. 

Arriandi (Gall) 
Andicona (A) 

Arriandi (Gall) 
Andicona (A) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
Mañaria (AAI), Achondo (AAI) 
Orobio (AAI), Bérriz (AAI), Andicona (A) 

Arriandi (Gall) 
Andicona (A) 
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VII-6-f iñunasen Arriandi (Gall) 
onasan Andicona (A) 

VII-7-r guntzusen Arriandi (Gall), Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
geuntzusen Izurza (Al) 
geuntzusan Durango (Gall) 
geuntzesun Mañaria (AAI) 
geutzusan Mañaria (P), Bérriz (La) 
gentzusun Abadiano (Li) 
gontzusen Orobio (AAI), Achondo (AAI) 
gotzusen Andicona (A) 
otzu(u)sen Bérriz (AAI) 
tzuausen Arrázola (O) 

VII-7-m guasen Arriandi (Gall), Abadiano (Li) 
guasan Mañaria (P) 
geuasan Izurza (Al), Bérriz (La) 
genduasan Andicona (A). La anotación está muy corregida y confusa. Podría 

ser asimismo genuasan. 
giñuasan Durango (Gall) 
-stausen Arrázola (O) 

VII-7-f gununasen Arriandi (Gall) 
gendunasan Andicona (A). La anotación está muy corregida y confusa. Podría 

ser asimismo genunasan. 

VII-8-r utzuesan Arriandi (Gall), Abadiano (AAI) 
utzuesen Durango (AAI) 
eutzuesan Mañaria (AAI) 
otzuesan Orobio (AAI), Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
otzusen Andicona (A) 

VII-8-m uiasen Arriandi (Gall) 
oiasan Andicona (A) 

VII-8-f uniñiasen Arriandi (Gall) 
onasen Andicona (A) 

VII-9-i nutzesan Arriandi (Gall), Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (G), Aba-
diano (AAI, G) 

nuntzasan Mañaria (AAI) 
neutzesan Durango (G), Bemagoitia (G), Garay (G) 
notzesan Orobio (AAI), Garay (G), Achondo (AAI), Axpe (G) 
notzasan Andicona (A) 
notzasen Bérriz (AAI, G) 
nitzesan Orobio (G) 

VII-lO-r utzesusen Arriandi (Gall) 
otzesusen Orobio (AAI) 
otzasusen Achondo (AAI) 
ontzasusen Bérriz (AAI) 
suntzesan Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
seuntzesan Bérriz (AAI), Andicona (A), Achondo (AAI) 
sontzesan Orobio (AAI) 
sontzasen Bérriz (AAI) 

VII-lO-m utzasen Arriandi (Gall) 
otzasan Andicona (A) 

VII-ll-i utzesan Arriandi (Gall), Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
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VII-12-i 

VII-13-c 

VII-14-i 

VII-15-r 

eutzesan 
eutzasan 
otzasen 
otzasan 
otzesan 
tzasen 

guntzesan 
geuntzesan 
gontzasen 
gontzesan 
otziusen 

utzesusan 
otzasuesan 
otzesuesan 
suntzesuesan 
suntziesan 
seuntzesan 
sentzuesan 
sontziesan 

utziesan 
utzien 
eutzie( sa)n 
eutzesan 
otziesan 
otzesan 

uskususen 
euskususen 
oskususen 
de( u )skususen 
soskusen 

Izurza (Al), Mañaria (AAI), Abadiano (Li) 
Durango (Gall), Mañaria (P) 
Bérriz (La, AAI) 
Andicona (A) 
Orobio (AAI), Achondo (AAI) 
Arrázola (O) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
Mañaria (AAI), Andicona (A), Achondo (AAI) 
Bérriz (AAI) 

} Orobio (AAI) 

Arriandi (Gall) 
Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
Orobio (AAI) 
Durango (AAI) 
Abadiano (AAI) 
Bérriz (AAI), Andicona (A) 
Mañaria (AAI) 
Orobio (AAI) 

Arriandi (Gall), Abadiano (AAI) 
Durango (AAI) 
Mañaria (AAI) 
Bérriz (AAI), Andicona (A) 
Orobio (AAI) 
Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI) 
Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
Orobio (AAI), Bérriz (AAI) 
Abadiano (AAI) 
Andicona (A) 

En las anotaciones de Bérriz correspondientes a esta flexión y a la VII-17-c, además de la o alzada 
sobre el diptongo inicial eu- que también se encuentra en las demás formas verbales de esta columna­
hay una a entre paréntesis sobre la e de la sílaba final. 

VII-15-m 

VII-16-i 

VII-17-c 

VII-18-i 

uskuasen 
óskusen 

uskusen 
euskusen 
oskusen 
de(u)skusan 

uskusuesan 
euskusuesan 
euskususen 
euskusuesen 
oskusuesen 
oskusuesan 
de(u)skusuesan 
soskuesen 

uskuesan 
euskuesan 
oskuesan 

Arriandi (Gall) 
Andicona (A) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI) 
Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
Orobio (AAI), Bérriz (AAI), Andicona (A) 
Abadiano (AAI) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI) 
Mañaria (AAI) 
Achondo (AAI) 

} Bérriz (AAI). Véase la observación a VII-15-r. 

Orobio (AAI) 
Abadiano (AAI) 
Andicona (A) 

Arriandi (Gall), Durango (AAI) 
Mañaria (AAI), Bérriz (AAI) 
Orobio (AAI), Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
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oskuesen Andicona (A) 
de(u)skuesan Abadiano (AAI) 

VII-19-c nutzuesan Arriandi (Gall), Izurza (G), Mañaria (G), Abadiano (AAI, G) 
nutzuesen Durango (AAI) 
neutzuesan Durango (G), Orobio (G), Bernagoitia (G), Mañaria (AAI), Achon-

do (AAI) 
notzuesan Orobio (AAI), ;v1añaria (AAI), Bérriz (G), Andicona (A), Garay 

(G), Axpe (G) 
notzuesen Bérriz (AAI) 

VII-20-c utzuesan Arrian<tl (Gall), Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
eutzuesan Orobio (AAI), Mañaria (AAI) 
otzuesan Maiíaria (AAI), Bérriz (AAI), Andicona (A), Achondo (AAI) 

VII-21-c guntzuesan Arriandi (Gall), Durango (AAI) 
geuntzuesan Mañaria (AAI), Abadiano (AAI), Achondo (AAI) 
geuntzusen Bérriz (AAI) 
gontzuesan Orobio (AAI) 
gotzuesan Andicona (A) 

VII-22-c utzuesan Arriandi (Gall), Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
eutzuesan Mañaria (AAI) 
otzuesan Orobio (AAI), Bérriz (AAI), Andicona (A), Achondo (AAI) 

VII-23-i nutziesan Arriandi (Gall), Durango (AAI), Izurza (G), Mañaria (G), Aba-
diano (AAI, G) 

nuntziesan Mañaria (AAI) 
neutziesall Durango (G), Bernagoitia (G), Garay (G) 
notziesan Orobio (AAI), Axpe (G) 
notzesan Bérriz (AAI, G), Andicona (A), Achondo (AAI) 
nitziesan Orobio (G) 

VII-24-r utzesusen Arriandi (Gall) 
otzesuesan } Orobio (AAI) 
sontziesan 
suntziesan Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
seuntzesan Mañaria (AAI), Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 

VII-25-i utzesan Arriandi (Gall) 
utziesan Abadiano (AAI) 
eutziesan Mañaria (AAI) 
otziesan Orobio (AAI) 
otzesan Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
dutziesen Durango (AAI) 

VII-26-i guntzesan Arriandi (Gall) 
guntziesan Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
gutzesan Mañaria (AAI) 
geuntzesan Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
gontziesan Orobio (AAI) 

VII-27-c utzesuesan Arriandi (Gall) 
otzesuesan } Orobio (AAI) 
sontziesan 
suntziesan Durango (AAI), Abadiano (AAI) 
seuntziesan . Mañaria (AAI) 
seuntzesan Bérriz (AAI), Achondo (AAI) 
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VIl-28-i utziesan 
utziesen 
eutziesan 
eutzesan 
otziesan 
otzesan 

Arriandi (Gall), Abadiano (AAI) 
Durango (AAI) 
Mañaria (AAI) 
Bérriz (AAI) 
Orobio (AAI) 
Achondo (AAI) 
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V ARIEDAD DE GUERNICA 

Subvariedad de Alava 
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SUBV ARIEDAD DE ALA V A DE LA VARIEDAD DE GUERNICA 

Introducción 

Como su denominación indica, esta subvariedad está constituída por los pueblos de la variedad 
bonapartiana de Guemica situados en la provincia de Alava. Seguidamente indicamos los pueblos de esta 
subvariedad en los que, en nuestra evaluación de 1970, se registraron los vascófonos que se expresan: 

Acosta (Cigoitia) 
Cestafe (Cigoitia) 
Echagüen (Cigoitia) 
Murua (Cigoitia) 
Ondátegui (Cigoitia) 
UITÚnaga (Villarreal de Alava) 
Nafarrate (Villarreal de Alava) 

1 vascófono 
6 vascófonos 
4 vascófonos 
3 vascófonos 
4 vascófonos 
8 vascófonos 

15 vascófonos 

De acuerdo con estos datos, la sub variedad contaba, en aquella época, con unos 40 vascófonos 
solamente. 

Bonaparte incluyó estos pueblos en la variedad de Guemica, mientras consideraba que el núcleo urbano 
de Villarreal de Alava y su barrio de Elosu pertenecían a la variedad de Ochandiano. 

Es evidente que las formas verbales utilizadas en aquellos pueblos presentan notables diferencias con 
las del resto de la variedad guemiquesa. Cabe plantearse la posibilidad de excluirlos de esta variedad e 
incluirlos en la subvariedad de Villarreal de Alava, de la variedad de Ochandiano. 

También se aprecian diferencias sensibles entre las hablas de los pueblos de Cigoitia, por un lado, y 
las de UITÚnaga y Nafarrate, por otro, más afines las formas verbales de estos dos pueblos a las empleadas' 
en Villarreal. 

Al menos de momento, hemos dejado los límites de la variedad de Guernica, en la zona alavesa, tal 
como los estableció Bonaparte. 

Por otra parte, en los lugares como Cigoitia, en los que apenas quedan vascófonos originarios, es 
preciso extremar el cuidado en cuanto a la naturaleza de los informadores y de sus padres, cuando menos. 
Capanaga me decía, en 1975, después de recorrer todos los pueblos de Cigoitia: «Zigoitin esaterako, 
euskaldun bi bakarrik arkitu ditut (bata erdizka) eta biak ezberdin esaten dituzte hitzak. Hortakoz, zaharrena, 
gurasoak ere bertakoak izan zituana, ta iñorekin ere euskerarik egiten ez duana ziñezkoago etsi dut. Besteak 
ama bertakoa ta aita Otxandiokoa izan zituen eta igartzen zaio. Bestalde badira Zigoitin Arratiatik berta­
ratutako euskaldun batzuk era ta horien eragiña ere kontuan euki dut.» 

En cuanto a las semejanzas y diferencias de los pueblos de esta subvariedad con los de la variedad 
de Ochandiano, es de gran interés el siguiente comentario de Capanaga: «Nire eritziz eskualde guzti hontako 
hizkera mota berdintzat edo jo dezakegu. Fonetika aldetik (dx) (Zigoitiko ye ez dakit noraño izango zan)>> 
-más adelante explico que esta frase se debió a una advertencia mía- «eta oguskera doñu berezia ditu, 
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Aditzetik kanporako hitzen deklinatzea berdin-berdiña ta berezia duo Aditzean bada herrizka batetik bestera 
zerbait aldakuntza: hontan, sortalderantz (Otxandio, Oleta, Billerle) e eta bestetan ie (zare - zarie), Ubide 
erdizka dabil. Beste arazoa o-u dugu: hontan iparraldeak dot eta hegoaldekoak dut (Billerle erdizka). Bada 
hauetan, zenbait ondoren garrantzitu ateratzeko bidea,,» 

«Con referencia a cigoitia» -reproduzco lo que escribí en mi Contribución a la l)ialectología de la 
Lengua Vasca, t. I1, p. 336-- «advertí a Capanaga que Azkue daba, como forma usada en este lugar, 
naddatie, «yo les soy», por lo que podían esperarse en Cigoitia formas verbales con y [Azkue -indiqué 
en una nota- escribía indistintamente y o dd; véase, para la pronunciación en Arratia, la Morfología 
Vasca, pp. 564, 628, 637 y, sobre todo, 588. En efecto, en este caso, fundamentalmente es la fuerza de 
la articulación la que puede marcar la diferencia -aquí termina la nota]: yat, yako, etc. Las flexiones que 
encontró Capanaga de este tipo, en dicho lugar, tenían el sonido dx, por lo que anotó «Zigoitiko ye ez 
dakit noraño izango zan.» En realidad esto concuerda, en cierto modo, con los datos del «Erizkizundi 
Irukoitza», pues aunque N. Ormaechea, que fue quien realizó esta encuesta en Cigoitia, obedeció desgra­
ciadamente las órdenes y no recogió la flexión «él me es», sí recogió, en cambio, la flexión «yo lo sabía», 
que dio como resultado banekidxan, en Cestafe, y banenkidxen, en los otros seis pueblos de Cigoitia; como 
se ve, en todos ellos con dx, aunque la flexión es aquí distinta.» 
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FUENTES 

Echagüen (Cigoitia) (principios de siglo) - RESURRECCION MARIA DE AZKUE (designado por A) - Flexionario 
manuscrito, t. 11, pp. 1-6-, 12-24, 95 - Informadora: D.a Hipólita Larrinaga. 

Echagüen (Cigoitia) (1975) - VICTOR CAPANAGA (designado por C) - Comunicaciones personales - Me 
proporcionó las formas verbales necesarias para mi Contribución a la Dialectología de la Lengua 
Vasca. - Informador: D. Faustino Basabe. 

Urrúnaga (Villarreal de Alava) (1975) - VICTORCAPANAGA (designado por C) - Comunicaciones personales 
- Primero me proporcionó las formas verbales correspondientes a las mismas flexiones que en el caso 
de Echagüen. Después, en el mismo año 1975, me consiguió otras 25 flexiones. 

Urrúnaga (Villarreal de Alava) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, 1. I1I, 
pp. 483-485 - De las 216 flexiones contenidas en esta obra, hemos utilizado las 116 correspondientes 
al modo indicativo de los verbos auxiliares, objeto del presente trabajo. 

Nafarrate (Villarreal de Alava) (1975) - VICTOR CAPANAGA (designado por C) - Comunicaciones personales 
- Las formas correspondientes a las mismas flexiones que en el caso de Echagüen - Informadores: 
los hermanos D. Faustino y D. Gregorio Biteri Mendieta. El primero nacido en Elosu, en 1913, pero 
traído recién nacido a Nafarrate. El segundo, unos dos años más joven, nació en Nafarrate, de donde 
era el padre. La madre, nacida en Guipuzcoa, fue llevada de niña a Nafarrate y parece que hablaba 
como los de este lugar. Los dos informadores vivieron en Nafarrate hasta la guerra. 

Nafarrate (ViIlarreal de Alava) (1984) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Aditza bizkaieraz, 1. 111 
pp. 488-490 - Se utilizaron las mismas flexiones que en el caso de Echagüen. 

Nafarrate (Villarreal de Alava) (1986) - IÑAKI GAMINDE (designado por G) - Comunicaciones personales 
- Gaminde me ha proporcionado numerosas formas verbales alocutivas recogidas por él en Nafarrate, 
que complementan las zuka de su Aditza bizkaieraz. 

Urbina (Villarreal de Alava) (principios de siglo) - RESURRECCION MARIA DE AZKUE (designado por A) -
Flexionario manuscrito, t. 11, pp. 1, 12-16 - Informadores: D. a Paula Ortiz de Mendívil y D. a Paula 
Ormaechea - En las citadas páginas anotó Azkue formas verbales correspondientes a flexiones in­
transitivas unipersonales (nor) de presente y a flexiones transitivas bipersonales (nor-nork), tanto de 
presente como de pretérito. 

Fuentes complementarias: 

«Erizkizundi Irukoitza» (hacia 1922-1925) (designado por Erizk) - Cuadernos de Echagüen, Acosta, 
Murua, Manurga, Gopegui, Eribe, Cestafe (los 6 de Cigoitia) y Nafarrate (de Villarreal de Alava) 
- El encuestador de todos los pueblos de Cigoitia fue N. Ormaechea; el de Nafarrate (G), J. Aranguren 
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- Los informadores fueron los siguientes: de Echagüen, O." Hipólita Larrinaga, de 70 años de edad; 
de Acosta, D. Ramón Landaluce, de 62 años; de Murua, O.a Oamiana Ochoa, de 72 años; de Manurga, 
O. Toribio Larrea, de 90 años; de Gopegui, D. Sebastián Eribe, de 74 años, de los que vivió 64 en 
este pueblo; de Eribe, O.a Cecilia Apodaca, de 64; de Cestafe, O. Policarpo Cortazar, de 73; el de 
Nafarrate se desconoce - Ana María Echaide recogió las siguientes observaciones: en relación con 
Murua, «no llegan a media docena los que hablaron (subrayado en el original) vascuence. Ningún 
otro pudiera responder al cuestionarlo»; respecto al informador de Gopegui, «nacido en Acosta, vivió 
allí hasta los 10 años. Habla poco el vasco, una vez al año aproximadamente» - Es preciso tener en 
cuenta la observación referente a Murua, juntamente con el hecho de que hayan llegado a Cigoitia 
gentes procedentes de Arratia (véanse, en la «Introducción», las palabras de Capanaga) para valorar 
debidamente las formas verbales - Se utilizaron, de la mayoría de los pueblos, las formas verbales 
correspondientes a 10 flexiones. En Gopegui, Ormaechea anotó las 6 flexiones zuka de la columna 
3.a del Cuadro II (3 de ellas ya incluídas en las 10 anteriores); en Acosta y Eribe, anotó las 6 zuka 
de la columna 3.a del Cuadro V (una de ellas incluída en las 10 mencionadas); en Manurga, anotó 5 
de las de la columna 3.a del Cuadro VI (una ya incluída en las 10). Respecto a estas últimas, véase 
la observación a la flexión VI -11-i. 

Euskalerriko Atlas Etnolinguistikoa, t. I (1983) (designado por EAEL) - Formas verbales de Murua 
(Cigoitia) (1979) - Encuestadores: Fermín Leizaola y Miren Egaña - Informadora: O.a Eleuteria 
Beobide, de 59 años de edad - Se utilizaron 11 formas verbales. 
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Vizcaíno - Variedad de Guernica - Subvariedad alavesa - Echagüen (Cigoitia) CUADRO 1 
(A), Azkue; (C), Capanaga. Las formas sin indicación de autor son de Azkue 

PRESENTE 
PRESENTE PASADO 

ÉL ELLOS 
«yo SOY" «yo el'8» «él me es» «eUos me SOR» 

nas nintzen 
O nauk nintzuan >-

naun nintzunan 

~ edat(A) ddatas :::E dxat (C) 

I-I-i,ro,f 1-7-i,m,f 1-I3-i,m,f 1-19-i,m,f 

«tú eres» «tú eras» «él te es» «eDos te SOR» 

'~ 
sara siñen 

as intzen 

ddatzu 
ddatzus 

~ ddak 
ddaasak 

ddan 

1-2-r,m,f 1-8-r,m,f 1-I4-r,m,f 1-20-r,m,f 

«él es» «él el'8» «él le es» «eDos le SOR» 

....:1 da san 
,~ 

~ 
....:1 

{ddakO (A) 
dxako (C) 

{ddakos (A) 
dxakos (C) 

1-3-i,m,f 1-9-i,m,f 1-15-i,m,f 1-21-i,m,f 

«nosotros somos» «nosotros éramos» «él DOS es» «eUos nos son,. 

'" O gara 
~ 
O gausek giñen 
'" 

'" O ddaku ddakus 
Z 

O gausen 
Z 

1-4-i,m,f I-IO-i,m,f 1-I6-i,m,f 1-22-i,m,f 

'" «vosotros sois» «vosotros eJÚ» O «él os es» «eUos os SOR» 

~ sarie (A,C) siñen 
'" 

'" ddatzue ddatzues O 

~ 1-5-c 1-11-c 1-17-c 1-23-c 

«eDos son,. «eDos eran,. «él les es» «eUos les SOR» 

'" O dire siren ....:1 
....:1 
~ 

'" {ddatie (A) ddaties ~ dxakie (C) ....:1 

1-6-i,m,f 1-12-i,m,f 1-I8-i,m,f 1-24-i,m,f 

l 

Verbo auxiliar intransitivo 

PASADO 

ÉL ELLOS 
«él me el'8» «eUos me e1'8ll» 

ddatan ddatasan 

1-25-i,m,f 1-31-i,m,f 

«él te el'8» «eUos te eran,. 

ddatzun ddatzusan 
ddaan ddaasan 
ddanan ddanasan 

1-26-r,m,f 1-32-r,m,f 

«él le el'8» «eDos le e1'8ll» 

ddakon ddakosan 

1-27-i,m,f 1-33-i,m,f 

«él nos el'8» «eUos nos e1'8ll» 

ddakun ddakusan 

1-28-i,m,f 1-34-r,m,f 

«él os el'8» «eDos os eran,. 

ddatzuen ddatzuesan 

1-29-c 1-35-c 

«él les el'8» «eUos les e1'8ll» 

ddatien ddatiesan 

1-30-i,m,f 1-36-i,m,f 



.¡::.. Vizcaíno - Variedad de Guernica - Subvariedad alavesa - Echagüen (Cigoitia) CUADRO 11 Verbo auxiliar transitivo - Presente (1.0) -o (A), Azkue; (C), Capanaga. Las formas sin indicación de autor son de Azkue Flexiones bipersonales 

ME TE LO NOS OS LOS 

«yo te he» «yo lo he» «yo os he» «yo los he» 

saudes 
dut (A,C) 

O dduat saudiedas dudes >- aut 
ddunat 

I1-9-i.m.! 11-19-<: 11-23-i,m,! 

«tú me has» «tú lo h_ «tú nos has» «tú los has» 

nausu dusu gausus dusus 

'~ nauk duk gausek dusek 
naun dun gausen deusen 

1I-1-r,m,! 1I-10-r,m,! 1I-1S-r,m,! 11-24-r,m,f 

«él me ha» «él te ha» «él lo ha» «él nos ha» «él os ha» «él los ha» 

...¡ nau (A,C) 
saus 

du saudies dus ,¡¡¡ au 
gaus 

11-2-i.m,f 11-6-r.m,f 1I-11-i,m,f 11-16-i.m,! I1-2O-c 11-2S-i,m,f 

«nosotros te he_ «nosotros lo hemos» «nosotros os he_ «nosotros los he_ 

ti) 

O 
r::.:: saugus 
b dugu saudiegus dugus 
ti) augu 
O 
Z 

11-7-r,m,f I1-12-i,m,f 11-21-<: 11-26-i,m.f 

ti) «vosotros me habéis» «vosotros lo habéis» «vosotros DOS habéis» «vosotros los habéis» 
O 
r::.:: 
E-< nausu dusue gausues dusues 
O 
ti) 

O 
:> 11-3-<: 11-13-<: 11-17-<: 11-27-<: 

«enos me han» «enos te han» «enos lo han» «enosnoshan» ceBos os han» «eBos los han» 

ti) 

saudies O 
naudie (A, C) {due(A) gaudes saudies dues ::l audie daurie (C) 

¡¡¡ 

11-4-i,m,! 11-8-r,m,! 11-14-i,m,f I1-18-i,m,! 11-22-<: 11-28-i,m,f 





Vizcaíno - Variedad de Guemica - Subvariedad alavesa - Echagüen (Cigoitia) CUADRO IV 
(A), Azkue; (C), Capanaga. Las formas sin indicación de autor son de Azkue 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS 

«yo te los be» «yo se los be (a él)>> 

deutzudas 
O deuadas deutzedas >< 

deunadas 

rv·5-r.m,f rv-9-i,m,f 

«tú me los has» «tú se los has» «tú DOS los bas» 

deuslesus deutzesus deuskusus 

'!2 deuslesak deutzesak deuskusek 
deuslesan deutzesan deuskusen 

rv-l-r,m,f rv-lO-r,m,f rv-15-r,m,f 

«él me los ha» «él te los ha» «él se los ba (a él)>> «él DOS los ha» 

deutzus 
....:¡ 

deusles deusek eeutzes (A) deuskus ,¡¡,¡ dulzos (C) 
deusen 

rv-2-i,m,f rv-6-r,m,f rv-ll-i,m,f rv-l6-i,m,f 

«nosotros te los bemos» «nosotros se los bemos (a él)>> 
CIl 
O deutzugus ~ 
E-< deuagus deutzegus O 
CIl deunagus O 
Z 

IV-7-r,m,f rv-12-i,m,f 

CIl «vosotros me los babéis» 

>< 
«vosotros se los babéis (a él)>> «vosotros DOS los habéis» 

O g deuslesues deutzesues deuskusues 
CIl 
O 
> rv-3-<: rv-!3-<: rv-17-<: 

«eUos me los bao» «eUos te los bID» «eUos se los ban (a él)>> «eUos DOS los bao» 

CIl deutzues 
O 

deuslies deusiek? deutzies deuskues ....:¡ 
....:¡ 

deunies ¡¡,¡ 

IV-4-i,m,f rv-8-r,m,f rv-l4-i,m,f rv-l8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Presente (y 3.°) 
Flexiones tri personales - Objeto directo plural 

OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo os los be» «yo se los be (a eUos)>> 

deutzuedas deutzedas 

rv-19-c IV-23-i,m,f 

«tú se los has (a eUos)>> 

deutzesus 
deutzesak 
deutzesan 

IV-24-r,m,f 

«él os los ha» «él se los ba (a eUos)>> 

deutzues deutzes 

rv-2Q-c IV-25-i,m,f 

«nosotros os los bemos» «nosotros se los bemos (8 eUos)>> 

deutzuegus deutzegus 

rv-21-<: IV-26-i,m,f 

:><: «vosotros se los habéis (a eUos)>> 

deutzesues 

rv-27-<: 

«eUos os los bao» «eUos se los bao (a eUos)>> 

deutzues deutzies 

rv-22-<: IV-28-i,m,f 



.¡::.. -W 

Vizcaíno - Variedad de Guernica - Subvariedad alavesa - Echagüen (Cigoitia) CUADRO V 
Todas las formas de este Cuadro son de Azkue 

ME 

«tú me babías» 

niñamesuo 
'~ niñameo 

niñameoan 

V-I-r,m,f 

«él me babía» 

....¡ niñaben ,~ 

V-2-i,m,f 

VJ 
O 
CI: 

13 
VJ 
O 
Z 

VJ «vosotros me habíais» 
O 
CI: 
E-< niñamesuen 
O 
VJ 
O 
> V-3-<: 

«eUos me babíaD» 

VJ 
O 

niñaudien ::l 
~ 

V-4-i,m,f 

ziñabedazan 
iñamedan 

ziñabezao 
iñaben 

V-6-r,m,f 

TE 

«yO te había» 

«él te había» 

«nosotros te habíamos» 

siñabegusan 
iñamegun 

V-7-r,m,f 

«eUos te babíaD» 

siñaudiesan 
iñaudien 

V-8-r,m,f 

LO NOS 

«Yo lo babía» 

nemeo 

V-9-i,m,f 

«tú lo babías» «tú nos babías» 

semen 
giñaususeo 

emen 
giñabesan 
giñabesaoan 

V-IO-r,m,f V-15-r,m,f 

«él lo había» «él nos había» 

eben giñabesan 

V-ll-i,m,f V-I6-i,m,f 

«DOSOtros lo habíamos» 

gemen 

V-12-i,m,f 

«vosotros lo habíais» «vosotros nos habíais» 

semien giñasuesan 

V-I3-<: V-17-<: 

«eRos lo babíllll» «eRos nos habían-

eudien giñaudiesan 

V-I4-i,m,f V-I8-i,m,f 

Verbo auxiliar transitivo - Pasado (1.0) 
Flexiones bipersonales 

OS LOS 

«Yo os había» «Yo los había» 

siñaudiedasan nemesan 

V-19-<: V-23-i,m,f 

«tú los habías» 

semesan 
emesan 

V-24-r,m,f 

.él os había» «él los había» 

siñaudiesan ebesan 

V-20-c V-25-i,m,f 

«nosotros os babíamOS» «nosotros los habíamOS» 

siñaudiegusan gemesan 

V-21-<: V-26-i,m,f 

«vosotros los habíais» 

semiesan 

V-27-<: 

«eDos os habíaD» «eUos los babíaD» 

siñaudiesan eudiesan 

V-22-<: V-28-i,m,f 





Vizcaíno - Variedad de Guemica - Subvariedad alavesa - Echagüen (Cigoitia) CUADRO VII Verbo auxiliar transitivo - Pasado (y 3.°) 
Todas las formas de este Cuadro son de Azkue Flexiones tripersonales - Objeto directo plural 

ME LOS TE LOS SE LOS (A ÉL) NOS LOS OS LOS SE LOS (A ELLOS) 

«yo te los babí.,. «yo se los había (a él)>> «yo os los había» «yo se los había (a ellos)>> 

neuntzusan 
O neuasan neuntzesan neuntzuesan neuntzesan >< 

neunasan 

VlI-S-r,m.f VlI-9-i,m,f VII-l9-c V11-23-i,m,f 

«tú me los habÚJs» «tú se los habías (a él)>> «tú DOS los habÍllS» «tú se los habías (a eRos)>> 

'i2 seustesan seuntzesan seuskusen seuntzesan 
eustesan euntzesan éuskusen euntzesan 

VlI-l-r,m,f VlI-lOor,m,f VII-lS-r,m,f V11-24-r,m,f 

«él me los habíB» «él te los había» «él se los había (a él)>> «él DOS los había» «él os los había» «él se los había (a ellos)>> 

eutzusan 
...¡ eustesan euasan eutzesan euskusen eutzuesan eutzesan ,¡.¡¡ 

éunasan 

VlI-2-i,m,f VlI-6-r,m,f VlI-ll-i,m,f VII-l6-i,m,f VlI-2O-c V11-25-i,m,f 

«nosotros te los habíamos» «nosotros se los habíamos (a él)>> «nosotros os los habíamOS» _tros se los habíamos (a ellos)>> 
r/) 

O geuntzusan ¡:¡:: 
E-< geuasan geuntzesan geuntzuesan geuntzesan O 
r/) géunasan O 
Z 

VlI-7-r,m,f VlI-12-i,m,f VlI-21-c VlI-26-i,m,f 

r/) «vosotros me los habíais» «vosotros se los habíais (a él)>> «vosotros DOS los habíü» «vosotros se los habíais (a ellos)>> 
O 
¡:¡:: 

b seustiesan seuntziesan seuskuesen seuntziesan 
r/) 

O 
:> VlI-3-c V11-13-c V11-17-c VlI-27-c 

«ellos me los habían» «ellos te los habían» «ellos se los habían (a él),. «ellos DOS los habían» «ellos os los habían» «ellos se los habían (a ellos)>> 

r/) eutzuesan O ...¡ eustiesan euesan? eutziesan euskuesan eutzuesan eutziesan ...¡ 
¡.¡¡ éunesan 

.¡::.. - VlI-4-i,m,f VlI-8-r,m,f VlI-l4-i,m.f VlI-l8-i,m,f VlI-22-c V11-28-i,m,f VI 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro 1 de Echagüen (Cigoitia). Variantes empleadas 
en la subvariedad alavesa de la variedad de Guernica 

I-l-i 

I-l-m 

I-l-f 

1-2-r 

1-2-m, f 

1-3-i 

1-3-m 

1-3-f 

1-4-i 

1-4-m 

1-4-f 

1-5-c 

1-6-i 

1-6-m 

1-6-f 

1-7-i 

1-7-m 

1-7-f 

1-8-r 

1-9-i 

1-9-m 

1-9-f 

1-IO-i 

1-IO-m 

nas 

nauk 
nok 

naun 
non 

sara 
sare 

as 

da 

dok 

don 

gara 
gara(e) 
gare 

gausek 
gosak 

gausen 
gosan 

sarie 
sare 

dire 
die 

dosak 

dosan 

nintzen 
nintzan 

nintzuan 
nintzoan 

nintzunan 
nintzonan 

siñen 
sintzen 

san 

soan 

sonan 

giñen 
gintzen 
gintze(se)n 

gintzoasen 

Echagüen (A), Murua (EAEL), UITÚnaga (C, G), Nafarrate (G), 
Urbina (A) 

Echagüen (A) 
Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G), Urbina (A) 

Echagüen (A), Urbina (A) 

Echagüen (A), Murua (EAEL), UITÚnaga (G), Nafarrate (G), Ur-
bina (A) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (C) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G), Urbina (A) 

Echagüen (A) 
Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
Nafarrate (G) 

Echagüen (A, C), Murua (EAEL), UITÚnaga (C, G), Urbina (A) 
Nafarrate (C, G) 

Echagüen (A), Murua (EAEL) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G), Urbina (A) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A), UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
UITÚnaga (C) 

Echagüen (A) 
Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Echagüen (A), Murua (EAEL), UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A), UITÚnaga (C) 
Nafarrate (G) 
UITÚnaga (G) 

Nafarrate (G) 
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1-1O-f gintzonasen Nafarrate (G) 

1-11-c siñen Echagüen (A) 
sintzien UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

1-12-i siren Echagüen (A), UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
sirean Murua (EAEL) 
sien UITÚnaga (C) 

1-12-m soasen Nafarrate (G) 

1-12-f sonasen Nafarrate (G) 

1-13-i ddat Echagüen (A) 
dxat Echagüen (C), UITÚnaga (C, G), Nafarrate (C, G, Erizk) 

1-13-m dxatek Nafarrate (G) 

1-13-f dxaten Nafarrate (G) 

1-14-r ddatzu Echagüen (A) 
dxatzu UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

1-15-i ddako Echagüen (A) 
dxako Echagüen (C), UITÚnaga (C, G), Nafarrate (C, G) 

1-15-m dxakok Nafarrate (G) 

1-15-f dxakon Nafarrate (G) 

1-16-i ddaku Echagüen (A) 
dxaku UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

1-16-m dxakuk Nafarrate (G) 

1-16-f dxakun Nafarrate (G) 

1-17-c ddatzue Echagüen (A) 
dxatzue UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

1-18-i ddatie Echagüen (A) 
dxakie Echagüen (C), UITÚnaga (C, G), Nafarrate (C, G) 

1-18-m dxakiek Nafarrate (G) 

1-18-f dxakien Nafarrate (G) 

1-19-i ddatas Echagüen (A) 
dxates UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

1-20-r ddatzus Echagüen (A) 
dxatzus UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

1-21-i ddakos Echagüen (A) 
dxakos Echagüen (C), UITÚnaga (C, G), Nafarrate (C, G) 

1-22-i ddakus Echagüen (A) 
dxakus UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

1-23-c ddatzues Echagüen (A) 
dxatzues UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

1-24-i ddaties Echagüen (A) 
dxakies UITÚnaga .<G), Nafarrate (G) 

1-25-i ddatan Echagüen (A) . 
dxaten UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
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1-26-r ddatzun Echagüen (A) 
dxatzun UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

I-27-i ddakon Echagüen (A) 
dxakon UITÚnaga (C, G), Nafarrate (G) 

I-28-i ddakun Echagüen (A) 
dxakun UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

1-29-c ddatzuen Echagüen (A) 
dxatzuen Urrinaga (G), Nafarrete 

1-30-i ddatien Echagüen (A) 
dxakien UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

I-31-i ddatasan Echagüen (A) 
dxatesen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

1-32-r ddatzusan Echagüen (A) 
dxatzusen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

1-33-i ddakosan Echagüen (A) 
dxakosen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

1-34-i ddakusan Echagüen (A) 
dxakusen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

I-35-c ddatzuesan Echagüen (A) 
dxatzuesen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

I-36-i ddatiesan Echagüen (A) 
dxakiesen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro II de Echagüen (Cigoitia). Variantes 
empleadas en la subvariedad alavesa de la variedad de Guernica 

I1-1-r nausu Echagüen (A), Urbina (A) 
naisu Urbina (G), Nafarrate (G) 

I1-1-m nauk Echagüen (A), Urbina (A) 

1I-1-f naun Echagüen (A), Urbina (A) 

11-2-i nau Echagüen (A, C), UITÚnaga (C, G), Nafarrate (C, G), Urbina (A) 

11-2-m naidxok Nafarrate (G) 

11-2-f naidxon Nafarrate (G) 

I1-3-c nausue Echagüen (A), Urbina (A) 
naisue UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

11-4-i naudie Echagüen (A, C) 
naurie UITÚnaga (C, G) 
naur(i)e Nafarrate (C) 
naure Nafarrate (G), Urbina (A) 

11-4-m naidxuek Nafarrate (G) 

11-4-f naidxuen Nafarrate (G) 

11-5-r saudes Echagüen (A) 
saut UITÚnaga (G), Nafarrate (G), Urbina (A) 
satut UITÚnaga (G) 

11-5-m aut Echagüen (A), Urbina (A) 

11-6-r saus Echagüen (A), UITÚnaga (C) 
sau Urbina (A) 

11-6-m au Echagüen (A), UITÚnaga (C), Urbina (A) 

11-7-r saugus Echagüen (A) 
saugu Urbina (A) 

I1-7-m augu Echagüen (A), Urbina (A) 

I1-8-r saudies Echagüen (A) 
saure Urbina (A) 

11-8-m audie Echagüen (A) 
aure Urbina (A) 

I1-9-i dut Echagüen (A, C, Erizk), Acosta (Erizk), Murua (Erizk), Manurga 
(Erizk), Gopegui (Erizk), Cestafe (Erizk), UITÚnaga (C) 

dot UITÚnaga (G), Nafarrate (C, G), Urbina (A) 
(d)ot Murua (EAEL). Gurot, «quiero»; gurisan dot, «he querido». En 

relación con esta forma verbal, así como las correspondientes 
a las flexiones I1-11-c y I1-12-i, también de Murua, debemos 
tener presentes las observaciones formuladas en «Fuentes». 

11-9-m dduat Echagüen (A) 
dxoat Nafarrate (G) 

11-9-f ddunat Echagüen (A) 
dxonat Nafarrate (G) 

lI-lO-r dusu Echagüen (A), Urbina (Erizk) 
dosu UITÚnaga (G), Nafarrate (G), Urbina (A) 
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U-1O-m 

U-1O-f 

U-ll-i 

U-ll-m 

U-ll-f 

U-12-i 

U-12-m 

U-12-f 

U-13-c 

U-14-i 

U-14-m 

U-14-f 

U-15-r 

duk 
dok 

dun 
don 

du 

dau 

dxok 

dxon 

dugu 
du 
dogu 

dxuau 

dxunau 

dusue 
dosue 

due 

daurie 
daure 

dxuek 

dxuen 

gausus 
gausu 

Echagüen (A) 
Urbina (A) 

Echagüen (A) 
Urbina (A) 

Echagüen (A, Erizk), Acosta (Erizk), Manurga (Erizk), Gopegui 
(Erizk), Eribe (Erizk), Cestafe (Erizk) 

Murua (Erizk, EAEL) , UITÚnaga (C, G), Nafarrate (G, Erizk) , 
Urbina (A) 

UITÚnaga (C), Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A), Gopegui (Erizk) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
Murua (EAEL), Urbina (A) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A), Gopegui (Erizk), Murua (EAEL) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G), Urbina (A) 

Echagüen (A, Erizk) , Acosta (Erizk), Murua (Erizk), Manurga 
(Erizk), Gopegui (Erizk), Eribe (Erizk), Cestafe (Erizk) 

Echagüen (C), Murua (EAEL), UITÚnaga (C, G) 
Nafarrate (C, G), Urbina (A) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
Urbina (A) 

Azkue anotó: En Urbina dicen ikusi gau, gauzu, gauzue, ik ikusi gauz geu». Después, en la columna, 
puso gauzak. 

U-15-m 

U-15-f 

U-16-i 

U-17-c 

U-18-i 

U-19-c 

U-20-c 
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gausek 
gausak 
gaus 
gausen 
gausan 

gaus 
gau 
gaitu 

gausues 
gausue 

gaudes 
gaues 
gaure 

saudiedas 
sauet 
satuet 
sautiet 

saudies 

Echagüen (A) 

Urbina (A) 

Echagüen (A) 
Urbina (A) 

Echagüen (A), UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
Urbina (A) 
UITÚnaga (C). Sin embargo, para la flexión I1-6-r anotó saus. 

Echagüen (A) 
Urbina (A) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
Urbina (A) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
UITÚnaga (G) 
Urbina (A) 

Echagüen (A) 



sautie Urbina (A) 

11-21-c saudiegus Echagüen (A) 
sautiegu Urbina (A) 

11-22-c saudies Echagüen (A) 
saurie Urbina (A) 

11-23-i dudes Echagüen (A) 
dotes Urbina (A) 
doas UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

11-23-m dxoadas Nafarrate (G) 

11-23-f dxonadas Nafarrate (G) 

11-24-r dusus Echagüen (A) 
dosus UITÚnaga (G), Nafarrate (G), Urbina (A) 

11-24-m dusek Echagüen (A) 
dosak Urbina (A) 

11-24-f de usen Echagüen (A) 
dosan Urbina (A) 

11-25-i dus Echagüen (A) 
daus UITÚnaga (G), Nafarrate (G), Urbina (A) 

11-25-m dxosak Nafarrate (G) 

11-25-f dxosan Nafarrate (G) 

11-26-i dugus Echagüen (A) 
dogus Urbina (A) 
dus UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

11-26-m dxuaus Nafarrate (G) 

11-26-f dxunaus Nafarrate (G) 

11-27-c dusues Echagüen (A), Urbina (A) 
dosues UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

11-28-i dues Echagüen (A) 
dauries UITÚnaga (G) 
daures Nafarrate (G), Urbina (A) 

11-28-m dxuesak Nafarrate (G) 

11-28-f dxuesan Nafarrate (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro III de Echagüen (Cigoitia). Variantes 
empleadas en la subvariedad alavesa de la variedad de Guernica 

lIl-l-r 

lIl-2-i 

lIl-2-m 

lIl-2-f 

lIl-3-c 

lIl-4-i 

lIl-4-m 

lIl-4-f 

lIl-5-r 

lIl-9-i 

lIl-9-m 

lIl-9-f 

lIl-lO-r 

lIl-ll-i 

deustesu 
dustesu 

deust 
dust 

dxustek 

dxusten 

deustesue 
dustesue 

deustie 
dustie 
dust(i)e 

dxustiek 

dxustien 

deutzut 
dutzut 
(du)tzut 

deutzet 
dutzet 
(du)tzet 

dxutzoat 

dxutzonat 

deutzesu 
dutzesu 
(du)tzesu 

deutzo 
d(e)utso 
deutxo 
dutzo 
(du)tzo 
dotzo 
utso 
utzo 
utsue 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
Echagüen (A), UITÚnaga (C, G), Nafarrate (C, G) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
Nafarrate (G) 
UITÚnaga (G) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (C), Nafarrate (G) 
UITÚnaga (G) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (C), Nafarrate (G) 
UITÚnaga (G) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
Nafarrate (G) 
UITÚnaga (G) 

Echagüen (A) 
Manurga (Erizk) 
Gopegui (Erizk) 
Echagüen (C), UITÚnaga (C), Nafarrate (G) 
UITÚnaga (G) 
Nafarrate (G) 
Murua (Erizk) 
Echagüen (Erizk), Cestafe (Erizk) 
Acosta (Erizk) 

Conviene advertir que la frase propuesta en el «Erizkizundi Irukoitza» fue «si él se lo trajera ahora» 
y las formas anotadas fueron las siguientes: Manurga, bad(e)utso; Gopegui, badeutxo; Echagüen, bautzo, 
Cestafe, butzo; Murua, bautso, y Acosta, bautsue. 

lIl-ll-m dxutzek Nafarrate (G) 

lIl-ll-f dxutzen Nafarrate (G) 

lIl-12-i 

lIl-12-m 
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deutzegu 
dutzagu 
dutzau 
tza(g)u 

dxutzoau 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G) 
Nafarrate (G) 
UITÚnaga (G) 

Nafarrate (G) 



111-12-f dxutzonau Nafarrate (G) 

111-13-c deutzesue Echagüen (A) 
dutzesue Nafarrate (G) 
(du)tzesue UITÚnaga (G) 

111-14-i deutzie Echagüen (A) 
dutzie Nafarrate (G) 
(du)tzie UITÚnaga (G) 

111-14-m dxutziek Nafarrate (G) 

111-14-f dxutzien Nafarrate (G) 

111-16-i deusku Echagüen (A) 
dusku UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
dosku UITÚnaga (C) 

111-16-m dxuskuk Nafarrate (G) 

I11-16-f dxuskun Nafarrate (G) 

I11-18-i deuskue Echagüen (A), Acosta (Erizk), Manurga (Erizk), Gopegui (Erizk), 
Eribe (Erizk), Cestafe (Erizk) 

duskue UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
uskue Echagüen (Erizk), Murua (Erizk) 

I11-18-m dxuskuek Nafarrate (G) 

I11-18-f dxuskuen Nafarrate (G) 

I11-19-c deutzuet Echagüen (A) 
dutzuet Nafarrate (G) 
(du)tzuet UITÚnaga (G) 

I11-23-i deutziet Echagüen (A) 
dutzet Nafarrate (G) 
(du)tzet UITÚnaga (G) 

I11-25-i deutzie Echagüen (A) 
dutzie Echagüen (C), UITÚnaga (C), Nafarrate (C, G) 
(du)tzie UITÚnaga (G) 

I11-26-i deutziegu Echagüen (A) 
dutzegu UITÚnaga (G) 
dutzau Nafarrate (G) 
tze(g)u UITÚnaga (G) 

111-28-i deutzie Echagüen (A) 
dutzie Nafarrate (G) 
(du)tzie UITÚnaga (G) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro IV de Echagüen (Cigoitia). Variantes 
empleadas en la subvariedad alavesa de la variedad de Guernica 

IV-l-r 

IV-2-i 

IV-2-m 

IV-2-f 

IV-3-c 

IV-4-i 

IV-4-m 

IV-4-f 

IV-5-r 

IV-6-m 

IV-8-m 

IV-ll-i 

IV-16-m 

IV-16-f 

IV-18-m 

IV -18-f 

IV-19-c 
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deustesus 
dustesus 

deustes 
dustes 

dxustesak 

dxustesan 

deustesues 
dustesues 

deusties 
dusties 
dust(i)es 

dxustiesak 

dxustiesan 

deutzudas 
dutzudes 

deusek 

deusiek 

deutzes 
dutzos 

dxuskusek 

dxuskusen 

dxuskuesak 

dxuskuesan 

deutzuedas 
dutzuedes 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
Nafarrate (G) 
UITÚnaga (G) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Echagüen (A). Primeramente escribió deuzak. 

Echagüen (A). La interrogación es de Azkue. 

Echagüen (A) 
Echagüen (C), UITÚnaga (C), Nafarrate (C) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro V de Echagüen (Cigoitia). Variantes 
empleadas en la subvariedad alavesa de la variedad de Guernica 

V-l-r 

V-l-m 

V-l-f 

V-2-i 

V-3-c 

V-4-i 

V-5-r 

V-5-m 

V-6-r 

V-6-m 

V-7-r 

V-7-m 

V-8-m 

niñamesun 
ninddusun 

niñamen 
nindduan 

niñamenan 
ninddunan 

niñaben 
nindun 
nindduen 

niñamesuen 
ninddusun 

niñaudien 
ninduen 
nindduen 

siñabedasan 

iñamedan 
inddudan 

siñabesan 

iñaben 
indduen 

siñabegusan 

iñamegun 
inddugun 

iñaudien 
indduen 

Echagüen (A) 
Urbina (A) 

Echagüen (A) 
Urbina (A) 

Echagüen (A) 
Urbina (A) 

Echagüen (A) 
Echagüen (C), UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
Urbina (A) 

Echagüen (A) 
Urbina (A) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
Urbina (A) 

Echagüen (A). Está muy confuso, a causa de las correcciones. 

Echagüen (A) 
Urbina (A) 

Echagüen (A). Anotación muy confusa, a causa de las correcciones. 

Echagüen (A) 
Urbina (A) 

Echagüen (A). Muy confuso, por las correcciones. 

Echagüen (A) 
Urbina (A) 

Echagüen (A) 
Urbina (A) 

V-9-i nemen Echagüen (A, Erizk) , Acosta (Erizk), Murua (Erizk), Manurga 
(Erizk), Gopegui (Erizk), Eribe (Erizk), Cestafe (Erizk), 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G, Erizk) 

neman UITÚnaga (G) 
neben Urbina (A), Nafarrate (Erizk) 

En el cuaderno del «Erizkizundi lrukoitza» correspondiente a Nafarrate, la forma nemen está anotada 
en la versión de la frase 11,48, «yo lo bebí», mientras que la forma neben está en 1,44, eu + a, «yo lo 
había». 

V-9-m 

V-9-f 

V-1O-r 

V-1O-m 

V-l1-i 

naidxoan 

naidxonan 

semen 

seben 

emen 
euen 

eben 

eban 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A), Acosta (Erizk), Eribe (Erizk), UITÚnaga (G), Na-
farrate (G) 

Urbina (A) 

Echagüen (E) 
Urbina (A) 

Echagüen (A), Acosta (Erizk), Eribe (Erizk), Nafarrate (G), Urbina 
(A) 

UITÚnaga (C) 
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ban UITÚnaga (G) 

V-ll-m dxoan Nafarrate (G) 

V-ll-f dxonan Nafarrate (G) 

V-12-i gemen Echagüen (A), Acosta (Erizk), Eribe (Erizk), UITÚnaga (G), Na-
farrate (G) 

geben Urbina (A) 

V-12-m gaidxoan Nafarrate (G) 

V-12-i gaidxonan Nafarrate (G) 

V-13-c semien Echagüen (A), Acosta (Erizk), Eribe (Erizk) 
sem(i)en Nafarrate (G) 
sebien UITÚnaga (G) 
seben Urbina (A) 

V -14-i eudien Echagüen (A), Acosta (Erizk), Eribe (Erizk) 
eurien UITÚnaga (G) 
euren UITÚnaga (C), Nafarrate (G) 
eben Urbina (A) 

V-16-i giñabesan Echagüen (A) 
gindusen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

V-18-i giñaudiesan Echagüen (A) 
ginduesen Urrunaga (G), Nafarrete (G) 

V-23-i nemesan Echagüen (A) 
nemesen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
nemasen UITÚnaga (G) 
nebesen Urbina (A) 

V-23-m naidxoasen Nafarrate (G) 

V-23-f naidxonasen Nafarrate (G) 

V-24-r semesan Echagüen (A) 
semesen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
sebesan Urbina (A) 

V-25-i ebesan Echagüen (A), Urbina (A) 
ebesen Nafarrate (G) 
basen UITÚnaga (G) 

V-25-m dxoasen Nafarrate (G) 

V-25-f dxonasen Nafarrate (G) 

V-26-i gemesan Echagüen (A) 
gemesen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 
gebesan Urbina (A) 

V-26-m gaidxoasen Nafarrate (G) 

V-26-f gaidxonasen Nafarrate (G) 

V-27-c semiesan Echagüen (A) 
sem(i)esen Nafarrate (G) 
sebiesen UITÚnaga (G) 
sebesen Urbina (A) 

V-28-i eudiesan Echagüen (A) 
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euriesen 
auriesen 
euresen 
ebesen 

{ UITÚnaga (G) 

Nafarrate (G) 
Urbina (A) 
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Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VI de Echagüen (Cigoitia). Variantes 
empleadas en la subvariedad alavesa de la variedad de Guernica 

VI-2-i eusten 
usten 

VI-2-m dxustan 

VI-2-f dxustenan 

VI-4-i eustien 
ustien 

VI-4-m dxustien 

VI-4-f dxustienan 

VI-5-r neuntzun 
nuntzun 

VI-9-i neuntzen 

neuntxen 
nuntzen 

Echagüen (A), UITÚnaga (C) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Echagüen (A, Erizk), Acosta (Erizk), Murua (Erizk), Gopegui 
(Erizk), Cestafe (Erizk) 

Eribe (Erizk) 
Manurga (Erizk), UITÚnaga (G), Nafarrate (G, Erizk) 

En Gopegui, con ñ- inicial, a causa del verbo egin (eiñ). 

VI-9-m nuntzoan Nafarrate (G) 

VI-9-f nuntzonan Nafarrate (G) 

VI-lO-r seuntzen Echagüen (A), Manurga (Erizk) 
suntzen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

VI-ll-i eutzen Echagüen (A) 
euntzen [?] Manurga (Erizk) 
utzen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

En el cuaderno del «Erizkizundi Irukoitza» correspondiente a Manurga, N. Ormaechea acompañó su 
anotación nuntzen, de la primera persona del singular, que se solicitaba en la encuesta, con las formas 
verbales zeuntzen, euntzen, guntzien, zeuntzien, eutzien, sin indicación de personas. Por su colocación, 
parece que euntzen corresponde a la flexión VI-ll-i, aunque, por la -n- infijada, es más propia de la 
flexión VI-lO-m, sobre todo si se tiene en cuenta la forma eutzien (flexión VI-14-i), que escribió sin esa 
-n- infijada. 

VI-ll-m 

VI-ll-f 

VI-12-i 

VI-12-m 

VI-12-f 

VI-13-c 

VI-14-i 

VI-14-m 

430 

dxutzoan 

dxutzonan 

geuntzen 
guntzien 
guntzen 

guntzoan 

guntzonan 

seuntzien 

suntzien 

eutzien 
utzien 

dxutzean 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A) 
Manurga (Erizk) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 

Echagüen (A), Manurga (Erizk). Azkue escribió primero seuntzen 
y después intercaló la -i-. 

UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Echagüen (A), Manurga (Erizk) 
UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

Nafarrate (G) 



VI-l4-f dxutzenan Nafarrate (G) 

VI-l6-i euskun Echagüen (A) 
uskun UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

VI-l6-m dxuskuan Nafarrate (G) 

VI-l6-f dxuskunan Nafarrate (G) 

VI-l8-i euskuen Echagüen (A) 
uskuen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

VI-l8-m dxuskuen Nafarrate (G) 

VI-l8-f dxuskuenan Nafarrate (G) 

VI-l9-c neuntzuen Echagüen (A) 
nuntzuen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

VI-23-i neuntzien Echagüen (A) 
nuntzien UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

VI-23-m nuntzean Nafarrate (G) 

VI-23-f nuntzenan Nafarrate (G) 

VI-25-i eutzien Echagüen (A) 
utzien UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

VI-25-m dxutzean Nafarrate (G) 

VI-25-f dxutzenan Nafarrate (G) 

VI-26-i geuntzien Echagüen (A) 
guntzien UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

VI-26-m guntzean Nafarrate (G) 

VI-26-f guntzenan Nafarrate (G) 

VI-28-i eutzien Echagüen (A) 
utzien UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

VI-28-m dxutzean Nafarrate (G) 

VI-28-f dxutzenan Nafarrate (G) 

431 



Observaciones referentes a las flexiones del Cuadro VII de Echagüen (Cigoitia). Variantes 
empleadas en la subvariedad alavesa de la variedad de Guernica 

VIl-2-m dxustesan Nafarrate (G) 

VIl-2-f dxustenasen Nafarrate (G) 

VIl-4-m dxustiesan Nafarrate (G) 

VIl-4-f dxustienasen Nafarrate (G) 

VIl-5-r neuntzusan Echagüen (A) 
nuntzusen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

VIl-8-m euesan Echagüen (A). La interrogación es de Azkue. 

VIl-9-i neuntzesan Echagüen (A) 
nuntzesen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

VII-9-m nuntzoasen Nafarrate (G) 

VII-9-f nuntzonasen Nafarrate (G) 

VII-ll-m dxutzoasen Nafarrate (G) 

VII-ll-f dxutzonasen Nafarrate (G) 

VII-12-m guntzoasen Nafarrate (G) 

VII-12-f guntzonasen Nafarrate (G) 

VII-14-m dxutzeasen Nafarrate (G) 

VII-14-f dxutzenasen Nafarrate (G) 

VII-16-m dxuskuasen Nafarrate (G) 

VII-16-f dxuskunasen Nafarrate (G) 

VII-18-m dxuskuesen Nafarrate (G) 

VII-18-f dxuskuenasen Nafarrate (G) 

VII-19-c neuntzuesan Echagüen (A) 
nuntzuesen UITÚnaga (G), Nafarrate (G) 

VII-23-i neuntzesan Echagüen (A) 
nuntziesen Urrunaga (G), Nafarrate (G) 

VII-23-m nuntzeasen Nafarrate (G) 

VII-23-f nuntzenasen Nafarrate (G) 

VII-25-m dxutzeasen Nafarrate (G) 

VII-25-f dxutzenasen Nafarrate (G) 

VII-26-m guntzeasen Nafarrate (G) 

VII-26-f guntzenasen Nafarrate (G) 

VII-28-m dxutzeasen Nafarrate (G) 

VII-28-f dxutzenasen Nafarrate (G) 
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